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Tome  I.  — ier  fascicule  : U.  Bouriant.  Deux  jours  de  fouilles  à Tell  el 
Amarna.  — V.  Loret.  Te  tombeau  de  T Am-yent  Amen-Holep.  — U.  Bou- 
riant. L’église  copte  du  tombeau  de  Déga.  — V.  Louer.  La  stèle  de 
l’Am-yent  Amen-Holep.  — H.  Dulac.  Quatre  contes  arabes  en  dialecte  cai- 
rote. — V.  Loret.  La  tombe  de  Khâ-m-Hà.  — In-6°,  avec  planches  noires 
et  en  couleur  ( 1 8 8 3 ) a5  fr. 

2e  fascicule  : G.  Maspero.  Trois  années  de  fouilles  dans  les  tombeaux  de  Tlièbes 
et  de  Memphis.  — U.  Bouriant.  Les  papyrus  d’Akhmîm.  — V.  Loret. 
Quelques  documents  relatifs  à la  littérature  et  à la  musique  populaires  de  la 
Haute-Egypte.  — ln-/i°,  avec  9 planches  en  couleur,  2 planches  noires, 
60  planches  de  musique  (188/1) ho  fr. 

3e  fascicule  : U.  Bouriant.  Rapport  au  Ministre  de  l Instruction  publique  sur 
une  mission  dans  la  Haute-Egypte  (i88â-i885).  — P.  Ravaisse.  Essai 
sur  l’histoire  et  sur  la  topographie  du  Caire,  d'après  Makrizi  ( Palais  des  kha- 
lifes Fat  imites).  Avec  plans  en  couleur.  — Pu.  Virby.  Etude  sur  un  par- 
chemin rapporté  de  Tlièbes.  Avec  une  héliogravure  du  papyrus  en  h plan- 
ches. — In-A"  (1886) 3o  fr. 

A*  fascicule  : G.  Maspero.  Les  Momies  royales  de  Déir-el-Baliari.  In-6",  avec 
27  planches  (1889) 5o  fr. 


Il 


Mémoires  [suite)  : 

Tome  II.  — E.  Lefébure.  Les  Hypogées  royaux  Je  Tlièbes.  1™  partie  : Le 
tombeau  de  Séti  I"  publié  in  extenso  avec  la  collaboration  de  MM.  U. 
Bouriant  et  V.  Loret,  membres  de  la  Mission  archéologique  du  Caire, 
et  avec  le  concours  de  M.  Edouard  Naville.  In-A°,  avec  i36  planches 


(1886) 75  fr. 

Tome  III.  — ior  fascicule  : E.  Lefébure.  Les  Hypogées  royaux  de  Tlièbes. 
2e partie:  Notices  des  Hypogées  publiées  avec  la  collaboration  de  MM.  Eu. 
Navii.ee  et  Ern.  Schiaparelei.  ln-A°,  avec  planches  (1888).  . . . 35  fr. 


2'  fascicule  : E.  Lefébure.  Les  Hypogées  royaux  de  Tlièbes.  3e  partie  : Tom- 
beau de  Ramsès  IV.  In-A°,  avec  planches  (1890) 2 5 fr. 

3*  fascicule  : Al.  Gayet.  Les  monuments  copies  du  Musée  de  Boulaq.  Cata- 
logue des  sculptures  et  stèles  ornées  de  la  salle  copte  du  Musée  de  Boulaq. 
Un  volume  in-A°,  avec  100  planches,  dont  deux  en  chromolitho- 
graphie (1889) /10  fr. 

A'  fascicule  : P.  Ravaisse.  Essai  sur  l’histoire  et  sur  la  topographie  du  Caire, 
d’apt'ès  Makrhî  ( Palais  des  Khalifes  Falimiles ),  2e  partie  avec  plans.  — 
Al.  Gayet.  Supplément  aux  monuments  copies  du  Musée  de  Boulaq.  I11-A0, 
avec  planches  (1889) 20  fr. 

Tome  IV.  — ier  fascicule  : E.  Amélineau.  Monuments  pour  servir  à l’histoire 
de  l'Egypte  chrétienne  aux  iv'  et  v'  siècles.  — Documents  coptes  et  arabes 
inédits.  — Un  fort  volume  in-A°  (1886) Go  fr. 

2e  fascicule  : Amélineau.  Monuments  pour  servir  à l’histoire  de  l’Egypte  chré- 
tienne aux  jv',  Ve,  vi'  cl  vu ' siècles.  Textes  coptes  publiés  et  traduits  par  E. 

Amélineau.  In-A°  (1888) 3G  fr. 

Tome  V.  — 1"  fascicule  : Pu.  Virey.  Le  Tombeau  de  Reklimara.  In-A°,  avec 
planches  (1888) Ao  fr. 

2'  fascicule  : P11.  Virey.  Sept  tombeaux  thébains  de  la  XVIIIe  et  de  la  XIXe  dy- 
nastie. In-A°,  avec  planches  (1889) Ao  fr. 

3e  fascicule  : G.  Bénédite,  U.  Bouriant,  G.  Maspero,  E.  Ciiassinat.  Tom- 
beaux thébains.  I11-A0,  avec  planches  en  couleur  (1890) 5o  fr. 

A*  fascicule  : V.  Sciieil.  Tombeaux  thébains.  In-A°,  avec  planches  en  noir 
et  en  couleurs  (1 89  1) Ao  fr. 
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Mémoires  (suite)  : 

Tome  VI.  — ier  fascicule  : G.  Maspero,  membre  de  l’Institut.  Fragments  de 
la  version  thébainc  de  l’Ancien  Testament.  Texte  copie.  In-A°  (1  8 8 G).  20  fr. 
3'  fascicule  : G.  Maspero.  Suite  et  Jin  des  Fragments.  — V.  Scheil.  Tablettes 
d'El-Amarna.  — P.  Casanova.  Une  sphère  céleste  de  l’an  CSA  de  l’Hégire. 

— Notice  sur  les  stèles  arabes  appartenant  à la  Mission  du  Caire.  — In-A° 

(1888) a5  fr. 

3'  fascicule  : P.  Casanova.  Catalogue  des  pièces  de  verre  des  époques  byzantine 
et  arabe  de  la  collection  Fouqnct.  — Les  derniers  Fàtimides.  avec 

planches  (1889) 16  fr. 

A®  fascicule  : P.  Casanova.  Histoire  et  description  de  la  Citadelle  du  Caire. 

In-A°,  avec  planches  (1891) 20  fr. 

5*  fascicule  : P.  Casanova.  Histoire  cl  description  de  la  Citadelle  du  Caire 

(2e  partie).  In-A°,  avec  planches  (1892) 20  fr. 

Cet  ouvrage  (A*  et  5”  fascicules)  a obtenu  la  totalilé  du  prix  Saintour,  décerné 
par  l’Académie  des  Inscriptions  ei  Belles-Lettres  en  1897. 

Tome  VII.  — J.  Bourgoin.  Précis  de  l’Art  arabe.  In-A”,  avec  3oo  planches 
(1893) 1 5o  fr. 

Tome  VIII.  — i®r  fascicule  : Actes  du  concile  d’Ephèse ; texte  copte  publié 

et  traduit  par  U.  Bouriant.  I11-A0  (1892) 1 5 fr. 

2*  fascicule  : Eloges  du  martyr  Victor,  / ils  de  Romanus.  Texte  copte-thébain 
publié  et  traduit  par  U.  Bouriant.  — G.  Daressy.  Recueil  de  cônes  funé- 
raires. — In-A°,  avec  32  planches  (1893) 20  fr. 

3e  fascicule  : J.  de  Morgan,  U.  Bouriant  et  G.  Legrain.  Les  carrières  de 
Ptolémaïs.  — G.  Daressy.  f.a  grande  colonnade  du  Temple  de  Louxor. 

— In-A°,  avec  16  planches  (1893) 16  fr. 

Tome  IX.  — ier  fascicule  : J.  Baillet.  Le  papyrus  mathématique  d’Aklimim. 

— U.  Bouriant.  Fragments  du  texte  grec  du  livre  d’Enocli  et  de  quelques 
écrits  attribués  à saint  Pierre.  — In-A°,  avec  8 planches  (1893).  3o  fr. 

2'  fascicule  : V.  Sciieil.  Deux  traités  de  Plnlon,  publiés  d’après  un  papyrus  du 

ne  siècle  trouvé  à Louxor.  ln-A°,  avec  A planches  (189 A) 16  fr. 

3'  fascicule  : V Evangile  et  l’Apocalypse  de  Pierre.  Le  texte  grec  du  Livre 
et  Enoch.  Fac-similé  du  manuscrit  reproduit  en  3 A planches  doubles, 
en  héliogravure.  Avec  une  préface  de  M.  A.  Lods.  In-A°  ( 1 8 9 A).  Ao  fr. 


VI 


Mémoires  (suite)  : 

Tome  XIV.  — E.  Ciiassinat,  H.  Gauthier  et  H.  Pieron.  Fouilles  de  Qattah, 
avec  1 8 planches  hors  texte  et  1 7 ligures  dans  le  texte  (1  906).  3a  fr. 

Tome  XV.  — F.  Guilmant.  Le  tombeau  de  Ramsès  IX,  <|6  planches  hors 
texte  (1907) 72  fr. 

Tome  XVI.  — E.  Ciiassinat.  Le  mammm  d’Edfou.  Premier  fascicule,  avec 
5 2 planches  hors  texte  (1909) 80  fr. 

Tome  XVII.  — H.  Gauthier.  Le  Livre  des  rois  d’Egypte.  Tome  I"  «Des 
origines  à la  fin  de  la  XII*  dynastie»  (1907) 55  fr. 

Tome  XVIII.  — II.  Gauthier.  Le  Livre  des  rois  d'Egypte.  Tome  II,  pre- 
mier fascicule  « De  la  XIII'  à la  fin  de  la  XVII*  dynastie»  (1 9 1 0 ).  35  fr. 
Deuxième  fascicule  «La  XVIIIe  dynastie»  (1912) 35  fr. 

Tome  XIX.  — II.  Gauthier.  Le  Livre  des  rois  d’Egypte.  Tome  III,  premier 

fascicule  « XIX*  et  XX*  dynasties»  (1  9 1 3) 3o  fr. 

Deuxième  fascicule  «De  la  XXI'  à la  XXIV*  dynastie»  (191/1)..  3o  fr. 

Tome  XX.  — H.  Gauthier.  Le  Livre  des  rois  d'Egypte.  Tome  IV,  premier 

fascicule  «Dynasties  XXV  à XXXII»  (1915) 3o  fr. 

Deuxième  fascicule  «Les  Ptolémées»  (1916) 35  fr. 

Tome  XXL  — H.  Gauthier.  Le  Livre  des  rois  d'Egypte.  Tome  V «Les 
Empereurs  romains»  (1917) 45  fr. 

Tome  XXII.  — E.  Gautier.  Foulouh  al-Balmasâ  (1909) 3o  fr. 

Tome  XXIII.  — E.  Ciiassinat.  Le  quatrième  livre  des  entretiens  et  épi  très  de 
Skenouli,  avec  deux  planches  hors  texte  (1911) Z10  fr. 

Tome  XXIV.  — E.  Ciiassinat  et  C.  Pauanque.  Une  campagne  de  fouilles  dans 
la  nécropole  d’Assiout,  avec  4o  planches  hors  texte,  dont  3 en  couleurs, 
et  7 figures  dans  le  texte  (1911'! ' 90  fr. 

Tome  XXV.  — M.  van  Berchem.  Matériaux  pour  un  Corpus  inscriptionum 
arabicarum.  Deuxième  partie , Syrie  du  Nord,  par  M.  Moritz  So- 
rernheim.  Premier  fascicule  : «'Akkàr,  IJisn  al-Akrâd,  Tripoli»,  avec 
i5  planches  hors  texte  et  1 \ figures  dans  le  texte  (1909)..  . . 35  fr. 

Tome  XXVI.  — J. -Et.  Gautier.  Archives  d’une  famille  de  Dilbat  au  temps  de  la 
première  dynastie  de  Babylone,  avec  une  planche  hors  texte  (1908).  20  fr. 


VII 


Mémoires  (suite)  : 

Tome  XXVII.  — E.  Gautier.  Mémoires  et  fragments  inédits,  réunis  et  publiés 

par  M.  E.  Chassinat  (1912) 35  fr. 

Tome  XXVIII.  — L.  Massignon.  Mission  en  Mésopotamie  (1507-1908). 
Tome  Ier  «Helevés  archéologiques  »,  avec  63  planches  hors  texte,  dont 

une  carte,  et  1 1 figures  clans  le  texte  (1510) 60  fr. 

Tome  XXIX.  — M.  van  Berchem.  Matériaux  pour  un  Corpus  inscriptionum 
arabicarum.  Troisième  partie,  Asie  Mineure.  Premier  fascicule  : «Siwas 
et  Diwrigi»,  avec  66  planches  liors  texte  et  figures  dans  le  texte,  par 

MM.  van  Berchem  et  Halil  Eduem  (1510) 65  fr. 

Deuxième  fascicule  (1517) 6 fr. 

Tome  XXX.  — G.  Wiet.  El-Maivaiz  wa’l-U  libâr  fi  dliikr  cl-Kliitat  wa’l- 

Athàr.  Tome  I",  premier  fascicule  (1511) 26  fr. 

Deuxième  fascicule  (1511) 26  fr. 

Tome  XXXI.  — L.  Massignon.  Mission  en  Mésopotamie  (1507-1908). 
Tome  II  «Epigraphie  et  topographie  historique»,  avec  28  planches  hors 
texte,  dont  deux  plans,  et  19  figures  dans  le  texte  (1912).  ..  . 66  fr. 

Tome  XXXI I.  — E.  Chassinat.  Un  papyrus  médical  copte. . (Sous  presse.) 
Tome  XXXIII.  — G.  Wiet.  El-Mawaiz  wal-Utibâr  ji  dhikr  el-Khitat  wa’l- 

Athàr.  Tome  II  (1913) 3o  fr. 

Tome  XXXIV.  — J.  Couvât  et  P.  Montet.  Les  inscriptions  hiéroglyphiques  et 

hiératiques  du  Ouâdi  Hammâmâl.  Premier  fascicule  (1912) 26  fr. 

Deuxième  fascicule,  avec  65  planches  hors  texte  (1913) 36  fr. 

Tome  XXXV.  — P.  Casanova.  Essai  de  reconstitution  topographique  de  la  ville 
d'al  Foustàt  ou  Misr.  Tome  Ier,  premier  fascicule,  avec  3a  figures  dans 

le  texte  (1913) 20  fr. 

Deuxième  fascicule,  avec  29  figures  dans  le  texte  (1916) 22  fr. 

Troisième  fascicule,  avec  1 1 figures  dans  le  texte  et  3 planches  hors 

texte,  dont  un  plan  en  couleurs  (1919) 60  fr. 

Tome  XXXVI.  — J.  Maspero  et  G.  Wiet.  Matériaux  pour  servir  à la  géo- 
graphie de  l’Egypte.  Première  série,  premier  fascicule  (1916)..  19  fr. 
Deuxième  fascicule (Sous  presse.) 


Mémoires  (suite)  : 

Tome  .XXXVII.  — M.  van  Bebciiem  et  Edm.  Eatio.  Voyage  en  Syrie, 
Tome  I",  premier  fascicule,  avec  3 cartes  et  33  figures  dans  le  texte 

(1  y 1 4) 22  fr. 

Deuxième  fascicule,  avec  1/47  figures  dans  le  texte  (îyi/i).  . . . 3o  fr. 


Tome  XXXVIII.  — M.  van  Berchem  et  Edm.  Eatio.  Voyage  en  Syrie. 
Tome  II,  premier  fascicule,  78  planches  hors  texte  ( 1 1 5 ) ...  38  fr. 
Deuxième  fascicule  ( 1 y 1 5 ) (i  fr. 

Tome  XXXIX.  — J.  Clédat.  Le  monastère  et  la  nécropole  de  Baouît.  Tome  II, 
premier  fascicule,  avec  16  planches  hors  texte,  dont  7 en  couleurs,  et 
2y  figures  dans  le  texte  ( 1 y 1 6 ) 38  fr. 

Tome  XL.  — G.  Phost.  Les  revêtements  céramiques  dans  les  monuments  musul- 
mans de  l’Egypte,  avec  12  planches  hors  texte  ( 1 y 1 7 ) 20  fr. 

Tome  XLI.  — J.  Lesquier.  L’Armée  romaine  d’Egypte,  d’Auguste  à Dio- 
clétien. Premier  fascicule  (1  y 1 8) 3o  fr. 

Deuxième  fascicule,  avec  1 carte  (iyi8) 3o  fr. 

Tome  XLI I . — J.  Baillet.  Inscriptions  grecques  et  latines  des  tombeaux 
des  rois  à Thèbes (Sous  presse.) 


BULLETIN  DE  L’INSTITUT  FRANÇAIS  D’ARCHÉOLOGIE  ORIENTALE. 

Le  Bulletin  de  l'Institut  parait  par  fascicules  de  neuf  à dix-lmil  feuilles  de  texte  ou 
planches  hors  texte,  qui  forment,  chaque  année,  un  ou  plusieurs  volumes  de  deux  cent, 
cinquante  à trois  cents  pages  ou  planches  hors  texte  environ. 

Le  prix  du  volume  est  de  3o  francs  pour  l’Égypte  et  de  3a  francs  pour  l’extérieur. 
Aucun  fascicule  n’est  vendu  séparément. 

Les  tomes  I à XVI  et  le  1"  fascicule  du  tome  XVII  sont  en  vente.  Le  a'  fascicule 
du  tome  XVII  est  sous  presse. 

Bulletin  — Tirages  à part  : 

L.  Barrï.  — Un  papyrus  grec 3 fr. 

— Sur  une  lampe  en  terre  cuite.  — Le  culte  des  Tyndarides  dans 
l’Egypte  gréco-romaine  (avec  une  planche) 2 fr. 


IX 


Bulletin.  — Tirages  à part  (suite)  : 

1\  Casanova.  — Notes  sur  un  texte  copte  du  xm‘  siècle.  — Les  noms  copies 
du  Caire  et  des  localités  voisines  (avec  une  carte  en  couleurs),  i 2 fr. 

— De  quelques  légendes  astronomiques  arabes  considérées  dans  leurs  rap- 
ports avec  la  mythologie  égyptienne  (avec  une  planche). . . 6 fr. 

E.  Chassinat.  — Une  tombe  inviolée  de  la  XVIIIe  dynastie  découverte  aux 
environs  de  Médinet  el-Gorab,  dans  le  Fayoâm  (avec  3 planches  et 
4 figures  dans  le  texte) 5 fr. 

— Note  sur  un  nom  géographique  emprunté  à la  grande  liste  des  nomes 

du  temple  d’Edfou o'5oc 

— Fragments  de  manuscrits  coptes  en  dialecte  fayoumique . ...  6 fr. 

— Sur  une  représentation  du  dieu  Oukh ) 

— Note  sur  le  titre  i 1 20 

J.  Clédat.  — Notes  archéologiques  et  philologiques  (avec  7 planches  et  nom- 
breuses figures) 10  fr. 

J.  Couvât.  — La  route  de  Myos-Hormos  et  les  carrières  de  porphyre 
rouge  (avec  2 planches) J 

— Sur  la  nature  et  le  gisement  de  la  pierre  des  statues  de  Khé-  ' , - 

phren  du  Musée  égyptien  du  Caire ( 

— Démarques  sur  l’origine  égyptienne  des  roches  employées  dans  1 

les  monuments  de  Spalato  et  de  Salonc ) 

— Alexis  llert.  Description  du  désert  de  Siout  à la  mer  Rouge  (d’après 

un  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  Turin) 10  fr. 

G.  Daressy.  — Indicateur  topographique  du  Livre  des  perles  enfouies  et  du 
mystère  précieux  (avec  3 planches) 5 fr. 

A.  Deiber.  — Notes  sur  deux  documents  coptes 2 fr. 

E.  Galtier.  — Sur  les  mystères  des  lettres  grecques 3 r5oc 

— Notes  de  linguistique  turque 2 fr. 

— Les  Fables  d’ Olympia  nos af5oc 

— Sur  une  forme  verbale  de  l'arabe  d’Egypte 1 fr. 

— Contribution  à l’élude  de  la  Littérature  arabe-copte 12  fr. 

— Coptica- Arabica g fr. 


X 


Bulletin.  — Tirages  à part  (suite)  : 

II.  Gauthier.  — La  déesse  Triplas 2 r5o  ' 

— Notes  géographiques  sur  le  nome  Panopolitc  (avec  une  carie).  7 fr. 

— Quelques  remarques  sur  la  XT  dynastie 2 fr. 

— Notes  et  remarques  historiques,  S 1 -VI I 2'25c 

— Un  précurseur  de  Champollion  au  xrT  siècle 2 fr. 

Rapport  sur  une  campagne  de  fouilles  à Drah  Abou’l  Neggah,  en  1 [)  06 
(avec  i3  planches) 1 0 fr. 

— Répertoire  pharaonique  pour  servir  d'index  au  Livre  des  Pois  d’E- 

gyPl« fr. 


G.  Jkouier.  — De  l intervalle  entre  deux  règnes  sous  l’ancien  empire . 
— Les  nilomètres  sous  l’ancien  empire 


1*.  Jouguet.  — Ostraka  du  Fayoum 2 fr. 

G.  Lefebvre.  — Inscriptions  chrétiennes  du  Musée  du  Caire h fr. 

— Fragments  grecs  des  Evangiles  sur  ostraka  (avec  3 planches),  h 1 5 0 c 
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ESSAI 


DE  RECONSTITUTION  TOPOGRAPHIQUE 

DE  LA  VILLE  D’AL  FOUSTÂT  OU  MISR 

• • • 


M.  PAUL  CASANOVA 

PROFESSEUR  AU  COLLÈGE  DE  FRANCE 


TOME  PREMIER 


INTRODUCTION. 


Conformément  au  programme  que  M.  Maspero  avait  tracé  dès  le  début 
de  la  Mission  devenue  aujourd'hui  l'Institut  d’archéologie  orientale,  je  me 
suis  attaché  à la  reconstitution  topographique  de  la  grande  cité  établie  par 
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les  Arabes  sur  le  sol  de  l’Egypte.  M.  Ravaisse  a ouvert  le  chemin  par  sa 
reconstitution  des  palais  Fatimides(,);  je  l'ai  suivi  dans  mon  Histoire  et  Des- 
cription de  la  Citadelle  du  Caire  . Le  regretté  Sahnon,  à son  tour,  s’est 
attaché  à la  colline  d’al  Kabch  et  aux  constructions  des  Toulounides(3).  Re- 
venu au  Caire,  je  voulais  reprendre  l’étude  complète  de  celle  ville  depuis 
les  Fatimides  jusqu’à  l’Expédition  française  de  1798.  Mais,  en  examinant 
l’œuvre  d lbn  Doukmàk,  je  m’aperçus  qu'on  pouvait  faire  avec  son  aide  une 
description  très  précise  de  la  ville  d’al  Foustât,  qui  est  proprement  l’aïeule 
du  Caire.  Je  laisse  donc  le  Caire  à mes  jeunes  collègues,  bien  qu’à  mon  grand 
regret  cette  lâche  jusqu’ici  n'en  ait  paru  séduire  aucun 

L’œuvre  que  j’ai  tentée  est  assez  considérable,  et  les  éléments  que  j’ai 
utilisés  sont  divers.  Je  ne  me  suis  décidé  à en  publier  le  premier  volume 
qu’après  quelques  hésitations.  Il  me  paraissait  plus  scientifique  d’achever 
complètement  mon  manuscrit;  car,  au  fur  et  à mesure  que  j’avançais  dans 
cette  étude,  des  considérations  nouvelles  m’apparaissaient  et  me  faisaient  voir 
sous  un  autre  jour  tel  point  de  détail  que  j’avais  précédemment  envisagé 


Essai  sur  l’histoire  et  sur  la  topographie  du  Caire,  dans  Mémoires .. . de  la  Mission  archéolo- 
gique française  au  Caire,  t.  I (en  1887),  p.  /109-/180,  et  t.  1 1 1 (en  1890),  p.  33- 1 1 4 . 

W Ibid. , t.  VI  (189/1  et  1897),  p.  609-780. 

Etudes  sur  la  topographie  du  Caire...,  dans  Mémoires...  de  I Institut  français  d archéologie 
orientale  du  Caire,  t.  VII  (1902),  p.  1-1  35. 

M J'estime  cependant  que  le  devoir  de  tout  membre  arabisant  est  d y apporter  sa  contri- 
bution. J’ai  usé  jadis  de  mon  autorité  pour  en  convaincre  Sahnon.  Je  pense  avec  M.  Maspero 
que  ce  n’est  pas  la  peine  d’aller  au  Caire  pour  n’y  faire  que  des  travaux  qu  on  pourrait  faire 
aussi  bien  ou  même  mieux  en  Europe.  I 11e  œuvre  de  terrain,  topographie  ou  fouille,  doit  être 
réclamée  à l'arabisant  comme  à l'égyptologue. 


d’une  certaine  manière.  Aussi  ne  s’élonnera-t-on  pas  des  tâtonnements,  des 
corrections,  des  conlradictions  qui  surgiront  çà  et  là.  Pour  les  éviter  en 
partie,  j'ai  dù  renvoyer  à la  fin  de  l’ouvrage  la  discussion  de  beaucoup  de 
points.  Mais  d’autres  raisons  me  poussaient  à cetle  publication.  Ces  longues 
et  difficiles  recherches  absorbant  tout  mon  temps,  on  s’étonnait  de  mon  si- 
lence scientifique.  Les  Mémoires  de  l’Institut  exigeaient  ma  collaboration  et 
des  esprits  peu  bienveillants  donnaient  à mon  labeur  pas  assez  bruyant  une 
interprétation  fâcheuse,  non  seulement  pour  moi(l),  ce  qui  importait  peu, 
mais  pour  l'activité  scientifique  de  l’Institut  lui-même.  Bref  je  me  décidai 
à mettre  au  net  la  première  partie  de  mon  travail  et  à la  livrer  à l'impres- 
sion. Le  tout  ne  se  fit  pas  rapidement;  diverses  circonstances  ont  arrêté  ou 
retardé,  mais  enfin  le  premier  volume  paraît. 

L’ouvrage  doit  comprendre  deux  parties  : la  première  contient  l’étude 
d’ensemble;  la  seconde,  l’étude  de  détail. 

L’ensemble  embrasse  toute  la  ville  d’al  Foustàt  d’après  les  limites  que 
lui  assigne  Makrîzî  et  dont  j’ai  marqué  les  points  extrêmes  en  rouge  dans 
le  plan  I.  .l’y  distingue  plusieurs  sections.  Tout  d’abord  je  traite  de  la  ville 
proprement  dite  qui,  à un  moment  donné,  après  divers  avatars  s’est  trou- 
vée délimitée  par  une  enceinte  sur  laquelle  nous  avons  peu  de  renseigne- 
ments. mais  qu’on  peut  reconstituer  dans  son  ensemble. 

Une  deuxième  section  sera  consacrée  à l’étude  d’une  partie  très  impor- 
tante du  livre  d’Ibn  Doukmàk  : les  itinéraires  de  masdjids  ou  petites  mos- 
quées. Ces  itinéraires  permettent  de  faire  des  recoupements  et,  par  suite, 
d’articuler  ensemble  les  données  d’Ibn  Doukmàk  sur  les  diverses  voies  qui 
sont  groupées  artificiellement  : darbs  par  darbs,  zoukdks  par  zoukdks,  souks 
par  souks,  luirais  par  hdrats,  etc.;  — de  même  pour  les  monuments.  Celle 
deuxième  section  11e  sera  guère  que  le  complément  de  la  première,  les 
masdjids  énumérés  étant  tous,  à un  très  petit  nombre  près,  dans  l’enceinte 
de  la  ville  proprement  dite. 

<1)  Dans  le  petit  monde  des  orientalistes,  où  quelques  articles  étiques,  quelques  fiches,  no- 
tes ou  notules,  sutfisent  parfois  pour  faire  une  réputation  de  grand  travailleur,  était  déjà  née 
la  légende  de  ma  paresse,  — légende  que  d’aucuns  cherchèrent  plus  tard  à exploiter  contre 
moi  avec  plus  ou  moins  de  bonheur. 
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La  troisième  section  traite  de  la  région  située  au  sud  de  la  ville  propre- 
ment dite  et  qui  comprend  la  plus  grande  partie  des  hhittats  établies  dès  les 
premiers  jours  de  la  conquête  par  les  tribus  arabes.  A cetle  occasion,  j’abor- 
derai le  problème  assez  compliqué  de  la  détermination  de  ces  khiltats^K 
La  région  est  aujourd'hui  complètement  déserte;  il  ne  reste  aucun  point  de 
repère  en  dehors  de  quelques  églises.  Au  fur  et  à mesure  qu’on  s’éloigne 
de  la  ville  proprement  dite,  on  n’a  plus  que  des  données  assez  vagues,  et 
il  faut  se  contenter  de  conjectures  plus  ou  moins  plausibles. 

La  quatrième  section  traite  du  Nord  et  Nord-Est  et,  par  suite,  de  la  ré- 
gion comprise  entre  la  limite  extrême  du  Caire  et  la  ville  proprement  dite. 
Ici,  bien  qu’une  partie  soit  désertique,  on  dispose  cependant  de  poinls  de 
repère  assez  nombreux,  et  l’on  peut  obtenir  un  peu  plus  de  précision  que 
dans  la  troisième.  J’y  compléterai  l’étude  des  kh'ttats. 

La  seconde  partie  comprendra  des  monographies  plus  détaillées,  en  par- 
ticulier celles  des  monuments,  mosquées,  églises,  etc.,  des  discussions  qui 
ne  pouvaient  trouver  place  qu’après  l’achèvement  de  l’étude  d’ensemble, 
des  anecdotes  sur  la  cité  et  les  principaux  événements  qui  s’v  sont  passés; 
enfin  des  additions  et  corrections  qui  seront  certainement  importantes  poul- 
ies raisons  que  j’ai  dites  plus  haut.  Un  index  général  achèvera  l’œuvre. 
D’ailleurs,  chaque  volume  aura  un  index  spécial  des  voies  et  monuments 
qui  y seront  mentionnés. 

Un  index  bibliographique  sera  compris  dans  l’index  général.  Mais  je  vou- 
drais donner  dès  maintenant  un  aperçu  des  principales  sources  que  j'ai 
utilisées  et  qui  sont  : i°  Ibn  Doukmak,  que  dans  le  courant  du  texte  je  re- 
présente par  l’abréviation  : 1.  D.;  2°  Makrîzî,  en  abrégé  : M.;  3°  la  Des - 

* r 

criptiou  de  l'Egypte,  pu  abrégé  : D.  E. 

IBN  DOUKMÂK. 

• • 

L’ouvrage  de  cet  auteur  est  la  base  même  de  mon  travail,  et,  comme  la 
découverte  en  est  relativement  récente,  je  demande  la  permission  de  m’éten- 
dre assez  longuement  à son  sujet. 

ll)  \oir  les  noms  écrits  en  rouge  sur  le  plan  I. 
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Karl  Yollers  en  a dit  quelques  mois  dans  le  numéro  1 4't  du  Journal 
officiel  du  Gouvernement  égyptien  (19  décembre  1891)  et  dans  la  préface 
de  l’édition  qu’il  en  a donnée  dans  les  publications  de  la  Bibliothèque  khé- 
diviale  sous  le  titre  : Description  de  l'Egypte  par  Ibn  Doukmdk  publiée  d'a- 
près le  manuscrit  autographe  conservé  à la  Bibliothèque  Khédiviale. 

J 1x0*  S)  i aIoxm  J IxaÂj^)  1 <-> \jS  (JX-*  1 jJ  1 

jj-?  v^jLxJl; 


Au  Caire,  Imprimerie  Nationale  1898. 

Je  dirai  tout  d’abord  qu’il  est  impossible  d’y  voir  un  manuscrit  autogra- 
phe. Il  est  vrai  qu’il  y a une  certaine  ressemblance  dans  l’écriture  du  ma- 
nuscrit avec  un  autographe  très  court  d’I.  D.  conservé  à la  Bibliothèque 
Khédiviale (l).  Mais  un  examen  attentif  permet  d’y  démêler  des  différences 
assez  marquées.  Le  lilre  même  de  l’ouvrage,  tel  qu'il  est  donné  à la  fin  de 
la  quatrième  partie,  est  caractéristique.  L’ouvrage  est  appelé  : 

Chronique  d'Egypte,  alors  que  cet  ouvrage  n'est  pas  historique  mais  géo- 
graphique. C’est  un  copiste  ignorant  qui  a probablement  confondu  avec  la 
chronique  d’I.  D.  connue  sous  le  litre  : gjb  j,  XAp  J).  De 

plus,  l’auteur  est  appelé  ici  comme  au  début  : <^->1 ^4xàJl,  etc.;  ce 

qui  n'est  pas  conforme  à L habituelle  humilité  des  Musulmans.  Le  texte 
dit  encore  que  la  4e  partie  finit  : jjf’;  or  c’est  en  plein  dans  la  description 
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de  la  Haute-Egypte  et  1.  D.  ne  pouvait  arrêter  ici  une  partie  quelconque. 
Donc  cette  note,  de  la  même  main  que  le  reste,  ne  peut  être  que  d’un 
copiste  n’ayant  sous  les  yeux  qu’un  texte  fragmentaire. 

Enfin,  il  y a un  très  grand  nombre  de  fautes  grossières  qui  ne  peuvent 
être  imputées  qu’à  un  copiste  plus  habile  à manier  le  calame  qu’à  rétablir 


Catalogue  des  manuscrits  de  la  Bibliothèque  Khédiviale  du  Caire,  \ , 1 5 5 . Cf.  \ollers,  Frag- 
mente ans  dem  Mugrib  des  Ibn  Sa' id  (dans  Semitislische  Studien...  von  Cari  Bezold,  Heft  I,  Berlin 
i 8q/i),  j).  vii,  note  2. 

(2)  Précisément  la  Bibliothèque  nationale  de  Paris  possède  un  xolumc  autographe  de  celte 
chronique  ( de  Slave,  Calai.,  n°  i üqyj.  Le  colophon  se  termine  par  ces  mots  : *N>] 

aN!  lie  jjOo!  ^ Connue  dans  le  court  autographe  de  la  Bibliothèque  Khé- 

diviale, l’écriture  est  très  nette,  très  belle  et  ferait  honneur  à un  copiste  exercé,  — ce  qui  est 
rarement  le  cas  dans  les  manuscrits  autographes. 
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un  texte,  .l’aurai  à les  signaler  au  fur  et  à mesure.  Je  ne  citerai  ici  que  la 
plus  grotesque  de  toutes.  Le  nom  du  célèbre  Compagnon  du  Prophète,  Aboù 
Dharr  Djoundab,  est  devenu  Aboù  Daldjat  (sic),  ll). 

J’ai  attentivement  examiné  le  manuscrit  et  voici  les  principales  remar- 
ques <pie  j’ai  faites. 

Il  est  divisé  en  deux  volumes  : l'un  contenant  la  quatrième  partie,  l'au- 
tre la  cinquième  (plus  vraisemblablement  la  copie  d’un  quatrième  et  d’un 
cinquième  volume)  ’è  Le  premier  est  d une  belle  écriture  assez  large  et 
rappelant,  comme  cela  a été  dit  plus  haut,  celle  de  l’autographe  connu 
d l.  D.  Le  second,  au  contraire,  est  d’écriture  plus  serrée  et  médiocre.  Il 
y a entre  les  deux  une  lacune  du  texte,  car  la  liste  des  provinces  de  la 
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Haute- Egypte  s’arrête  dans  le  premier  à Utfihiyat  et  reprend  dans  le  second 
avec  la  province  de  Bahnasà  (non  nommée).  Celle  du  Fayyoùm  manque 
ainsi  que  celles  d’Aboù  Sir,  de  Dilàs  (sic),  d’Ahnàs,  d’al  Kaïs  annoncées 
dans  rémunération  de  IV,  p.  128  3). 

Le  premier  de  ces  volumes  est  composé  de  cahiers  portant  uniformé- 
ment le  chiffre  4 surligné  (t^)  suivi  du  numéro  d’ordre  du  cahier.  Ces 
marques  n’apparaissent  pas  tout  d’abord  à cause  de  la  perte,  fréquente 
dans  les  manuscrits  sans  reliure,  de  la  première  feuille  du  cahier.  La  pre- 
mière mention  figure  au  folio  17  recto,  ainsi  : V1 2 3  Les  seize  premiers 
folios  représentent  donc  (avec  la  perte  de  deux  feuilles  initiales)  deux  ca- 
hiers de  dix  feuillets.  Le  troisième  cahier  est  intact  et  contient  dix  feuillels; 
le  qualrième,  également  intact,  commence  au  folio  27  recto,  où  on  lil  : 
On  trouve  les  indications  exactes  jusqu’au  neuvième  cahier,  fos  87, 
/| 7 , 5 7,  67,  77;  mais  l’indication  du  dixième  cahier  écrite  assez  singuliè- 
rement : |t*|  (sic)  commence  au  folio  85;  le  texte  ne  comportant  pas  de 
lacune  apparente,  le  neuvième  cahier  n’a  donc  que  huit  feuillets  au  lieu  de 
dix.  Il  y a d’ailleurs  entre  les  folios  83  et  84  une  petite  feuille  volante  (pie 
l’édition  11e  signale  pas;  elle  contient  la  mention  d’al  madrasat  ach  Gharilïyat 
que  l’éditeur  a intercalée  dans  le  folio  84  recto;  mais  je  crois  (pie  c’est  au 

(1)  Voir  ce  que  j'en  dis,  vol.  J,  p.  179,  note  2. 

(2)  Tel  est  souvent  le  sens  de  py^»,  qui  n’implique  pas  nécessairement  une  division  du  texte. 

(3)  Je  cite,  d’après  l’édition,  par  quatrième  et  cinquième  parties. 
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folio  83  verso  qu’il  faut  la  rétablir  et  la  mettre  en  tète  du  chapitre  des  ma- 
drasats.  Ce  fut  en  effet  la  première  madrasat  d’al  Foustàt;  elle  fut  fondée 
par  Sala  h ad  din. 

Avec  le  folio  q5  commence  le  cahier  i 1;  puis  vient  un  cahier  de  douze 
feuillets  et  le  cahier  i 2 est  annoncé  an  folio  109.  Au  folio  1 10  je  note  la 
mention  du  wa/r/'  négligée  par  l’éditeur  : 

jjlX\  aVJ  *X*J2 

(1)  \ j\~î  a.gsç  AJ ^s.  ^ 

Les  folios  1 19  et  129  portent  respectivement  les  mentions  i3  et  i4. 
Le  premier  volume  se  termine  sur  le  folio  129  et  est  par  conséquent  in- 
complet d’un  cahier  au  moins. 

Le  deuxième  volume  commence  par  le  troisième  cahier;  il  devait  y avoir 
au  folio  1 actuel  s h';  mais  seul  le  t*>  est  assez  visible.  Au  folio  1 1 com- 
mence le  quatrième  cahier  avec  l’inscription  : a ^ ; les  folios  21,  3i  ont 
également  les  chiffres  6 et  *1;  au  delà  toute  mention  de  cahier  a disparu. 
Après  le  folio  38  il  y a une  grosse  lacune  qui  interrompt  brusquement  la 
description  du  Caire.  Puis  vient  une  liste  de  khatts  qui  appartiennent  à al 
Foustàt  et  qu’il  faut  reporter  au  premier  volume. 

L’éditeur  a mal  marqué  la  fin  de  ce  groupe;  il  a négligé  d indiquer  où  com- 
mençait le  folio  4 1 recto  et  ne  donne  que  l'indication  du  verso  : v t*f  (V, 
4 2,  1.  1 1).  Le  folio  4 0 verso  est  blanc,  puis  vient  un  feuillet  également  blanc 
mais  au  recto  comme  au  verso;  puis  un  autre  folio  blanc  au  verso  duquel 
est  la  mention  du  ivahf  reproduite  dans  l’édition.  Enfin  vient  un  folio  coté  t*î 
au  verso  duquel  figure  la  mention  : dl  comme  dans  l'édition. 

Tous  ces  folios  font  partie  d’un  cahier  très  reconnaissable  de  douze  feuil- 
lets, et  il  est  indéniable  que  du  3o  au  42  il  y a un  cahier  comprenant, 
outre  les  khatls  intercalés,  la  fin  de  la  Haute-Egypte,  puis  la  description 
de  la  Basse-Egypte  commençant  par  le  Caire.  C’est  encore  par  une  gros- 

(l  Cf.  dans  l'édition  t \ , h 2 I une  mention  semblable  où  le  donateur  est  appelé  al  Faklirî  et 
sa  madrasat:  al  Fakh rivât.  1 11c  madrasat  de  ce  nom  dans  M.  II,  3Gy  ne  peut  convenir,  car 
elle  date  de  622  11.  Mais  je  trouve  chez  le  même  auteur,  djàmi'  al  Faklirî  fondée  en  821  par 
ledit  personnage  qui  mourut  la  même  année  1 II,  328,  1.  9). 
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sière  erreur  du  copiste  qui  avait  sous  les  yeux  des  feuillets  transposés,  que 
le  deuxième  volume  contient  ainsi  plusieurs  pages  d’un  texte  qu'il  faut  ren- 

r 

vover  à al  Foustât  et  à la  Haute-Egypte. 

Les  folios  107,  108  et  109  décrivent  des  villages  de  la  province  d’al 
Manoùfiyat  et  doivent  être  renvoyés  immédiatement  après  le  folio  98  en 
laissant  un  vide  répondant  à la  lin  de  la  province  d’al  Gharbîyat  et  au  début 
de  celle  d’al  Manoùfiyat. 

L’ensemble  de  l’ouvrage  avec  ses  lacunes,  dont  la  plus  considérable  est 
la  description  du  Caire  (probablement  aussi  détaillée  dans  l’original  que 
celle  d’al  Foustât),  représente  une  Description  de  l'Egypte.  Le  titre  arabe 
a,  je  crois,  été  mal  interprété  par  Yollers.  Je  le  traduis  ainsi  : «livre  de  la 
glorification  — de  la  (pièce)  centrale  du  collier  des  misrs  «.  Le  mot  misr 
désigna  primitivement  une  grande  ville  1 } ou  une  grande  province;  c’est 
aussi  le  nom  de  l’Égypte  et  de  sa  capitale^1.  Le  plus  beau  des  misrs,  le  joyau 
des  joyaux,  c’est  le  misr  par  excellence,  c’est-à-dire  l’Egypte. 

L’ouvrage  complet  devait  contenir  quelques  récits  sur  l'histoire  ancienne 
légendaire  de  l’Égypte,  ses  merveilles le  Nil,  etc.,  puis  finir  par  une 
description  à l’époque  d’I.  D.  C’était  l’objet  du  chapitre  vu  : 
comme  il  le  dit  au  début  où  il  se  propose  de  mentionner  ses  provinces, 
ses  villes,  etc.  L'Égypte  était  alors  divisée  en  deux  régions  : la  mé- 
ridionale avec  al  Foustât  comme  capitale,  et  la  septentrionale 

avec  al  kâhirat  (le  Caire),  i/,). 

Les  listes  de  villes  et  villages  avec  leurs  revenus  sont  inspirées  des  listes 
cadastrales  dont  nous  connaissons  par  S.  de  Sacy(5)  et  M.  Moritz  (0)  des 

Voir  M.  I,  95,  1.  21  et  seq. 

(2)  Cf.  Noms  copies  du  Cuire  cl  localités  voisines , dans  notre  Bulletin,  l.  I,  p.  1 8/1 . 

Parlant  du  phare  d’Alexandrie  (V,  121,  1.  10),  il  ajoute  : e-olsSJI  A L&»Aâ.  sXS.- 
Cf.  V,  UU,  1.  G;  /17,  1.  2G;  5 1,  I.  19. 

D’après  al  Mousabbihî  cité  par  Dimichki  (éd.  Mehren,  p.  9.3o,  1.  1 5 ; traduction, 
p.  322),  cette  division  daterait  du  khalife  fatimide  al  Hàkim.  Cf.  ma  traduction  de  Makrîzî 
dans  nos  Mémoires  (t.  III,  p.  32  1-322). 

(5!  Etat  des  provinces  et  des  villages  de  l'Egypte,  à la  suite  de  Relation  de  l'Egypte  par  Whd-allalf, 
p.  693-70/1. 

Kitàb  il  lulija  il  sanîya. . . par  Charaf  il  din  Yahya (publications  de  la  Bibliothèque 

Khédiviale,  X),  Le  Caire  1898. 
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exemplaires.  La  base  doit  en  ('Ire  la  liste  dressée  par  Cha'bàn  en  777  lors 
de  la  sécheresse  cpii  réduisit  les  revenus  de  l’Egypte  et  nécessita  une  révi- 
sion de  l’ancien  cadastre.  I.  D.  y joint  la  mention  d’apanages  conférés  de 
son  temps  à divers  Mamlouks. 

La  description  d’al  Foustàt  et  probablement  celle  d’al  Kàhirat  me  paraît 
avoir  été  empruntée  à Ibn  al  Moutawwadj.  Souvent,  en  effet,  tel  passage 
du  texte  se  retrouve  intégralement  dans  M.  qui  cite  cet  auteur;  plus  rare- 
ment c’est  1.  I).  qui  le  cite  là  où  M.  parle  sans  citation.  M.  donne  quelque 
part  d’après  lui  une  nomenclature  des  voies  et  monuments  qui  ressemble 
beaucoup  à celle  qu’a  adoptée  I.  D.  Nous  y trouvons  en  particulier  les  cu- 
rieuses mentions  : 

(1)  ÏjjQJS» JLI  Ïj bikini 

Il  dit  (IV,  79,  1.  1 5)  qu’il  parlera  d’un  tombeau  au  chapitre  dos  lieux 
de  visite,  j.  Il  y avait  donc  aussi  une  élude  des  tombeaux,  compa- 

rable à celle  de  M.  (II,  4Ù2  et  seq.)  probablement  plus  étendue  et  dans 
le  genre  de  celles  d’al  Mouwaffik,  d’Ibn  az  Zayyàt,  etc.  .le  suppose  (pie, 
comme  chez  M.,  elle  précédait  rémunération  des  églises  et  couvents  et  de- 
vait figurer  après  l’actuel  folio  99,  à la  suite  des  hammams. 

r 

On  voit  (pie,  sauf  la  mention  des  villages  de  Basse-Egypte  et  de  Haute- 
Egypte  empruntée  aux  listes  cadastrales,  le  plan  est  sensiblement  le  même 
(pie  celui  des  khittats  de  M.,  mais,  au  moins  pour  al  Foustàt,  avec  plus  de 
précision,  de  détails  statistiques,  de  sécheresse.  I.  1).  donne  Irès  peu  de 
place  à l’anecdote  et  au  pittoresque;  au  contraire,  M.  s’y  complaît  et  se  livre 
à de  nombreuses  digressions  J). 

Vollers  paraît  surpris  que  M.  11'ait  pas  cité  I.  I).  dont  il  fut  quelque  temps 
l’élève  et  se  soit  arrêté,  dans  scs  références,  à Ibn  al  Moutawwadj  (-;-  73o). 
La  raison  en  est  probablement  celle  que  j’ai  dite  plus  haut  : c’est  que  pour 
les  parties  que  M.  a utilisées,  1.  I).  a copié,  peut-être  intégralement,  l’œuvre 
d’Ibn  al  Moutawwadj.  Gela  a échappé  à Vollers,  (pii  ne  cite  même  pas  cet 
auteur  dans  la  liste  des  autorités  du  livre  d’I.  I).,  alors  que  ces  autorités 

l)  Cf.  ma  traduction,  t.  lit,  p.  2j)|)-3oo. 

121  C’est  ce  que  Vollers  a déjà  très  bien  noté  dans  la  préface  de  l’édition  d'I.  fi. 
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ne  sont  probablement  citées  par  I.  1).  que  d’après  Ibn  al  Moutawwadj  — 
habitude  fort  répréhensible  et  trop  fréquente  des  écrivains  arabes. 

Sur  la  personne  de  Fauteur  nous  n’avons  que  peu  de  renseignements. 
Yollers  relève  la  date  de  sa  mort  dans  Souyoûtî  et  Hadji  Klialfà  : 790  H., 
et  signale  dans  l’ouvrage  la  date  79*3.  J’y  ai  relevé  à mon  tour  celle  de  796 
(IV,  Ao,  1.  18).  Mais  déjà,  dans  la  préface  des  Historiens  orientaux  des 
Croisades  et  dans  le  Catalogue  des  manuscrits  arabes  du  British  Muséum  ('2) 
la  véritable  date  a été  fixée  à 809  ou  810.  On  trouvera  dans  ces  deux  ou- 
vrages tout  ce  que  Fou  connaît  de  cet  auteur  : Sàrim  ad  dîn  Ibrahim  ibn 
Mouhammad  ibn  Doukmàk(3). 

La  partie  utilisée  par  nous  dans  le  présent  Essai  se  réduit  aux  1 2 5 pre- 
mières pages  du  premier  volume  (jusqu’à  la  description  de  la  ville  d’al  Dji- 
zat,  Ghizeh  moderne),  auxquelles  il  faut  joindre  le  groupe  des  hhatts  mal 
à propos  placés  dans  le  deuxième  volume,  pages  37  à A 2. 

Après  quelques  mots  sur  les  anciennes  koûrais  ou  provinces,  la  division 

r 

de  l’Egypte  en  Jwo  et  il  passe  à la  description  de  Misr 

al  Foustât  avec  quelques  notes  rapides  sur  sa  fondation  et  l’installation  des 
premières  khittats  des  tribus  arabes;  puis  il  donne  une  liste  des  durs  (ou 
résidences)  qui  sont  elles-mêmes  le  plus  souvent  les  khittats (4)  de  particu- 
liers. Après  trois  mentions  il  y a une  lacune  (probablement  d’un  feuillet), 
puis  l’énumération  reprend.  De  la  page  5 à la  pnge  12  j’ai  compté  78 
dârs. 

Puis  viennent  les  hârats  au  nombre  de  12  J,  puis  i32  zoukâks  " , 7 A 
darbs (7),  28  khaoukhats  dont  une  deux  fois  nommée (8),  2 3 souks  '* , 17  lieux- 

(1>  Edition  do  l'Académie  des  Inscriptions,  I,  p.  u. 

t2>  Page  68 1. 

(3)  Sur  ses  ouvrages,  voir  Brockelmanx,  Aval,  hier.,  II,  5o. 

(4)  Et  aussi  des  hhatts;  cf.  p.  i3  : dâr  az  zaïarnn,  dàr  al  anmati  (sic). 

W .Même  nombre  dans  Ibn  al  Moutawwadj  cité  par  M.  I,  34a-343. 

l6'  Il  est  étrange  qu’l,  al  Moût,  n’en  signale  cpie  80;  cest  probablement  une  erreur  : (joie 
au  lieu  de  : et  oubli  de  : àoU. 

(■>  I.  al  M.  : 53. 

M peut-être  aussi  Voir  dans  le  présent  volume, 

p.  1 h 1 . Réduit  à aG.  le  nombre  se  rapproche  de  celui  d I.  al  M.  : *j5. 

W I.  al  M.  : 19. 


r. 
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(lits.  ylTUï  33  rahabats  , i3  kaïsdriyats* , 16  fondouks  (avec  lacunes)  , 
58  sucreries*,  72  sakifats  3 , 21  * akabats  \ i3  kf)ms‘\  10  kaboûs  ' 

5 birkats  (suivies  d’une  énumération  de  monuments,  jardins  ou  autres 
localités  au  voisinage  de  birkat  al  Habach). 

\ ient  ensuite  la  liste  des  monuments  religieux,  à savoir  : i°  les  djâmïs ; 
copieuse  monographie  de  dj.  Amrou;  étude  assez  détaillée  du  dj.  \Asiri: 
mention  moins  copieuse  de  six  autres;  il  y a une  lacune;  20  les  masdjids 
fort  nombreux  et  étudiés,  comme  nous  l’avons  vu,  par  itinéraires.  Il  y a 
45  itinéraires  comprenant  5o6  masdjids;  3°  2 4 madrasats , dont  certaines 
décrites  avec  quelque  détail  ; lacunes:  4°  les  zdwiyats  de  djàmi  Amrou: 
5°  une  khdnakdh;  8 ribdts;  9 zdwiyats.  Puis  viennent  deux  listes  de  ham- 
mams publics  faisant  presque  entièrement  double  emploi  sous  un  même 
nom  ou  sous  différents  noms  et  une  troisième  liste  de  hammams  privés; 
lacune.  Enfin  vient  l’énumération  des  kanisats  et  deïrs. 

Les  khalfs  transposés  dans  le  deuxième  volume  sont  au  nombre  de  44. 

I.  D.  parle  aussi  de  diverses  régions  plus  ou  moins  voisines  et  dont  je 
11e  traiterai  qu  incidemment,  comme  l'ile  de  Raudat,  en  face  d’al  Foustât, 
diverses  localités  au  nord  du  khalidj , al  katà'i,  la  ville  fondée  par  Ahmad 
ibn  Toidoùn.  d’autres  points  qu’il  convient  plutôt  de  rattacher  au  Caire, 
enfin  la  ville  d’al  Djizat. 

J'ai  dit  qu  Ibn  al  Moutawwadj  présentait  un  tableau  des  voies  et  monu- 
ments assez  semblable.  Le  voici,  d'après  M.  Il  est  conçu  dans  un  même 
esprit,  mais  cependant  diffère  sur  beaucoup  de  points,  en  sorte  qu’on  ne 
peut  dire  qu  i.  0.  l'a  copié,  mais  seulement  qu'il  s'en  est  inspiré.  On  sera 


Ibn  al  M.  : i5. 

& Idem  : 7. 

;31  I.  I).  annonce  ensemble  : haisàntjals,  rab's  et  fottdonks,  mais  ne  parle  pas  des  rab't  et 
consacre  ensuite  un  chapitre  spécial  aux  fondouks. 

W I.  al  M.  : 66. 

(5)  Idem  : 65. 

61  Idem  : 11. 

(7)  Idem  : 6. 

W Idem  : 1 o. 

Idem  : 5. 
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surpris  de  l’écart  entre  les  chiffres  de  l'un  et  de  l'autre  que  j’ai  déjà  indi- 
qués, car  on  ne  voit  pas  qu’il  y ait  eu  grand  changement  depuis  Ihn  al  Mou- 
tawwadj  (f  780)  jusqu'à  1.  D.  (7809).  Peut-être  les  copistes  de  M.  ont-ils 
mal  reproduit  les  chiffres  d'Ihn  al  Moutawwadj.  Ce  dernier  compte  : 

5 2 khalts  connus  sous  leur  propre  nom;  12  luirais;  80  zoukâks;  53 
darbs;  2 5 khaoukhats;  19  souks;  i3  kliatts  connus  par  les  durs;  -i5  raha- 
bats;  1 1 akabals;  6 kâms,  10  kaboûs,  5 birkats,  65  sakifals,  7 kaïsâriyats; 
66  sucreries;  6 cliâns ; 20  mahras;  1 4 djâmïs;  à 80  masdjids;  i3  madra- 
sats;  8 zâwiyats;  h o ribâts  et  davantage  (sic)  ; de  nombreux  habs  et  ivakfs; 
70  hammams  et  davantage;  3o  kanîsats  et  deïrs  x]. 


MAKRÎZÎ. 

L’œuvre  de  cet  auteur  est  bien  connue  et  je  n’en  aurais  eu  que  quelques 
mots  à dire  si,  il  y a quelques  années,  le  regretté  Galtier  n’en  avait  discuté 
la  signification^.  Il  s’est  demandé  si,  comme  on  l’admet  généralement,  c’est 
vraiment  : une  description  historique  et  topographique  de  l'Egypte.  A celle 
question  nous  répondrons  par  une  simple  revue  des  principaux  chapitres. 
Après  une  introduction  et  une  étude  du  ciel,  puis  de  la  terre,  M.  situe 

r 

l'Egypte  et  en  décrit  les  limites;  puis  en  signale  les  particularités,  les  mer- 
veilles et  les  légendes;  aborde  la  description  du  Nil  et  à ce  propos  fait  I bis- 

r 

torique  de  la  culture  en  Egypte,  des  impôts  et  de  l’organisation  foncière 
sous  la  domination  arabe.  Après  une  digression  sur  les  Pyramides  et  le 
Sphinx,  il  décrit  les  principales  montagnes. 

Il  donne  ensuite  des  notices  historiques  et  géographiques  sur  toutes  les 

r 

villes  de  l'Egypte,  sauf  al  Foustàt  et  al  Kàhirat  qu'il  réserve.  Il  insiste  sur 
la  légende  et  l’histoire  d'Alexandrie  et  de  Damiette,  passe  plus  rapidement 
sur  les  autres.  Enfin  il  aborde  la  conquête  arabe  et  la  fondation  d’al  Foustàt 
sur  laquelle  il  fournit  des  renseignements  topographiques  assez  étendus, 
quoiqu’un  peu  confus.  Mais  pins  de  la  moitié  de  l’ouvrage  (6 là  pages  sur 
1019)  est  consacrée  au  Caire,  à sa  fondation  par  les  Fatimides,  à son  his- 
toire, à la  description  détaillée  des  voies  et  monuments  avec  de  nombreuses 

(1)  Je  donnerai,  à la  fin  de  l'introduction,  la  liste  de  ces  divers  noms  et  leur  explication. 
Notre  Bulletin  (1906),  t.  V,  p.  1 5 6 et  seq. 
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monographies  et  biographies  de  leurs  fondateurs  ou  propriétaires.  Chemin 
faisant,  il  étudie  divers  monuments  d’al  Foustàt,  spécialement  les  mosquées, 
complétant  ainsi  les  renseignements  topographiques  du  début.  Enfin,  une 

r 

étude  sur  les  synagogues  et  les  églises  et  couvents  de  loute  l’Egypte  avec 

r 

renseignements  historiques  sur  les  Juifs  et  les  Chrétiens  d’Egypte  termine 
cette  importante  compilation. 

Après  celte  énumération  fort  sèche  on  peut  conclure  que  c’est  une  des- 

r 

cription  historique  et  géographique  de  l'Egypte  suivie  d’une  description 
historique  et  topographique  d’al  Foustàt  et  d’al  Kàhirat,  assez  détaillée  pour 
la  première,  très  copieuse  pour  la  seconde. 

Au  lieu  d’étudier  l’ouvrage  lui-même,  comme  nous  venons  de  le  faire, 
Galtier  a cherché  la  réponse  dans  le  titre.  Or  rien  n’est  plus  fallacieux  que 
le  titre  d’un  livre  arabe.  Beaucoup  sont  de  pure  fantaisie  comme  les  Prairies 
d'or  de  Masoûdi;  d’autres  visent  surtout  à présenter  des  assonances  plus 
ou  moins  ingénieuses  où  le  titre  véritable  apparaît  quelquefois,  mais  sou- 
vent est  tout  à fait  dissimulé.  En  général,  surtout  dans  les  temps  posté- 
rieurs, il  se  compose  de  deux  parties,  la  seconde  contenant  le  litre  vrai, 
la  première  une  rime  à la  seconde (1). 

Le  type  le  plus  réussi  est  celui  que  le  fameux  linàd  ad  din  a adopté 
pour  son  histoire  de  la  conquête  de  Jérusalem.  Ayant  donc  énoncé  cette 
conquête  sous  la  forme  : alfath  al  Koudsî  (la  conquête  Iliérosolymitaine), 
il  crée  le  premier  membre  sous  la  forme  ingénieuse  et  raffinée  : alfath  al 
Koussi  (l’cxorde  à la  façon  de  kouss  2)).  Puis  les  deux  membres  réunis  par 
la  particule  : fi  «au  sujet  de n donnent  le  litre  complet  : al  fath  al  Koussi 
fi-1  fath  al  Koudsî.  Je  pourrais  citer  d’innombrables  autres  exemples  de  ce 
genre  : il  suffirait  de  puiser  dans  la  bibliographie  de  II  ad  ji  Khalfà(3). 

Quelquefois  cependant,  au  lieu  de  la  particule  fi,  on  en  trouve  d’autres 
qui  relient  plus  étroitement  les  deux  membres.  Le  litre  d’I.  1).  en  est  un 

(1)  11  semble  qu'il  y ait  comme  une  application  par  analogie  de  la  règle  poétique  exigeant 
que  dans  le  premier  vers  d'une  hasidat  le  premier  hémistiche  rime  avec  le  second. 

(2)  kouss,  évêque  de  Nadjrên  avant  1 islam,  célèbre  par  son  éloquence. 

(3)  Sur  la  manière  d interpréter  un  titre  arabe,  voir  les  remarques  très  justes  de  iM.  Colin, 
Âvenzoar  (Paris,  iqii),p.  53-54. 
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exemple  : c’est  la  particule  J qui  donne  la  force  verbale  au  masdar  : . 
Or  le  litre  adopté  par  M.  se  présente  sous  deux  formes  : avec  j,  et  avec  y, 
et  c’est  là  l’origine  de  la  discussion  soulevée  par  Galtier.  Avec  j,  il  n’y 
a aucun  lien  réel  à établir  entre  les  deux  termes  : IsxMà  <_>UT 

i «livre  des  admonitions  et  de  l’observation  — traitant  de 
l’histoire  des  khiltats  et  des  monuments  ».  Mais  si  on  lit  <->>  il  y a un  lien 
entre  le  dernier  mot  du  premier  terme  et  le  premier  du  second  terme  et  le 
sens  change  légèrement.  En  elfet,  lemot^ls^l  isolé  signifie  : «observation  » 
et  suivi  de  c_>  : «instruction  par  l'exemple  de».  C’est  ce  sens  que  Galtier  ac- 
cepte en  lui  attribuant  une  importance  démesurée.  On  pourrait  toutefois  le 
lui  accorder  si  M.  lui-même,  dans  le  courant  de  son  lexte,  ne  donnait  son 
tilre  avec  ^ (1,  3,  I.  8);  en  sorte  que  dans  le  litre  en  tête  de  l’ouvrage,  tel 
que  le  donnent  certains  manuscrits  et  l’édition  de  Boidàk,  la  particule  : c_> 
est  due  évidemment  à une  erreur  de  copiste.  Parce  que  le  verbe  se 
construit  le  plus  souvent  avec  v 1111  copiste  distrait  a substitué  cette  parti- 
cule à la  seule  véritable  qui  est  j.  Cela  me  paraît  clore  le  débat.  Dans  ma 
traduction  j’avais  reproduit,  sans  y prendre  garde,  le  tilre  de  l’édition  avec 
et  hésitant  sur  le  vrai  sens,  je  n’avais  pas  voulu  traduire  comme  pour 
«au  sujet  de»;  mais  c’est  la  seule  et  vraie  leçon  que  j’adopterai  désor- 
mais. 

Galtier  discute  encore  le  sens  du  mot  khiltats  et  ne  veut  pas  qu’il  signi- 
fie : «quartiers»  comme  tous  les  orientalistes  qu’il  critique  l’ont  fait.  Le 
mot  a en  effet  à l’origine  un  sens  particulier,  mais  comme  presque  Ions  les 
noms  de  ce  genre  il  finit  par  prendre  un  sens  plus  extensif.  Il  me  suffira 
de  dire  que  : hârat  au  Caire  a toujours  signifié  un  quartier  et  que  M.  (1, 
296  ult.)  nous  atteste  que  khittat  d’al  Foustàt  est  synonyme  de  hârat  d’al 
Kàhirat.  Je  ne  crois  donc  pas  que  la  querelle  soulevée  par  Galtier  change 
quelque  chose  dans  l’opinion  traditionnelle  des  orientalistes (l). 

Comme  je  l’ai  déjà  dit,  les  renseignements  topographiques  de  M.  sur 
al  Foustàt  sont  un  peu  confus;  sur  quelques  points  cependant  il  apporte 

(1)  J'ai  tenu  à rester  strictement  sur  te  terrain  scientifique.  Je  rappellerai  seulement  qu'à 
l époque  de  cet  article,  j étais  directeur  adjoint  de  l’Institut  français  d'archéologie  orientale  du 
Caire  et  que  je  ne  l’ai  connu  qu’après  sa  publication. 


des  détails  négligés  par  l.  1).;  spécialement  sur  les  limites  de  la  ville  et  ses 
rapports  avec  al  Kàhirat. 

On  appelle  souvent  l’ouvrage  de  M.,  par  abréviation,  les  khittats,  JaLÜ; 
je  cite  l'édition  de  Boûlâk  en  2 volumes  in- 4°  (1270  Még.). 


DESCRIPTION  DE  L’EGYPTE. 


Dans  la  deuxième  édition  (Pancoucke)  de  cet  ouvrage  justement  célèlvre 
il  y a (tome  XVIII,  2e  partie)  une  copieuse  description  du  Caire  et  quel- 
ques indications  sur  le  vieux  Caire,  nom  abusivement  donné  par  les  Euro- 
péens à ce  qui  reste  d’al  Foustât  que  les  indigènes  appellent  avec  raison 
l’ancienne  Misr,  iW.XJÜi  ou  XjLÿjiJi  ye* . Des  tableaux  des  noms  de 
voies  et  monuments  se  réfèrent  aux  plans  que  j’ai  très  souvent  utilisés  et  qui 
sont  les  bases  de  mes  propres  plans.  Ce  sont  ceux  qui  sont  marqués  dans  les 
planches  1 5 el  i6(1).  Je  les  ai  fait  reproduire  dans  le  premier  volume  pour 
que  le  lecteur  puisse  faire  les  comparaisons.  Comme  je  l’ai  dit,  j’ai  adopté 
l’abréviation  D.  E.;  c’est  la  deuxième  édition  que  je  cite  généralement  2). 


Outre  ces  trois  ouvrages  fondamentaux,  j’ai  encore  à signaler  des  ma- 
nuscrits arabes  : i°  Ibn  'Abd  al  Hakam  (Bibliothèque  nationale  de  Paris, 
manuscrits  arabes  1G8G  et  1687).  Le  début  de  cet  ouvrage  a été  édité 
d’abord  par  Karle  (Gôttingen,  1 8 5 G ) , puis  récemment  par  notre  collègue 
M.  Massé (3),  qui  s’est  arrêté  avant  la  description  des  premières  khittats  d’al 

!l)  E.  M.,  vol.  1 environs  du  Kaire,  — Plan  général  de  Roulàq,  du  Kaire,  de  file  de  Rou- 
dah,  du  Vieux-Kaire  et  de  Gvzeh;  et  plan  particulier  de  Hic  de  Roudali,  du  V ieux-Kaire  et 
de  Gyzeh.  11  faut  y joindre  pour  une  partie  E.  M.,  vol.  1,  pi.  96,  Le  Kaire,  — plan  particu- 
lier de  la  a i Ile  ; — el  aussi  Antiquités,  t.  V,  pl.  I,  Memphis  et  ses  environs;  enfin  dans  le 
Grand  Atlas,  la  feuille  gy. 

^ Je  n’ai  eu  d’abord  à 111a  disposition  que  celte  deuxième  édition;  plus  tard,  j’ai  acquis  un 
volume  comprenant  divers  mémoires  de  Jomard  imprimés  dans  la  première  édition  et  en  par- 
ticulier lesdites  description  cl  explication  des  plans  du  Caire  et  des  environs. 

Publications  de  notre  Institut  ( 1 cj  1 A ) , Ibn  Abd  cl  Hakam,  Le  livre  de  la  conquête  de  l Egypte..., 
1"  fasc.,  p.  1-89.  M.  Massé,  mobilisé,  n'a  pu  malheureusement  continuer  son  travail.  Il  a 
bien  voulu  me  confier  la  photographie  du  manuscrit  de  Londres  qui  m’a  permis  de  corriger 
les  leçons  des  manuscrits  de  Paris. 
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Foustàt.  Sur  ce  sujet,  l’auteur  donne  des  renseignements  nombreux  qui  me 
seront  très  utiles  surtout  dans  les  troisième  et  quatrième  sections;  2°  un 
manuscrit  sur  les  tombeaux  d’al  Karàfat  1 que  je  cite  d’après  une  copie  que 
j’ai  fait  faire  pour  la  bibliothèque  de  noire  Institut;  3°  un  manuscrit  sur  le 
même  sujet (1)  dont  l’auteur  est  Ibn  az  Zayyàt;  il  a été  édité  pendant  l’im- 
pression du  présent  volume,  où  je  l’ai  cité  d’après  une  copie  que  j’en  ai  fait 
faire  pour  la  bibliothèque  de  notre  Institut.  Désormais  je  le  citerai  d’après 
le  texte  imprimé  3 . Ce  dernier  ouvrage  a été  copié  en  grande  partie  par 
Sakhàwi,  dans  son  ouvrage  intitulé  Touhfat  '\  qui  cependant,  au  début,  est 
indépendant  et  donne  quelques  indications  topographiques  confirmant  ou 
complétant  celles  d’I.  I).,  de  M.,  d’Ibn  Abd  al  Hakam. 

J’ai  utilisé  plus  rarement  les  données  des  géographes  arabes  comme 
Moukaddasi  5 et  Yàkoût 0),  te  Livre  des  monastères  d’Egypte  d’Aboû  Sàlih(/), 
le  Housn  d’as  Souyoûlit8),  les  Khittats  de 'Ali  pacha  Moubàrek  ■"),  qui  repro- 
duit M.  mot  pour  mot  mais  cependant  y ajoute  de  loin  en  loin  quelques 
renseignements  nouveaux,  etc.(l0). 


Catalogue  des  manuscrits  de  la  Bibliothèque  Khédiviale,  n°  3o  2 h ( I . \ , |).  1 h G ).  A la  page  2 3 7 
est  le  nom  de  l’auteur  : cjUXJI  IÔsjû  c^-to  — ce  qui  a échappé  aux  rédacteurs  du 

Catalogue.  C’est  al  Mouwaflik  ibn  'Outhmàn  cité  par  Makrîzî  (II,  663,  I.  16),  par  Aboù-I 
Mabàsin  (éd.  Juynboll,  I,  i65).  L’ouvrage  est  intitulé  mourchid  az  zouivwar  «guide  des  visi- 
teurs». Cf.  Brockelmann,  Arab.Liter.,  11,36.  J’en  parlerai  avec  détails  dans  la  troisième  section. 

M Ibid.,  n°  29 G 0 (t.  V,  p.  120). 

(3)  Le  Caire  1907,  A édition  soignée  avec  table  des  ma- 

tières et  index  détaillé. 

(4)  M ta  La  4L  j,  «juLs?  on  marge  du  6e  volume  de  l’ouvrage  d’al 

Makarri  Le  Caire,  i3o2  Hég. 

*5'  Ed.  de  Goeje  1 Bibliotlieca  gcogrnphorum  arabicorum,  t.  III  ). 

(jtjOyJt  Dictionnaire  géographique , éd.  Wüstenfeld. 

Ed.  et  trad.  Evetts  (Churchcs  and  monaslcries  oj  Egijpt),  Oxford  1 8 y . 

(8)  Le  Caire  ( litbogr. ) , 1299. 

iOJLôydt  lata4I.  Le  Caire,  i3o/i-i3oG  Hég. 

(10>  M.  Ernest  James  Worman  a fait  paraître  en  1900  dans  le  Jeivish  Quarterly  Rcview  un 
très  intéressant  article  : Notes  on  the  .lèves  in  Fuslàt,  dont  il  a eu  l’amabilité  de  m’envoyer  un 
tirage  à part.  Je  me  réserve  de  1 utiliser  pour  la  monographie  de  kasr  ach  chané,  car  c’est  à 
cette  région  que  se  réfèrent  les  documents  hébreux  qu'il  cite. 

Un  autre  auteur  anglais,  M.  Guest,  a traité  dans  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  (1907) 
en  quelques  pages  la  question  des  khittats,  d’après  Makrîzî  et  Ibn  Doukmàk.  Son  travail  est 


XYIV 


r 

Outre  les  plans  de  1).  K.,  j'ai  utilisé  les  plans  et  caries  suivants  : 

Pococke,  Description  of  the  East,  London  i 7 A 3 , 1,  p.  22  et  2 5. 

Fourmont,  Description  historique  et  géographique  des  plaines  d’ Héliopolis, 
Paris  1 707,  pl.  I avec  explication  des  numéros  à la  table  de  la  page  xxxvii. 

Nie  RUHR,  Voyage  en  Arabie,  Amsterdam  et  Ulrecht  1 7 7 G , t.  1,  pl.  XII, 

i>.  89. 

Graxd-Bey,  Plan  général  de  la  ville  du  Caire,  [Le  Caire?]  187 4. 

P.  Jui.lien,  L’Egypte,  Lille  1891,  p.  225,  Vieux  Caire. 

G.  Bénédite,  Égypte  (collection  des  Guides-Joanne),  Paris  1900;  plan 
du  Caire,  encarté  dans  le  2e  volume. 

Grimm,  Le  Caire  et  ses  environs  (échelle  iem=iooom)  [Le  Caire?]  1908. 
Cette  carie,  très  utile  pour  l’ensemble,  n'est  pas  irréprochable  dans  le 
détail.  J’v  relève  une  erreur  grave  dans  la  substitution  réciproque  des  loca- 
lités appelées  Der  el  Tin  el  Àtlar  en  Nebbi  (sic). 

Avant  do  commencer,  j'esquisserai  à grands  traits,  en  résumant  et  con- 
densant l’exposé  de  M.,  l’histoire  de  la  ville  d’al  FoustâG1). 

r 

Quand  les  Arabes  arrivèrent  «à  l’entrée  de  la  Haute-Egypte,  ils  trouvèrent 
comme  une  barrière  la  ville  de  Babylone  et  sa  forteresse.  La  ville  était  dans 
la  plaine,  Là  où  est  ce  qu’on  appelle  encore  aujourd’hui  kasr  ach  ehanV,  ja- 
dis entouré  d’une  enceinte  fortifiée  dont  il  subsiste  une  porte  monumentale 
et  quelques  tours  en  parlie  ruinées La  forteresse (3)  la  dominait  au  sud, 
étant  sur  la  crête  d’une  hauteur  qui,  à l'ouest,  donnait  à pic  sur  le  Nil, 
mais  allait  s’adoucissant  vers  la  plaine  déserte  de  l’est.  C’est  le  charaf  des 


très  méritoire  et  la  carte  qu’il  a dressée  généralement  exacte;  mais  il  11’a  pas  utilisé  Ibn  'Abd 
al  Hakam.  Son  article  est  intitulé  : Tlte  fondation  of  Fustat  and  the  khiltahs  of  thaï  town.  J’aurai 
l’occasion  d’en  reparler  à la  troisième  section. 

^ Je  présente  ici,  comme  acquises,  les  conclusions  auxquelles  je  suis  arrivé  sur  certains 
points  controversés  et  que  je  discuterai  en  temps  et  lieu. 

Ibn  'Abd  al  Hakam  1 appelle  le  hisn  ou  enceinte  fortifiée.  C’était  probablement  un  camp 
romano-byzantin  et  le  mot  Toussât  (autre  forme  de  Foustât)  semble  dériver  du  byzantin 
£o<t<xîtoi>.  Cf.  Dozv,  Supplément,  s.  v. 

(3!  C’est  ce  qu’Ibn  'Abd  al  Hakam  appelle  le  kasr  ou  château  fort.  A cause  de  cela,  on  l’a 
confondu  à tort  avec  kasr  ach  cliam'. 
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auteurs  arabes;  hauteurs  Saint-Georges  sur  le  plan  de  1).  E.  A cause  de  cet 
escarpement  du  côté  de  l’eau,  il  fallait,  nous  apprend  Slrabon,  pour  en 
amener  sur  la  crête,  tout  un  système  de  machines  élévaloires.  La  ville  ré- 
sista longtemps  aux  Arabes  et  fut  prise  d’assaut.  La  forteresse  paraît  au 
contraire  avoir  rapidement  capitulé.  De  là  deux  traditions  chez  les  historiens 
arabes,  les  uns  prétendant  que  la  ville  capitula,  d’autres  qu’elle  fut  prise 
de  vive  force. 

La  ville  prise  fut  laissée  aux  Coptes;  mais  les  Arabes  s’installèrent  au 
voisinage  et  jusque  sur  la  crête.  La  forteresse  fut  probablement  détruite; 
une  partie  en  subsista  longtemps  sous  le  nom  de  kasr  Bùbilioùn  et  paraît 
devoir  être  identifiée  à un  édifice  isolé  transformé  aujourd’hui  en  poudrière. 
Il  est  connu  des  indigènes  sous  le  nom  d’isfabl  'Antar,  probablement  parce 
qu’il  est  sur  le  bord  d'une  ancienne  birkat  primitivement  appelée  istabl 
Kourrat  (voir,  dans  la  troisième  section,  birkat  al  Habach,  etc.). 

Près  de  kasr  ach  cliam'  et  spécialement  de  l’endroit  où  fut  posée,  dit-on, 
la  première  échelle  d’assaut  par  Zoubeïr  ibn  al  Awvvâm,  on  commença  par 
établir  la  mosquée,  centre  de  réunion  ( djoumat ) des  Musulmans  (d’où  le 
nom  de  djdmï).  Là,  dit-on,  était  la  tente  ( Joustât ) du  chef  et  de  là  vient 
le  nom  donné  à la  ville  arabe.  Elle  portait  encore  le  nom  de  Misr,  qui  est 

r 

aussi  celui  de  l’Egypte  (de  l’hébreu  Misraïm).  J’ai  proposé,  après  Hamaker 
et  Butler,  d’expliquer  ce  nom  par  le  copte  xmmi  dont  les  Arabes  ont  fait 
|kasr  ach|  cliam'  confondant  xmmi  «feuv>  avec  xmmi  « Egypte  r>.  Il  y avait 
en  effet,  selon  certains  auteurs,  un  temple  du  feu  établi  par  les  Perses; 
suivant  d’autres,  des  feux  étaient  allumés  sur  la  hauteur  pour  annoncer 
les  promenades  (rituelles?)  des  Pharaons  de  Memphis  à Héliopolis.  De  là 
les  noms  de  Madînat  Misr,  Foustàt-Misr,  Misr-al  Foustàt  (jue  les  auteurs 
donnent  à la  ville  arabe.  Les  scalœ  copies  l’appellent  xmmi;  elles  lui  ont 
conservé  aussi  son  appellation  ancienne  de  Babylone  que  les  Grecs  lui 
avaient  donnée  probablement  par  déformation  de  Pi-Ifapi  n-Ou  ^le  temple 
d’Apis  d’Héliopolis,’1 (2).  C’est  des  Coptes  fort  probablement  que  les  Croisés 


(1)  Ou,  variante  caractéristique,  [kasr  ach]  châm.  J’ai  traité  en  détail  cette  question  dans 
notre  Bulletin,  t.  I,  p.  182-186. 

(2'  Cette  étymologie,  que  j’ai  été  le  premier  à proposer  dans  notre  Bulletin,  t.  I,  p.  1 97,  a été 

I) 


XXVI 


r 

le  reçurent  et  le  transmirent  en  Occident  où  le  sultan  d’Egypte  est  souvent 
dénommé  : Soudan  de  Babiloine. 

Les  diverses  tribus  arabes  qui  avaient  fait  la  conquête  et  conservaient 
leur  individualité  dans  l’armée  s’installèrent  et  choisirent  leur  demeure 
autour  de  la  mosquée-djâmi  qu’on  appela  du  nom  de  leur  chef  : djàmi 
Amrou;  elles  se  répandirent  au  nord,  au  sud  et  à l'est.  Puis,  «à  l’ouest,  le 
Nil  en  se  retirant  laissa  de  nouvelles  terres  qui,  d’abord,  propriété  com- 
mune, furent  adjugées  par  les  khalifes  à divers  personnages  qui  y construi- 
sirent. La  ville  ainsi  constituée  s’étendit  au  sud  jusqu’à  la  région  qu’on  ap- 
pela plus  tard  birkat  al  Habach,  alors  terre  déserte  qui,  par  des  canaux 
dérivés  du  Nil,  fut  rendue  à la  culture;  et  au  nord  jusqu’au  grand  canal 
appelé  le  klialidj,  au  pont  jeté  sur  ce  canal  et  à la  hauteur  appelée  al  kabch, 
à l’est  du  pont. 

Les  tribus  au  nord  n’étaient  pas  de  sang  arabe;  on  les  appelait  les  Bou- 
ges : al  Ilamrâ;  d'où  le  nom  donné  à la  région.  Dans  les  guerres  civiles  qui 
éclatèrent  au  début  de  l’islam,  celte  région  fut  détruite  puis  reprit  un  nou- 
vel essor  sous  le  nom  d'al  Askar.  Quant  à la  hauteur  d’al  kabch  et  son  voi- 
sinage, elle  constitua  le  domaine  de  la  dynastie  Toûloûnide  et  prit  le  nom 
d'al  Katà’i  (l).  La  partie  sud  eu  fut  irrémédiablement  ruinée  après  la  chute 
de  celle  dynastie;  la  partie  nord  subsista  en  partie  et  se  trouva  peu  à peu 
englobée  dans  les  constructions  du  Caire. 

Les  khiltats  du  sud  et  de  l’est  d'al  Foustât  furent  également  ruinées  à 
une  époque  que  nous  ne  pouvons  déterminer.  Elles  ont  laissé  des  bulles 
de  décombres  considérables  qui,  fouillées  méthodiquement,  pourraient  nous 
renseigner  là-dessus.  Seul  le  noyau  du  centre  subsista  à travers  diverses 
péripéties  en  s'augmentant  constamment  à l’ouest  par  les  déplacements  suc- 
cessifs du  Nil  qui  tendaient  à la  réunir  à File  de  Bandai.  D'abord  le  lleuve 
coulait  au  pied  de  la  hauteur  de  Babylone,  de  kasr  ach  cham\  du  djâmï, 


acceptée  par  M.  Steindorff,  cjui  l'applique  à lile  de  Raudat  (cf.  Becker,  article  Egyplc  dans 
1 Encyclopédie  musulmane ).  Mais  le  Nil  a tellement  varié  (pie  rien  ne  nous  permet  d’aflirmer 
qu'à  l’époque  pharaonique  cette  île  existât.  Pour  moi,  elle  devait  faire  partie  du  littoral  gauche. 

Salmon  en  a fait  dans  nos  Mémoires  (t.  Vil)  une  monographie,  ainsi  (pie  je  l’ai  rappelé 
plus  haut,  page  ix. 
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de  la  hauteur  d’al  kabch.  Un  canal  fut  pratiqué  qui  reproduisait,  semble- 
t-il,  l'ancien  canal  de  Trajan  (Augusti  amnis)  qui  donna  son  nom  à la  pro- 
vince Augustamnica;  Amrou  l’aurait  creusé,  dit-on,  dès  les  premiers  temps 
de  la  conquête.  Où  commençait-il?  C'est  ce  qu’il  est  difficile  de  dire.  Si  le 
Nil  passait  au  pied  du  kabch,  le  début,  la  bouche  comme  disent  les  Ara- 
bes, devait  être  un  peu  au  nord,  tout  près  du  double  pont  appelé  aujour- 
d'hui kanâtir  as  sibâ'  r ponts  des  lions  » et  qu’il  huit  identifier  au  pont  de  la 
région  des  Hamrâ  : al  kantarat.  Puis,  suivant  les  déplacements  fluviaux, 
l’ouverture  s’obstruait;  on  prolongeait  alors  le  canal  vers  l’ouest;  de  là  les 
curieuses  sinuosités  qu'il  présente  entre  ledit  pont  et  l'ouverture  moderne, 
tandis  qu’au  delà  du  pont  il  a un  trajet  rectiligne.  Il  a d’ailleurs  été  défini- 
tivement comblé  vers  1906.  M.  donne  le  pont  comme  une  des  limites  d’al 
Foustàt,  ainsi  que  la  hadarat  «la  pente  » dite  d’Ibn  Koumeïhat,  à peu  de 
distance  à l'est,  laquelle  représente  le  pied  de  la  hauteur  d’al  kabch.  A ces 
deux  points  répondent  au  sud  deux  autres  au  voisinage  de  birkal  al  Ilabach, 
à savoir  deïr  at  tin  encore  subsistant  et  dâr  Abî  Koubad  que  j’ai  indiqué 
par  conjecture  sur  mon  plan  I. 

Par  l’arrivée  des  Fatimides,  al  Foustàt  fut  déchue  et  al  Kàhirat  la  sup- 
planta en  partie.  Cependant  avec  son  djâmi,  le  plus  ancien  de  l’Egypte  et 
un  des  premiers  de  l’islam,  avec  le  mikyâs  ou  nilomètre  de  file  de  Raudat 
où  les  khalifes  se  rendaient  processionnellement  à certaines  époques,  avec 
le  grand  khaUdj  dont  l’ouverture  annuelle  donnait  lieu  à une  fêle  célèbre, 
fête  vraiment  nationale  car  c’était  le  signal  de  l’ouverture  de  tous  les  canaux 

r 

d’Egypte,  elle  conservait  une  grande  importance.  Sur  remplacement  des 
anciennes  khittats  du  sud,  spécialement  celle  d’al  Maafir  et  d’une  branche 
de  cette  tribu  : al  Karàfat,  les  Fatimides  construisirent  de  nombreux  mas- 
djids.  Le  nom  s’étendit  à l’est  dans  la  région  affectée  aux  tombeaux  puis  plus 
loin  encore,  et  Karàfat  est  devenu  aujourd’hui  synonyme  de  nécropole  jus- 
qu'à l’est  du  Caire,  à cinq  ou  six  kilomètres  de  l’emplacement  primitif. 

Quant  au  noyau  central,  il  subsista,  comme  nous  l’avons  dit,  avec  diffé- 
rentes  péripéties  jusqu’à  l’époque  où  toute  la  cité  fut  livrée  aux  flammes, 

«>  pi  OU  . 
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(564. Hég.).  Le  roi  de  Jérusalem,  Amaury,  était  entré  en  Égypte  avec  une 
nombreuse  armée  et  campait  sur  la  hauteur  de  Babyione.  Le  vizir  fatimide, 
ue  pouvant  défendre  à la  fois  le  Caire  et  al  Foustàt,  sacrifia  cette  dernière. 
L’incendie  allumé  par  ses  ordres  fut  total,  dit-on.  Toutefois  il  est  certain 
(pie  le  djâmi  et  kasr  ach  cliam'  avec  ses  églises  en  souffrirent  fort  peu. 

Peu  de  temps  après,  Salàh  ad  din  ayant  supplanté  la  dynastie  fatimide, 
reconstitua  l’ancienne  ville.  Pour  éviter  le  retour  d’une  telle  catastrophe,  il 
l’engloba  dans  un  vaste  mur  d’enceinte  enveloppant  le  Caire,  la  Citadelle 
et  al  Foustàt.  La  Citadelle  qu’il  fonda  servait  ainsi  de  lien  entre  les  deux 
villes (l).  Le  mur  resta  en  partie  inachevé.  Il  semble  cependant,  quoi  qu’en 
diseM.,  que  l’enceinte  d’al  Foustàt  fut  faite.  D'abord  nous  connaissons  trois 
portes,  une  à chaque  angle  de  l’enceinte;  le  long  du  Nil,  dos  débris  du  mur 
sont  signalés  par  Ibn  al  Moutawwadj t2);  entre  la  porte  appelée  bàb  Misr  au 
nord  et  celle  qui  s’appelait  bàb  as  safà  à l’est,  il  semble  aussi  qu’il  y ait  ou 
un  mur  3).  Enfin,  M.  et  d’autres  auteurs  mentionnent  au  sud  un  mur  qui 
séparait  al  Foustàt  de  la  région  d’al  Karàfat  et  qui  parait  bien  répondre  à 
l’enceinte  générale  projetée  par  Salàh  ad  din.  Il  devait  être  relié  directe- 
ment ou  indirectement  à bàb  as  safà  dont  je  viens  de  parler  et  à bàb  al 
kantarat,  troisième  porte  au  sud,  située  près  du  Nil  comme  bàb  Misr  l). 

Malgré  l’extension  des  constructions  sur  les  bords  du  Nil  qui  atteignirent 
un  moment  birkat  al  Habach,  la  vie  se  confina  de  plus  en  plus  dans  ce 
noyau  central  en  se  concentrant  vers  djàmi  Amrou  et  kasr  ach  cham\  Quand 
les  Français  arrivèrent,  il  n'y  avait  en  dehors  de  ces  deux  témoins  perma- 
nents de  l'ancienne  ville  qu’un  petit  groupe  de  maisons  allant  de  là  jusqu’au 
Nil  et  se  prolongeant  en  équerre  le  long  du  rivage  jusqu’à  la  tète  de  l'aque- 
duc. Tout  le  reste  n’était  que  des  kâms  de  débris  entre  lesquels  des  routes, 
véritables  défilés  entre  ces  buttes,  représentaient  les  principales  artères 
autrefois  grouillantes  de  vie. 


11  J'ai  étudié  cette  <|iiestion  dans  les  Mémoires  de  la  Mission,  t.  VI.  p.  .">35  et  seq.  Je  rappel- 
lerai seulement  (pie  c’est  llalià  ad  din  Karâkoêch  (pii  fut  chargé  de  cette  vaste  construction. 
(2)  Voir,  dans  le  présent  volume,  pages  7 A et  seq.,  et  croquis  n05  2 G et  27. 
t3*  Ibid.,  p.  17 A. 

*'  J'essaierai  d'en  déterminer  le  tracé  dans  la  troisième  section.  \oir  le  plan  I. 
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Depuis,  par  l’extension  des  constructions  du  Caire,  la  plupart  de  ces 
buttes  ont  été  nivelées,  et,  çà  et  là,  les  maisons  font  tache  d’huile.  Tout 
porte  à croire  que  l’ancienne  Constat  va  revivre  tout  entière,  sauf  peut-êlre 
la  hauteur  de  Babylone. 

Au  temps  d'I.  D.,  le  noyau  central  était  encore  très  vivant  et  très  peuplé; 
la  région  du  Sud  et  celle  du  Nord,  sauf  sur  les  bords  du  Nil,  étaient  ruinées. 
La  première  est,  pour  lui,  la  ruine,  al  kharàb;  la  seconde  est  en  général 
occupée  par  des  jardins  sans  doute  arrosés  par  le  khattdj.  Quant  à la  région 
de  l'Est,  elle  était  depuis  longtemps  occupée  parles  tombeaux  s’étendant  sur 
toute  la  plaine  vers  la  chaîne  arabique  qui  prend  ici  le  nom  de  Moukattam. 
C'est  peu  après  lui  (en  8oG,  d’après  M.)  que  la  ruine  s’étendit  partout. 

Nous  ne  pouvons  avoir  de  précision,  comme  je  l’ai  déjà  dit,  que  pour 
ce  noyau  central  dont  I.  I).  énonce  toutes  les  voies,  tous  les  monuments 
avec  des  indications  très  précieuses,  en  particulier  les  aboutissants  des 
principales  voies  et  de  quelques  grands  monuments;  les  itinéraires  de 
masdjids,  etc.  Malheureusement  il  ne  donne  pour  ainsi  dire  jamais  d'orien- 
tation, et  ses  énumérations  ne  semblent  pas  toujours  suivre  un  ordre  topo- 
graphique logique.  Seules  la  gauche  et  la  droite  sont  assez  souvent  indi- 
quées et  quelques  expressions  plus  vagues  comme  : extrémité,  milieu,  en 
face  de,  etc.,  permettent  de  suppléer  à l’orientation.  S'il  n’y  avait  pas  de 
précieux  points  de  repère,  comme  les  églises,  kasr  ach  chanT,  djàmi' 
Amrou,  quelques  autres  dont  les  noms  survivent  ou  qu’on  peut  identifier 
malgré  les  dénominations  nouvelles,  l’œuvre  de  reconstitution  eut  été  fort 
arbitraire,  et  l’abondance  des  renseignements  n’eut  fait  que  rendre  l'éche- 
veau plus  difficile  à débrouiller. 

Je  dois  dire  quelques  mots  sur  l’orientation.  J’aurai  l’occasion  d’y  revenir 
à la  fin  de  l’ouvrage.  Chez  les  divers  auteurs  arabes  elle  paraît  assez  varia- 
ble. A l’origine,  si  l’on  en  croit  une  anecdote  de  Mas'oûdî  °,  les  Arabes  di- 
visaient l’horizon  en  quatre  secteurs  : i°  le  sud,  compris  exactement  entre 
notre  point  sud  et  notre  point  est,  d’où  il  faut  conclure  que  leur  méridien 

a)  Prairies  d’or,  éd.  Barbier  de  Meynard,  t.  III,  p.  a h 8 : obLo  yo  U; 

est  Canope,  et  non  les  Pléiades,  comme  l'a  cru  le  traducteur,  et  est  ici  pour  le  pôle  sud 
appelé  aussi  pôle  de  Canope,  (Mas'oùdî,  ibid.,  t.  I,  p.  187). 
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allait  de  noire  nord-ouest  à notre  sud-est;  s>°  l’est,  compris  enlre  nos  points 
est  et  nord;  3°  le  nord,  entre  nos  points  nord  et  ouest;  4°  l'ouest,  entre  nos 
poinls  ouest  et  sud.  Leur  orientation  s’écarte  donc  de  la  notre  vers  l’est  d’un 
angle  de  45°. 

Djàini  ‘Amrou,  dont  le  plus  grand  axe  de  symétrie  est  tourné  vers  la 
Mecque,  présente  par  ses  quatre  faces  les  quatre  secteurs  de  l’orientation 
arabe  parce  que  la  Mecque  est  presque  rigoureusement  dans  notre  direc- 
tion sud-est  par  rapport  au  Caire.  Effectivement  la  façade  tournée  vers  cette 
direction,  appelée  le  derrière  du  djdmi,  est  dite  méridionale;  la  façade 
opposée,  le  devant,  est  dite  septentrionale.  C’est  cette  orientation  que 

r 

j’adopte  comme  celle  d’I.  1).  Le  plan  îG  de  D.  E.  donne  la  direction  du 
nord  vrai  que  je  reproduis  dans  mes  croquis  et  mes  plans.  Quand  il  y a 
lieu,  je  distingue  enlre  les  deux  orientations;  quand  je  cite  un  texte  arabe 
je  me  conforme,  sauf  exception  que  je  signale ,il),  à l’orientation  d’I.  1). 

Celte  incertitude  est  fâcheuse;  mais  il  faudrait,  pour  résoudre  la  ques- 
tion, une  étude  très  étendue  et  tout  à fait  en  dehors  de  mon  sujet.  Peut-être 
cependant  pourrai-je  l’entreprendre  dans  la  section  où  je  renvoie  d'autres 
questions  controversées. 

Dans  les  énumérations  que  fait  I.  D.,  il  est  difficile,  ai-je  dit,  de  recon- 
naître une  suite  logique.  Par  exemple,  quand  il  donne  les  aboutissants  d’une 
rue,  suit-il  un  ordre  déterminé  en  commençant  toujours  par  le  même  point 
cardinal  pour  aller  du  sud  vers  le  nord,  ou  inversement,  ou  ne  les  nomme- 
t-il  qu’au  hasard?  11  me  semble  bien  que  sans  adopter  toujours  le  même 
sens,  il  passe  de  l’un  à l’autre  successivement;  mais  rien  ne  peut  être  affirmé 
à cet  égard.  Ce  n’est  qu’après  avoir  épuisé  ses  données  et  les  avoir  discutées 
que  je  pourrai  me  prononcer. 

Il  est  remarquable  que  souvent,  sinon  toujours,  quand  il  suit  une  même 
ligne,  ou  à peu  près,  dans  un  itinéraire,  il  parle  du  point  le  plus  éloigné  J 
avant  de  parler  des  points  intermédiaires.  Là  encore,  pour  décider  s’il  y a 

(l)  Par  exemple,  Nassiri  khosrau  met  au  nord  du  djmnï  soùk  (sic)  al  kanàdil,  alors  cjuc 
celle  voie  est  au  nord-est,  orientation  vraie,  et  à l est  suivant  l’orientation  d’I.  1).  ^ oir  dans 
le  présent  volume,  p.  ko. 

Voir  dans  le  prcsenl  volume,  p.  9io. 
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règle  générale,  il  faut  avoir  épuisé  cl  discuté  toutes  les  données.  Force  nous 
est  donc  de  renvoyer  ces  questions  qu’il  eut  été  si  nécessaire  d’élucider  avant 
d’entreprendre  la  reconstitution  topographique. 

Ceci  posé  et  le  lecteur  dûment  averti  des  facteurs  d’incertitude  et  d’arbi- 
traire qui  n’ont  pu  être  éliminés,  j’entre  dans  le  détail  en  commençant  par 
le  noyau  central,  celui  qui  a survécu  et  s’est  maintenu  intact  dans  ses  élé- 
ments principaux  à travers  les  âges  depuis  près  de  treize  siècles.  Les  cro- 
quis que  j’ai  faits  assez  nombreux  n’ont  pas  dechelle,  car  ils  représentent 
seulement  le  rapport  de  position  des  diverses  voies,  rapport  souvent  fort 
vague,  quelquefois  assez  précis.  Les  voies  que  j’ai  choisies  comme  sujets  de 
paragraphes  et  qui  répondent  aux  numéros  en  rouge  sur  le  plan  1 sont 
généralement  les  plus  importantes;  mais  beaucoup  sont  seulement  des  inter- 
médiaires et  pourraient  être  remplacées  par  d’autres;  c’est  pour  la  com- 
modité de  mes  recherches  que  j’ai  pris  telles  ou  telles  comme  bases,  — ce 
cpi’on  appellerait  en  mathématiques  des  constantes  arbitraires.  J’ai  reproduit, 
transcrits  en  caractères  européens,  les  noms  arabes  des  voies  et  monuments 
en  leur  donnant,  toutes  les  fois  que  je  l’ai  jugé  utile,  leur  signification.  I ne 
traduction  constante  m’a  paru  incompatible  avec  une  étude  topographique, 
d’autant  que  beaucoup  de  mots  ne  sont  pas  susceptibles  d’une  traduction 
positive  et  spéciale.  Si  j’avais  à faire  la  topographie  de  Londres  je  ne  pour- 
rais convenablement  parler  d’Ancienne  Juiverie,  de  rue  du  Régent,  etc., 
pour  Old  Jewrv,  Regent-Street,  etc.  Il  faut  donc  se  résigner  à voir  celte 
étude  hérissée  de  noms  qui  paraîtront  souvent  barbares.  Ces  mêmes  noms, 
j’ai  dû  les  employer  couramment  comme  des  noms  français;  j’ai  pensé  qu’il 
était  bon  dans  ce  cas  de  les  imprimer  en  italiques.  Ainsi  j’écrirai  : zoukàkal 
kanàdil,  soûk  Wardân,  etc.,  noms  de  rues;  mais  je  dirai  : le  zoukâk,  le 
souk,  etc. 

Voici,  comme  je  l’ai  promis,  une  explication  des  termes  de  voirie  et  d'é- 
dilitét')  employés  dans  le  premier  volume;  je  la  compléterai,  s'il  y a lieu, 


Il  faut  tenir  compte  que  l'article  arabe  que  je  sépare  toujours,  prend  différentes  formes. 
La  forme  primitive  est  : al;  mais  elle  peut  devenir  ach,  ad,  an,  ar,  as,  at,  az;  par  exemple, 
as  soûk  = al  souk  (le  marché);  ad  darb  = al  darb  (la  rue);  etc. 
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dans  les.  volumes  suivants  et  on  la  retrouvera  avec  ses  compléments  dans 
l'index  général (l). 

Pour  la  transcription  des  caractères  arabes,  se  reporter  au  tableau  que 
je  donne  plus  loin. 


abwüb  pluriel  de  bàb. 
adour  pluriel  de  dâr. 
ahrà  pluriel  de  havâ. 

’aïn  source,  bassin. 

‘ akabat  rue  montante,  rampe. 

'amal  district. 

V ilfal  (S.  de  Sacy  atfeh ; I).  E.  atfeh ) ruelle, 
impasse. 

athar  (pluriel  : âthàr)  trace,  ruine,  mo- 
nument. 

bàb  (I).  É.)  porte. 

bahr  mer,  grand  fleuve,  Nil. 


bal/ al  ou  boul/at  terrain,  région. 
basât  in  pluriel  de  bouslàn. 
beit  (D.  E.  beiji)  maison. 
bir  (I).  E.  byr)  puits. 
bir  sàbilat  puits  public;  voir  sabil. 
birkat  (I).  É.  birkel ) pièce  d’eau,  bassin, 
étang. 

boul/at  = bal/at. 
bourdj  tour,  fort. 
boustdn  jardin. 

char/  grande  voie, boulevard,  artère  prin- 
cipale, route  en  général;  cf.  tarik^h 


,i;  Il  n'cst  pas  toujours  aisé  d’en  donner  une  définition  précise,  d'autant  plus  tj ne  la  signi- 
fication de  ces  mots  varie  beaucoup  dans  toutes  les  langues;  comparer  en  français  : villa,  cité, 
quartier,  boulevard,  etc.  Luc  note  de  Silvestre  de  Sacv,  dans  sa  traduction  de  ‘Abd  al  Latîf 
(p.  38Û-38G),  contient  quelques  indications  sommaires.  Jomard  a dressé,  pour  le  Caire,  un 
petit  tableau  du  genre  de  celui  que  je  présente  ( I).  E.,  en  tête  de  Y explication  du  plan  du  Kaire) 
avec  une  transcription  différente  (pie  je  noterai.  Dozv  ( Supplément  aux  dictionnaires  arabes ) a 
discuté  la  signification  de  quelques-uns  de  ces  termes.  Dans  une  note  de  ma  traduction  de 
Makrizi  j'ai  donné  une  liste  analogue  à celle  que  je  donne  aujourd’hui,  mais  réduite  «à  un 
très  petit  nombre  ( Mém.  de  l’Institut  franc,  d’arch.  orient.,  I.  III,  p.  apq).  C'est,  je  crois,  toute  la 
bibliographie  du  sujet,  eu  v joignant  quelques  notes  de  divers  auteurs  utilisées  par  Dozy  et 
quelques  autres  de  Sauvairc  dans  sa  Description  de  Damas,  Paris  1 8 9 5 et  1 8 9 C (extrait  du 
Journal  Asiatique ). 

(2)  Ce  mot:  est  un  participe  présent  qui  s’applique  à toute  voie,  pourvu  qu’elle  soit 

ouverte  par  ses  extrémités  de  façon  à servir  de  passage  public.  Il  y a lieu,  en  effet,  dans  les 
x illes  orientales,  de  distinguer  les  voies  générales  des  voies  particulières,  celles-ci  permettant 
seulement  de  pénétrer  dans  les  groupes  urbains  appelés  luirais.  \ oir  ce  mot.  Ces  voies  parti- 
culières se  terminent  presque  toujours  en  cul-de-sac,  mais  communiquent  quelquefois  avec 
les  autres  par  d’étroits  passages  généralement  voûtés,  kliaouklials  ou  Icaboùs. 

I.  D.  emploie  quelquefois  une  expression  curieuse  : cluir/  calâ  al  tank , «jL»,  que 

j'ai  traduite  par  : r artère  ».  Mais  la  véritable  signification  est  sujette  à discussion;  au  lieu  de  : 
J.&,  d’autres  particules  : j,,  <_>.  Jl,  sont  employées  et  comment  faut-il  les  interpréter?  J’en 
renvoie  l’examen  à la  fin  de  l’ouvrage. 
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chômai  dock,  magasin,  entrepôt;  cf.  Iiarâ. 
chouwan  pluriel  du  précédent. 
dakàkin  pluriel  de  doukkàn. 
dâr  résidence,  hôtel  particulier,  palais. 
dùr  as  sanaat  arsenal;  voir  sanaat. 

darb  (S.  de  Sacy;  I).  É.  derb)  rue  en  gé- 
néral. 

dcir  (U.  É.  deyr ) couvent  chrétien. 
djafr  puits. 

r 

djàmi ' (D.  E.  gàma ) pour  masdjid  djâmi  , 
mosquée  publique,  cathédrale  où  se 
font  la  prière  officielle  et  l’assemblée 
des  fidèles,  djournat,  le  Vendredi.  Le 
nom,  par  extension,  a été  donné  à 
toute  mosquée  de  quelque  importance. 

djamloûn  voûte  en  ogive;  cf.  Dozy,  I,  219. 
djannat  jardin. 
djifâr  pluriel  de  djafr  h). 
djinàn  pluriel  de  djannat. 

djisr  chaussée,  digue;  par  extension  : pont. 
Sur  la  différence,  dans  ce  dernier  sens, 
avec  kantarat,  voir  S.  de  Sacy  ( C lires t. , 
I,  69)  et  Dozy  (Suppl.,  I,  19/1). 
doûaïral  petite  dur. 

doukkàn  (S.  de  Sacy  doccan;  Sauvaire,  II, 
33 1,  note  99)  boutique;  cf.  hânoût. 
doûr  pluriel  de  dur. 
fadà  plaine,  terrain  vague. 
jàkhoûrat  poterie,  brique,  briqueterie. 
fanàdik  pluriel  de  fondouk. 
fawàkhir  pluriel  de  fàkhoûrat. 
fiskiyat  bassin  avec  jet  d’eau;  Dozy, II,  267. 


fondouk  du  grec  TsetvToSo^eiov.  Ne  paraît 
pas  être  distinct  de  khàn.  M.  (Il,  91) 
décrit  ensemble  khans  et fondouks.  C’est 
une  sorte  de  marché  fermé,  bazar  ou 
caravansérail. 

foûhat  bouche,  embouchure,  prise  d’eau 
(du  canal  ou  khalîdj). 
founi  identique  au  précédent. 
fourn  (D.  É.)  four. 
g haït  (D.  E.  gheyth ) jardin,  verger. 
hahs  prison;  cf.  sadjn  et  mahbas,  — ou 
fondation  pieuse;  cf.  wakf. 
hadaral  pente,  voie  descendante^. 

r 

hammam  (I).  E.)  bain  public. 

hamrâ  nom  spécial  à quelques  quartiers; 

voir  plus  haut,  p.  xxvi. 
hânoût  boutique.  D’après  Sauvaire,  serait 
identique  à doukkàn;  voir  ce  mot. 
harâ  du  grec  ops'iov , grenier,  entrepôt, 
magasin. 

/ 

hàrat  (S.  de  Sacy  liarèh ; IL  E.  luirl ) quar- 
tier, groupement  urbain  spécial  à l’O- 
rient. La  voie  centrale  communique 
avec  une  voie  publique  par  une  porte. 
Ce  système  a disparu  du  Caire,  et  les 
luirais  n’y  sont  plus  que  des  rues  com- 
me les  autres. 
hôch  (D.  É.)  cour,  place. 

Iwd  bassin,  abreuvoir. 
ikta  terrain  constitué  en  apanage  (déta- 
ché du  domaine  public  pour  devenir 
propriété  particulière). 


S.  de  Sacy  donne  connue  équivalents  de  schari  : voie  publique  légale,  chemin  royal.  Au- 
jourd’hui, au  Caire,  on  donne  ce  nom  à toutes  les  rues  de  quelque  importance,  surtout  dans 
les  quartiers  où  domine  la  préoccupation  moderne  de  l’édilité  européenne  de  faire  partout 
des  voies  continues  et  largement  ouvertes. 

111  Sur  le  sens  particulier  de  ce  mot,  voir  p.  273  du  présent  volume. 

(2'  C’est  donc  la  c akabat  parcourue  en  sens  inverse. 
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imamat. I.  I).  seml>le  désigner  par  là  cer- 
tains masdjids  portant  le  nom  du  prêtre 
ou  imam  qui  les  dessert (1b 
inchà  construction  (neuve). 
islabl  du  latin  stabulum ; écurie. 

Mat  salle;  Dozy,  II,  4 1 9. 
kaboù  arc,  arcade,  voûte;  cf.  hhaoukhat. 
kaisârîyal  du  grec  xxi'rxpe'tx;  marché 
couvert,  halle;  analogue  au  fondouk 
et  au  khan.  Cf.  S.  de  Sacv  (Wbd  al 

j \ 

Latîf,  ]).  .802)  et  Dozy,  11,  632 
kalaat  (D.  E.  < jalah ) citadelle,  château 
fort. 

kanâïs  pluriel  de  kanisat. 
kanâlir  pluriel  de  kantarat. 
kanisat  (D.  E.  kenyseh ) synagogue,  église. 
kantarat  (1).  E.  qantarah ) pont,  arche, 
aqueduc. 

kasabat  voie  principale,  boulevard. 
kasr  palais,  château,  forteresse. 
khalâ  désert. 

khàn  (1).  E.)  caravansérail;  ri.  fondouk. 
khânakàh  grand  couvent  de  Soùfis. 
khaoukhal  (S.  de  Sacy  khoukhéh ) poterne, 
guichet,  passage  voûté. 


kliarâb,  kharbat  ruine. 
khattW  (S.  de  Sacy;  1).  E.  khotl)  quartier 
(primitivement  : trait,  ligne  de  dé- 
marcation). 

khittat  (S.  de  Sacy  khitléh, ) même  sens 
que  le  précédent.  Sur  leur  identité 
avec  hàrat,  voir  S.  de  Sacy  H 
kôm  monticule,  hutte. 
koubbat  coupole  (spécialement  d’un  tom- 
beau). 

koullàb  (D.  E.)  école  primaire;  cf.  maktab. 
maàsir  pluriel  de  nidsarat. 
macluihid  pluriel  du  suivant. 
maclihad  tombeau  d’un  martyr  ( chahîd ), 
chapelle  funéraire. 
madàbigh  pluriel  de  inadbaghal. 
madàris  pluriel  de  madrasat. 
madbaglial  ( D.  É.  madàbghyeh  <1 * 3 4 5 * 7))  tannerie. 
madhbah  (I).  E.)  abattoir. 
madrasat  collège  religieux W;  par  exten- 
sion : grande  mosquée. 
maliatl  dépôt,  entrepôt. 
mahbas  prison;  autre  forme  de  habs. 
mahras  caravansérail  pour  les  pauvres 
gens;  asile.  Dozy,  1,  270  ('h 


(1)  Le  texte  Dit  : « masdjid  connu  sous  le  nom  de  son  imâm»;  suit  le  nom 

de  l’imàm.  Mais,  d’autres  fois,  il  dit:  âLoU.1»,  et  il  faut  entendre  : « masdjid  connu  sous  le  nom 
iX imamat  ( d’un  tel)».  On  trouve  les  deux  formes  différentes  dans  une  même  ligne  (IV,  80, 
I.  27).  C’est  une  question  à réserver. 

Sauvaire  (I,  i45,  note  84)  cite  S.  de  Sacy  et  de  Goeje  (glossaire  de  la  Bibliotlieca  yeogr. 
arab.,  IV,  sub  vcrb(f. 

(3)  Se  prononce  aussi  : khoult  (1).  E.).  Peut-être  cette  prononciation  est-elle  plus  correcte 
pour  désigner  les  quartiers.  C’est  celle  qui  prévaut  aujourd’hui  au  Caire. 

(4)  Voir  ce  que  j’en  ai  dit  dans  ma  traduction  de  Makrîzî,  loc.  cil.,  et  plus  haut,  p.  xxi. 

(5*  C’est  le  pluriel  de  madâb(i)ghl  «tanneur». 

(e)  Wüstenfeld  traduit  par  : académie  (die  Academicn  der  Ara  ber,  Gœltingue  1807). 

(7)  Peut-être  faut-il  aussi  lui  donner  le  sens  de  «prison»,  voir  page  19. 
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maidàal  bassin  servant  aux  ablutions  dans 
les  mosquées. 

makârn  emplacement,  séjour. 
makân  lieu,  endroit. 
makàsir  pluriel  de  mal  sa  r. 
makàsir  pluriel  de  maison  rat. 
maksar  fonderie  (de  bois). 

maksoûrat  salle  spéciale  dans  une  mos- 
quée. réservée  au  souverain.  Cf.  Dozy, 
II,  358. 

maktab  école  primaire;  cf.  kouttàb. 
ma  mal  (T).  É.)  fabrique;  cf.  masrni. 
manàdhir  pluriel  de  mandharat. 
manàzil  pluriel  de  manzil. 

mandharat  belvédère,  pavillon  de  plai- 
sance. 

manhar  lieu  du  sacrifice  rituel. 

manzil  ( D.  E.  menzal ) balte,  station,  lo- 
gement. 

maouda  dépôt  (caisse  de). 
maoukif  station  O. 
maouradal  débarcadère. 
martyr  bat  lieu  de  pâture,  prairie. 

mârislàn  hôpital  (spécialement  d’aliénés). 

Cf.  Dozy,  II,  56ô. 
masdlileh  pluriel  de  maslakh. 
masàimit  pluriel  de  masmaf. 
masarat  (I).  E.  maasarah ) pressoir. 
masàtib  pluriel  de  mastabat. 


masbaghat  (I).  I'].)  teinturerie. 
masdjid  mosquée  en  général. 

maslakh  et  maslakhat  écorcberie.  Dozy  in- 
dique d’après  Defrémery  le  sens  de  : 
vestiaire  dans  un  hammam  (I,  G 7 3 ). 

masmaf  échaudoir. 
masna  fabrique;  cf.  nui  mal. 
mastabat  et  mastabat  banc,  banquette  l1 2'. 
mafàbilh  pluriel  du  suivant. 
matbakh  (D.  É.)  cuisine,  radinerie. 

matharat  bassin  de  purification  (ablution) 
dans  une  mosquée;  cf.  maidàal. 

mikyâs  échelle  pour  mesurer  (le  niveau 
du  Nil);  nilomètre. 

mourabbaal  quadrilatère,  carrefour;  cf. 
tarbiat. 

mousallâ  oratoire  public  à ciel  ouvert.  Cf. 

S.  de  S ac y,  Chrest.,  1,  p.  191  et  scq. 
rab ' hôtel  (3h 
rahabat  ou  rahbal  place. 

randat  jardin,  parterre;  nom  donné  à une 
île  en  face  d’al  Foustât. 
ribàl  couvent,  hôtellerie.  Cf.  Sauvaire,  If. 
5q,  qui  en  signale  l’identification  à 
takiyal  ( tékyeh ).  11  le  traduit  par  : hos- 
pice. 

sàbâi  passage  couvert. 

sabil  chemin;  d’où  sa  b il  Allah  « bonne 
œuvre,  fondation  pieuse^.  Sabil,  pris 
dans  ce  dernier  sens,  désigne  surtout 


(1)  Spécialement  employé  pour  désigner  le  point  où  stationnent  les  loueurs  de  montures, 
al  Moukârîyat. 

(‘2)  Ce  mot  singulier  me  paraît  être  une  altération  (spéciale  à l’Egypte?)  de  marlabat. 

(3)  Lane,  dans  son  Dictionnaire,  p.  1017,  col.  1,  nous  apprend  qu’en  Egypte,  c’est  le  nom 
donné  «à  une  rangée  de  logements  distincts  situés  au-dessus  des  boutiques  et  magasins  et  des- 
servis par  un  senl  escalier. 
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les  fonlaines  publiques  créées  et  en- 
tretenues par  la  charité  privée  b). 
sâbil  et  (au  féminin)  sàbilal  monument 
constitué  en  sabîl. 
sadjn  prison. 
sâghat  orfèvrerie. 
sâhat  place. 
subtil  rivage,  port. 
sakan  habitation,  demeure. 
sakifat  galerie  couverte,  portique;  cf. 
Dozv,  I,  663 

sàkiyat  abreuvoir,  réservoir;  = sikkàyat. 
sanaal  primitivement  métier,  art,  fabri- 
cation ; d’où  sanaat  al ' imàrat  r art  de  la 
construction*  et  spécialement  des  con- 
structions maritimes;  de  là  enfin  dur 
sanaal  al  ' imàrat  arsenal  maritime  (ou 
fluvial).  Par  abréviation  de  ce  dernier 
groupe  de  mots,  on  emploie  dur  as  sa- 
naal '3!  ou  simplement  as. sanaat  W dans 


ce  sens.  Cf.  Dozv,  1,  8 à 8;  Casanova , 
Noms  coptes  du  Caire,  dans  notre  Bul- 
letin,  t.  I,  p.  î 5q. 

saràï  résidence,  palais (5b 
sayàridj  pluriel  de  siradjat. 
silckat  (1).  E.  sekket ) rue  en  général  W. 
sikkàyat  abreuvoir,  réservoir. 
siradjat  ou  siridjat  (D.  E.  syrgeh)  fabrique 
de  sîradj  ou  siridj  huile  de  sésame. 
soûàikat  diminutif  du  suivant. 
soùk  marché;  plus  exactement  rue  où  se 
trouvent  groupés  tous  ceux  qui  exer- 
cent le  même  métier'7!;  mais  le  plus 
souvent,  chez  I.  D.,  rue  ordinaire!8!. 
làhoùn  (I).  E.)  moulin. 
lakiyat  (I).  E.  tekyeb ) petit  couvent  de 
Soùfis  ou  derviches. 

tarbiat  quadrilatère,  carrefour;  autre  for- 
me de  mourabba  at. 

larik  chemin,  route  en  général;  cf.  chàrV. 


’‘!  \oir  dans  Journal  asiatique,  q*  série,  I.  VII  ( i8q6),  p.  i5q,  l’étude  de  Chauvin  sur  le 
mot  : sébile  qu’il  fait  venir  de  sabîl  [Allah). 

(-!  Dans  ma  traduction  de  Makrîzî,  j’ai  rendu  ce  mot  par  : rue  couverte,  d’après  M.  11a- 
vaisse  ( Ment,  de  la  Mission  arch.  franc,  du  Caire,  t.  III,  4'fasc.,  p.  43);  cf.  Sauvaire,  II,  34o. 
Dans  I.  I).,  c’est  à n’en  pas  douter  une  construction.  AI.  Ilavaisse  ( ibid. , p.  68)  signale  une 
salle  du  Palais  des  Fatimides  ayant  ce  nom,  et  Sauvaire  fait  renia  muer  cette  contradiction. 
La  racine  est  la  même  que  dans  sakf  «toit». 

(3!  I)’où  notre  mot  : darse. 

■4)  D’où  notre  mot  : arsenal.  On  prononce  aussi  : sinaal. 

•5)  D’où  notre  mot  : sérail. 

(c)  D’après  Lisân  al c Arab , allée  dans  une  palmeraie;  les  lignes  de  maisons  de  chaque  coté 
d’une  rue  sont  comparées  aux  files  de  palmier;  d’où  le  nom  de  silckat  pour  les  voies  urbaines. 
Ce  terme  n’est  pas  employé  par  I.  1).  et  M.;  S.  de  Sacy  ne  le  signale  pas.  Il  est  peu  usité 
aujourd’hui  au  Caire,  si  mes  souvenirs  sont  exacts.  11  est  synonvme  de  zoukâk  (pie  S.  de  Sacy 
signale  mais  que  I).  E.  ne  mentionne  pas. 

D'où  les  noms  généralement  donnés  aux  soiiks;  par  exemple  : soùk  al  khachchàbîn  «le 
marché  des  marchands  de  bois». 

(8)  Par  exemple  : soùk  Wardàn;  soûaïkat  al  Irâkivin  «marché  (rue)  de  Wardân;  petit  mar- 
ché (rue)  des  gens  de  l'Irak». 
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tawàhîn  pluriel  de  tàhoûn. 

tourbal  (D.  É.  lorbeh ) tombeau,  mausolée; 
cf.  Sauvaire,  II,  1 32. 

wakàlat  ou  wikâlat,  abréviation  de  dur  al 
ivakàlat.  Ce  mot  désigne  une  sorte 
d’hdtellerie  à l'usage  des  marchands'1) 
(D.  E.  okàlt  rendu  par  okel,  mot  de  la 
langue  franque).  Cf.  Dozy,  II,  <S 3 8 . 


wakf  mainmorte;  par  extension  : immeu- 
ble constitué  en  mainmorte;  cf.  habs. 

wikâlat  = wakàlat. 

zàwiyat  (I).  E.  zàoiujet ) coin  (d  une  mos- 
quée); chapelle;  petite  madrasat ; cf. 
Dozy,  I,  G î 5 ; Sauvaire,  II,  y3. 
ziyàdat  agrandissement;  annexe. 
zoukàh  ( S.  de  Sacy  zikalc')  rue  en  général  (2L 


Il  convient  de  signaler  une  autre  forme  de  noms  de  ce  genre.  I.  D.  dési- 
gne quelquefois  les  voies  ou  quartiers  par  le  nom  isolé  d’un  corps  de  métier. 
Cette  pratique,  assez  fréquente  dans  d’autres  langues,  est  exclusivement  affec- 
tée ici  à ces  noms.  Ainsi  al  Khachchàbin  ries  marchands  de  bois •»  désignera 
la  région  où  est  ce  corps  de  métier  ou  telle  et  (elle  voie  qui  en  porte  le  nom; 
mais  on  ne  dira  pas  'Amrou  pour  djàrm  'Amrou  comme  on  dit  à Paris  : 
Cochin  pour  hôpital  Cochin;  Louis-le-Grand  pour  lycée  Louis-le-Grand,  etc. 
1.  D.,  toutefois,  dit  assez  couramment  : le  djâmi,  les  machhads,  le  kasr,  elc., 
pour  dj.  Amrou;  machhads  Sittî  Nafisat;  lyasr  ach  chanT,  elc. 

Les  noms  de  corps  de  métier  se  forment  en  arabe  de  deux  manières  : 
i°  de  la  racine  par  redoublement  de  la  deuxième  consonne  que  précède  un  a 
bref  et  que  suit  un  à long;  ex.  : Tabbàkh  « cuisinier»  de  la  racine  /-f  b {-Idt. 
C'est  la  forme  grammaticale  ordinaire  pour  les  noms  de  métiers.  Le  pluriel 
se  forme  par  adjonction  de  oûn  (nominatif)  ou  în  (cas  obliques),  d’où  : Tab- 
bàkhoûn  et  Tabbàkh  in;  2°  comme  adjectif  relatif  de  l’objet  vendu  (ou 
fabriqué);  c’est-à-dire  en  ajoutant  au  nom  de  cet  objet  (le  pins  souvent  au 

'*)  M.  (I,  45o-45i)  dit  qu’Ibn  Mâmoûn,  vizir  du  khalife  fatimide  al  Àmir,  fut  le  premier 
qui  créa,  pour  les  marchands  de  l'Irak  et  de  la  Syrie,  une  dur  al  wakàlat  au  (la ire.  Sur  dur 
al  wakàlat  ou  dàr  al  moulk  d’al  Foustàt,  voir  dans  le  présent  volume,  p.  io4,  et  Additions  et 
Corrections. 

*2)  Dans  ma  traduction  de  Makrizî,  j'ai  dit  que  le  zoukàh  paraissait  être  plus  important  que 
le  darb.  S.  de  Sacy,  au  contraire,  dit  que  ce  nom  est  donné  au  darb  quand  il  est  trop  étroit 
pour  laisser  passer  deux  hommes  de  front.  Le  chapitre  consacré  par  I.  I).  aux  zoukàks  ne  per- 
met pas  une  telle  interprétation.  M.  (Il,  3 7)  décrit  darbs  et  zoukàks  dans  le  même  chapitre 
mais  en  deux  groupes  distincts.  Le  mot  est,  je  crois,  très  rarement  employé  au  Caire;  j’ai  déjà 
remarqué  que  I).  E.  ne  le  signale  pas.  Dans  l’explication  du  plan  du  Caire  de  I).  E.,  je  n’ai 
trouvé  (pie  zoqâq  cl-Mcsk,  1 ire  section,  n°  5o). 
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pluriel  u)  la  terminaison  î au  singulier,  îyoûn  et  lyùi  au  pluriel;  exemple  : 
de  safdfir  «sifflets”  on  fait  : Safàfirîyîn,  fabricants  ou  marchands  de  sifflets. 
Quelquefois  le  pluriel  de  ces  adjectifs  est  en  iyat,  qui  est  une  terminaison 
féminine,  et  il  peut  y avoir  équivoque.  D’autres  fois  ils  prennent  les  pluriels 
dits  de  quadrilatères,  constitués  par  â long  après  la  deuxième  consonne,  i 
bref  après  la  troisième  et  la  terminaison  at  après  la  quatrième,  par  exem- 
ple : Asâkifat  de  ’lskafi  Enfin  l’adjectif  relatif  se  forme  quelquefois  par  la 
terminaison  dni,  pluriel  dnîyoun,  dniyin. 

Voci  la  liste  des  principaux  noms  de  la  première  et  deuxième  manière 
(avec  ses  variétés). 


’AbbârînW 

vendeurs  (fabricants)  de 

’ibrat  aiguille. 

’Abzârlyin 

vendeurs  de 

’abzàr  grains. 

'Addâsîn 

— 

adas  lentille. 

'Akkàmîn 

|)orteurs,  chargeurs 

( rac.  ' alcama ) I5). 

'Alla  fin 

vendeurs  de 

aJaf  fourrage. 

'Asâkifat 

— 

’iskaf  savate. 

'Assâlin 

— 

casal  miel. 

'At  tarin 

— 

alar  parfum. 

Bâbîrîyat 

— 

bàbir  papyrus^’. 

Bakkâlîn 

— 

bakl  légume. 

Bat  al  îv  în 

— 

balai  canards. 

Bawwasin 

-, — 

boùs  tige  de  mais*7*. 

Bazzàrîn 

— 

bizr  grain. 

Bazzàzîn 

— 

bazz  étoffe. 

Bouloùnîyin 

— 

boutoûn  sangles,  ceintures. 

(ilia  arm 

— 

char  poil  (de  chameau). 

Chammâ'in 

— 

chatn  cire. 

11  C’est  le  contraire  dans  l'arabe  classique  (S.  de  Sacy,  Gramm.  ar.,  I,  § 786). 

(2!  Plus  exactement  ty  que  j’abrège  en  î. 

!3)  Voir  dans  le  présent  volume,  p.  201,  note  3. 

^4)  J’ai  généralement  négligé  la  transcription  du  hamzat  initial5.  Je  la  rétablis  ici  pour  bien 
montrer  la  dérivation  des  mots. 

l5)  Sur  le  sens  spécial  qui  lui  est  attribué  par  1.  I).  pour  zoukùk  al  'Akkàmîn,  voir  Additions 
et  Corrections  de  la  page  i55. 

(r>  Dozy  signale  la  forme  barbir;  de  Goeje  également  dans  son  glossaire  du  texte  d’Ibn 
llaukal  (Ihbliotli.  gcofir.  arab.,  I\ . 1 8 G ).  Je  crois  cette  forme  incorrecte. 

(7)  Dozy  donne  aussi  : roseau  (servant  à faire  les  calames,  etc.  ). 
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Chawwà’in 

rôtisseurs 

(rac.  chawâ ). 

Dabbâghîn 

tanneurs 

(rac.  dabagha ). 

Dahhânîn 

vendeurs  de 

daim  graisse. 

Fahhâdin 

— 

fahd  guépard  G). 

Fàkhirânîyîn 

— 

fâkhoûral  poterie,  brique. 

Fakkâhin 

— 

fàkihat  fruit. 

Falâ’irîvîn 

%) 

— 

fatair  gâteaux. 

Ghaddàrin 

— 

ghadar  poterie,  porcelaine. 

Gharâbiliyin 

— 

gliaràbil  cribles. 

Ghouzoûlîyîn 

— 

ghouzoûl  (ils. 

Haddâdin 

forgerons 

( hadkl  fer). 

lladjdjârîn 

tailleurs  de  pierre 

( hadjar  pierre). 

kachchâchin 

fripiers 

(rac.  kachcha  ramasser)^. 

K a fia  s in 

vendeurs  de 

Icafas  cage. 

kammàhin 

— 

kamh  blé. 

karrntin 

— 

kourt  trèfle. 

kassâbin 

— 

basai)  cannes  à sucre. 

Kassârin 

foulons 

(rac.  karnra ). 

kassârin 

( pour  ’Assâi  in  (?),  Leurs1'); 

rac.  a aura ). 

kaf  tanin 

vendeurs  de 

koutn  coton. 

Kayyâlîn 

vérificateurs 

(rac.  kàla). 

khachchâbin 

vendeurs  de 

kliachab  bois. 

KliaTiy  în 

— 

khat  viande  cuite. 

Koùrîyin 

— 

koxlr  fourneau. 

Lawwâzîn 

— 

lo  ûz  amande. 

Malin  lu’n 

— 

xxiilh  sel. 

Marâwihiyin 

— 

maràwih,  éventails. 

Moufassilînld 

coupeurs  (d’habits) 

(rac.  fa  sa  la  ). 

MoukariyatC’1 

loueurs  (de  montures) 

(rac.  bar  à). 

Naddâfin 

carde  u rs 

(rac.  nadafii). 

Nadjdjârîn 

menuisiers 

(rac.  nadjara). 

Na  h h à si  n 

travailleurs  de 

nahâs  cuivre. 

1 Ce  félin  était  utilisé  pour  la  chasse.  Cf.  Lammens,  ) a:Ul  I"  ( Mélanges  Fac.  orient.,  VI  , 
456  [4 G 1 ] n.  3 et  45q  [464]  n.  5. 

(2)  Le  sens  ordinaire  de  cette  racine  est  : «broyer».  Voir  Additions  et  Corrections  de  la 
page  a Gy. 

'3)  Voir  Additions  el  Corrections  de  la  page  îoa. 

(*)  Cette  forme  est  différente  des  autres  : c’est  un  participe  présent,  (if.  dans  notre  langue  : 
ferrant,  négociant,  gérant. 

!5)  C’est  également  un  participe  présent  auquel  on  a donné  un  pluriel  d’adjectif  relatif. 


Nakhkhâlin 

trieurs,  chiffonniers 

(rac.  nakhala). 

Nakkàchîn 

graveurs 

(rac.  nakacha). 

Naklîyîn  M 

vendeurs  île 

nalcl  confiture. 

Noukhalîxîn 

J 

— 

noukhâl  son. 

Raflant 

raccommodeurs  d'habits 

( rac.  rafd). 

Rakkâkîn 

pâtissiers 

(rac.  raklça )(3k 

Raw  wàsin 

vendeurs  de 

va’ s tète  (de  bétail  égorgé). 

Razzâzin 

— 

Ça)rouzz  riz. 

Roukoùkiyîn 

— 

roukoi ik  parchemins  CO. 

Sabbânîn 

— 

süboûn  savon. 

Sadddrîn 

— 

sidr  jujube. 

Sa  là  li  ri  v in  C) 

• «i 

— 

sajàfir  si  (llets. 

Sakkâ’în 

porteurs  d’eau 

(rac.  sakày 

Sammàkîn 

vendeurs  de 

sa  ma  le  poisson. 

Sanàdikiyin 

— 

sanàdik  caisses. 

Sarrâdjîn 

— 

sardj  selle. 

Savvwàfîn 

— 

soûj  laine. 

Sayyâdin 

— 

saïd  gibier. 

Soukkarîyîn 

— 

soukkar  sucre. 

Souyoârîyîn 

— 

souyoûr  courroies. 

Tabbâkhîn 

cuisiniers 

(rac.  labakhaj. 

Tabbânin 

vendeurs  de 

taban  paille. 

Tahhânîn 

meuniers 

(rac.  tahana). 

Tarà’ïfîyin 

vendeurs  de 

tarai f curiosités. 

1 awamsiyin 

— 

taivànis  câbles  t6'. 

AVarràkîn 

— 

warak  papier. 

Zadjdjàdjîn 

— 

zadjàdj  verre. 

Zaffâtin 

— 

zift  poix. 

Zalbânîyin 

— 

zaldbiyat  beignet^. 

Z ara  ri  îyin 

— 

zaràn  semences. 

Zayyâtîn 

— 

zéit  huile. 

Je  dois  signaler 


encore  une  autre  série  d'adjectifs  relatifs  s’appliquant 


!li  Dozy  signale  la  forme  : Noukaliyîn  tirée  du  pluriel.  Sur  le  sens  exact  de  : Naklîyîn,  voir 
M.,  II,  97,  1.  a8,  cité  par  Sauvaire,  II, 

(2)  Corriger  ainsi  : Rafâïyîn.  Voir  Additions  et  Corrections  de  la  page  98. 

(3)  Ce  mol  a d’autres  sens;  cf.  Dozy,  s.  v. 

(1)  C’est  aussi  un  des  sens  du  mot  Rakkâkîn. 

(5)  S’écrit  aussi  avec  S. 

(0)  Dozy  voit  dans  le  singulier  (aunas  le  grec  : r ovos. 

(7*  Voir  Dozy,  s.  v. 
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de  préférence  aux  noms  de  personnes  donnés  aux  monuments  (maisons, 
mosquées,  madrasats,  etc.).  Ainsi  le  ribât  de  Izz  ad  dîn  peut  s’appeler  : ar 
ribât  al  'Izzi(l);  la  dur  d’al  Fâdil,  ad  dàr  al  Fâdilîyat  (au  féminin)1'  . Je  ren- 
voie à l'index  pour  les  divers  exemples. 


En  terminant  cette  introduction,  ce  m’est  un  agréable  devoir  de  remercier 
le  chef  de  l’atelier  typographique  de  notre  Institut,  M.  Rampazzo,  pour  les 
soins  donnés  à l’impression,  rendue  si  difficile  par  la  multitude  des  trans- 
criptions de  noms  arabes,  et  le  correcteur,  M.  R.  Hawara,  qui  a été  souvent 
pour  moi  un  véritable  collaborateur.  Malgré  tant  de  soins,  il  s’est  glissé, 
par  ma  faute,  bien  des  erreurs  de  transcription  et  j’ai  du  grossir  à la  tin  du 
volume  la  liste  des  corrections;  je  n'ose  pas  espérer  d’avoir  tout  relevé. 

Paris,  3 0 octobre  1917. 

(1)  Dans  te  présent  volume,  p.  1 1 9 et  1 13. 

(2*  Ibid.,  p.  921. 
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TRANSCRIPTION  DES  LETTRES  ARABES. 
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Pour  Ifs  mots:  Aboù  et  Banoû,  j'ai  quelquefois  employé  les  jjénitifs  Abî 
et  Bani  pour  me  conformer  à la  leclure  des  mots  arabes;  mais  on  doit  être 
averti  de  l identité  d Aboù  avec  Abî,  de  Banoù  avec  Banî. 
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ABRÉVIATIONS. 

J’ai  usé  modérément  de  ce  procédé  typographique  peu  agréable  pour  le 
lecteur.  Toutefois,  pour  ne  pas  écrire  trop  souvent  le  même  mot,  j’y  ai  eu 
recours  toutes  les  fois  qu'il  m’a  paru  qu'il  n’v  aurait  pas  d’ambiguïté.  Voici 


une 

liste  des  principales,  à laquelle 

on  pourra  se 

reporter  en 

cas  de  doute 

c 

a. 

pour 

'akabat 

k.  jiour 

kôm 

r.  pour 

rababat 

cli. 

— 

chàri' 

kli.  — 

khaoukhat 

s.  — 

souk 

d. 

— 

darb 

kb.  — 

khatt 

s.  

sa  ki  fat 

di- 

— 

djàmi' 

ni.  — 

masdjid 

sak.  — 

sakifat 

dj. 

— 

djamloùn 

m.  — 

ma  d rasa  t 

z.  — 

zoukâk 

f. 

— 

iondouk 

m. 

mourabba'at 

Z.  

ziyàdat 

h. 

— 

b à rat 

madr.  — 

ma  d rasa  t 

h. 

— 

hammam 

îriour. 

mourabba'at 

Je  rappelle  (voir  p.  \i  ) que  I.  D.  désigne  la  Description  de  l’Egypte  par 
Ibn  Doukmàk;  M.  les  Khitat  de  Makrizi  (ire  édition);  l).  É.  la  Description 
de  l’ Egypte  (éd.  Pancoucke). 


. 


. 


. 


. 
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CHAPITRE  VII. 

SEPTIÈME  PARCOURS. 

D'AS  SOUYOÛRÎYlN  À SOUK  WARP  VN. 


S C XXI.  — AL  MATÂBIKH. 

(Plan  I,  n°  120.) 

Ibn  DoukmÀk  : IV,  12,  I.  10;  21,  I.  G;  26,  I.  26;  37,  1.  26;  A 1,  1.  2 A ; 85,  1. 
38,  1.  2 A. 


8.  V, 


I.  D.  consacre  un  important  chapitre  aux  sucreries,  matâbikh  as  soukkar(1) 
(par  abréviation  : al  matâbikh).  Il  distingue  les  sucreries  du  sultan  : al  matâ- 
bikh as  Soultânîyat,  qui  étaient  à khatt  dâr  al  moulk  (IV,  Ai,  1.  q;cf.  plus  haut, 
page  1 o3),  et  énumère  celles  des  particuliers.  Le  singulier  de  : matâbikh  est  : 
matbakh,  et  nous  avons  eu  souvent  l’occasion  de  parler  de  tel  ou  tel  matbakh 
et  d'utiliser  les  indications  topographiques  qui  en  accompagnaient  la  mention. 
I.  D.  mentionne  cinquante-huit  matbakhs,  dont  la  plupart  sont  groupés  du  côté 
de  dàr  al  touflab  et  as  Souyoûrîyîn;  d’autres  sont  dispersés  du  côté  des  églises 
et  du  djâmi.  La  région  occupée  par  les  matbakhs  n’est  donc  pas  définie;  cepen- 
dant I.  I).  la  mentionne  à diverses  reprises  comme  telle.  Ainsi,  il  parle  de  châri' 
al  matâbikh  qui  comporte  : al  matâbikh,  al  ma'àrîdj,  etc.  (IV,  85,  1.  17).  Enfin 
il  parle  également,  comme  d’une  région  distincte,  d’as  Soukkarîyîn  «les  Su- 
criers »,  alors  que,  d’après  son  nom  et  sa  situation,  celte  région  devait  se  con- 
fondre avec  al  matâbikh.  Il  est  donc  probable  qu’à  l’origine,  les  sucreries  étaient 
cantonnées  sur  un  espace  restreint  et  formaient  un  quartier  distinct;  puis,  de 
proche  en  proche,  elles  s’étendirent  au  delà  du  quartier  primitif. 

Le  premier  matbakh,  appelé  al  Baïsarî,  est  à as  Souyoûrîyîn,  dans  maoukif  al 
Moukârîvat.  Le  second  porte  le  nom  de  Banî  ar  Rassâs  et  est  proche  du  fondouk 
du  même  nom,  au  voisinage  d’as  Souyoûrîyîn (2).  Le  troisième  est  en  face  (IV,  Ai, 
1.  îfî-i  8).  Les  quatrième  et  cinquième  (IV,  Ai,  1.  19-21)  nous  reportent  du  côté 
de  kaïsârîvat  al  Mahallî  qui,  voisine  de  la  mourabba\il,  ne  s’éloigne  pas  sensible- 
ment d’as  Souyoûrîyîn.  Le  sixième,  qui  est  celui  de  l’émir  Nour  ad  dîn  ibn  Fakhr 
ad  dîn  'Outhmân,  est  à droite  de  qui  va  d’al  matâbikh  à souk  al  ma'àrîdj  (IV, 
Ai,  1.  2 A).  D’ailleurs,  il  est  voisin  du  cinquième,  lequel  est  en  face  du  qua- 
trième. La  position  de  ce  dernier,  appelé  al  Karîmî,  est  ainsi  déterminée  : à 

<»  Cf.  M.  (I,  363,  1.  1)  : yCJt  g-lk*. 

(2)  Voir  plus  haut,  page  228. 

Mémoires,  t.  XXXV.  3o 
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droite  de  qui  veut  gagner  la  porte  nord  de  la  kaïsârîyat.  Le  cinquième,  en  face, 
sera  donc  à gauche  de  la  même  direction;  lui  et  le  sixième,  nous  dit  1.  D. , sont 
voisins  dans  le  milieu  d’al  'Assâlîn.  Ce  dernier  nom  nous  est  inconnu;  peut-être 
a-t-il  quelque  rapport  avec  zoukâk  al  asal  dont  il  a été  parlé  lors  du  quatrième 
parcours  (S  LXX1).  Ce  zoukâk  est,  en  effet,  à gauche  (de  la  direction  indiquée) 
par  rapport  à la  kaïsârîyat.  De  même,  à droite  de  la  ligne  : al  matâbikh  — souk 


Croquis  n°  62. 

1,  a.  3,  etc.,  positions  des  matbakhs. 


al  ma'àridj,  se  trouve  la  kaïsârîyat  et.  par  conséquent,  le  matbakh  de  Noùr  ad 
din  pourra  être  du  coté  de  zoukâk  al  'asal. 

D’autre  part,  nous  avons  vu  que  la  sixième  porte  de  la  kaïsârîyat,  qui  est  la 
porte  nord,  mène  à al  matâbikh,  tandis  que  celle  de  l est  est  à zoukâk  al  Laxvwâ- 
zîn  (IV,  3 7 , 1.  2/1-20;  cf.  § LXV11I).  La  kaïsârîyat,  d’ailleurs,  joint  al  'At tarin 
à al  ma'àridj  (IV,  17,  1.  G).  Donc  al  matâbikh  a pour  aboutissants  : au  sud, 
la  kaïsârîyat  et,  à l’est,  al  ma'àridj.  A l'ouest  est  évidemment  as  Souyoùrîvîn. 
En  définitive,  as  Souvoûrî\în,  al  'Attârîn,  darb  al  Lawvvâzin  et  al  matâbikh 
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(prolongé  par  al  ma'ârîdj)  forment  un  rectangle  dont  les  angles  sont  à peu 
près  orientés  suivant  les  points  cardinaux. 

On  voit  sur  le  croquis  n°  6 a que  les  cinquième  et  sixième  mathahhs  doivent 
se  trouver  du  coté  d’al  Lawwâzîn, — ce  qui  ne  prête  pas  beaucoup  à un  rappro- 
chement avec  zoukâk  al  'asal  (cf.  croquis  nos  3y  à âo).  Quant  au  coté  nord  du 
rectangle,  il  représente  chân  al  matâbikh,  dont  nous  avons  déjà  parlé  et  qui 
comporte  successivement  : al  matâbikh,  al  ma'ârîdj,  zoukâk  ar  richàhat,  al 
Bazzàzîn  et  al  'Addàsîn,  jusqu’à  darb  souk  Wardân.  C’est  la  ligne  de  ce  chân  qui 
constituera  notre  septième  parcours.  Dans  ce  chân  (IV,  85,  1.  19)  le  premier 
masdjid  est  près  de  malbakh  Fakhr  ad  dîn  'Outhrnàn.  Ce  matbakh  ne  se  trouve 
pas  dans  la  liste  : il  faut,  sans  doute,  l’identifier  avec  le  sixième  dont  la  descrip- 
tion, rapportée  plus  haut,  répond  à la  position  de  ce  masdjid , lequel  précède 
al  ma'ârîdj.  Le  deuxième  masdjid  est  à al  ma'ârîdj  dont  je  vais  parler. 


§ CXXII.  — AL  MA'ARIDJ. 

(Plan  I,  11°  121.) 

Ibn  DoukmÂk  : IV,  1 y , 1 . 6 ; 21,  1.  6;  35, 1.  3*;  4i , 1.  2/1  ; à 2,  t.  1 ; kh , l.  3,  23;  77,  I.  26, 
25;  85,  1.  18,  19;  88,  1.  2;  98,  1.  1.  V,  38,  1.  2/1”. 

MakrîzI  : I,  286,  1.  33,  36;  298,  I.  39;  3â3,  1.  19,  38;  3 UU,  1.  1,  2,  7,  10,  16,  17,  18; 
36o,  1.  1.  II.  1 3 2 , 1.  39. 


Al  ma'ârîdj,  ^1*11,  est  le  pluriel  de  mi'râdj,  «lieu  que  l’on  gravit, 

où  l’on  monle  par  des  degrés En  effet,  al  Koudâ'î,  cité  par  M.  (I,  3 à lx,  1.  1), 
nous  dit  que,  de  son  temps,  il  en  restait  sept  marches.  I.  D.  (IV,  35,  1.  3') 
reproduit  le  même  texte,  sans  nommer  al  Koudâ'î.  O11  entendait  évidemment, 
par  le  mot  : al  ma'ârîdj,  la  suite  des  escaliers  taillés  dans  la  berge  du  Nil  et 
nécessités  par  la  variation  annuelle  du  niveau  des  eaux.  C’est  là  principalement 
que  la  ville  devait  prendre  contact  avec  le  fleuve  et  que  devait  être  primitive- 
ment le  port.  Autour  de  ce  point,  resté  longtemps  fixe,  le  rivage  tourna,  à tra- 
vers les  siècles,  de  près  de  à 5 degrés;  car  il  passait  jadis  devant  la  mosquée  de 
'Amrou  (cf.  SCXVI),  c’est-à-dire  de  l’ouest  à l’est.  Plus  tard,  il  prit  la  direction  : 
sud-ouest  à nord-est.  Plus  tard  encore,  al  ma'ârîdj  fut  compris,  à son  tour,  dans 
l’intérieur  des  terres  et  l’espèce  de  crique  au  fond  de  laquelle  il  se  trouvait  se 
combla  peu  à peu.  L’ancien  emplacement  de  cette  région  estaujourd  hui  à quatre 
cents  mètres  environ  du  rivage,  sur  la  route  qui  va  ( plan  de  D.  E.)  du  Caire  à 

(1  Au  sens  abstrait  : « ascension  n.  La  nuit  du  mi'râdj  est  célèbre  chez  les  Musulmans  : c’est  celle 
où  le  Prophète  monta  au  ciel  [Coran,  xvn,  1). 
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kasr  achcham'cn  passant  devant  Aboù  Seïfeïn,  à cent  cinquante  mètres  de  l’an- 
gle nord-est  du  Isasr. 

Kliatt  al  ma'àridj,  d’après  1.  D.  (A,  38,  1.  2Û),  a six  aboutissanls  : i°  al  ma- 
tâbikh; 20  as  Souyoûrîyîn;  3°  zoukàk  ar  richâhal;  A0  ad  dàr  al  Fàdilivat  et  dâr 
al  touiïàh;  5°  darb  al  Lawwâzîn;  6°  as  Soukkarivîn.  Nous  avons  déjà  parlé  des 
deux  premiers  ainsi  que  du  quatrième  auquel  nous  allons  revenir;  le  troisième 
est  dans  la  suite  du  présent  parcours,  et  nous  lui  consacrerons  un  paragraphe 
spécial  ainsi  qu’au  cinquième  et  au  sixième. 

Nous  avons  vu  qu’un  des  aboutissants  de  kliatt  as  Souyoûrîvîn  est  le  commen- 
cement d’al  ma'àridj  ( \ , 38,  1.  5).  Or,  d’après  ce  que  nous  avons  établi  dans 
le  précédent  paragraphe,  il  semble  qu’entre  as  Souyoûrîvîn  et  al  ma'àridj  s’in- 
terpose al  matâbikh  et  que  c’est,  en  réalité,  châri'  al  matâbikh  qui  commence 
à as  Souyoûrîvîn.  Comme,  d’autre  part,  nous  avons  vu  qu’l.  D.  néglige  de  men- 
tionner qu’as  Souvoûriyîn  communique  avec  al  matâbikh,  il  faut  conclure  que 
ce  dernier  quartier  est  identique  avec  le  commencement  d’al  ma'àridj. 

Le  quatrième  aboutissant  est,  sans  doute,  identique  à châri'  ad  dàr  al  Fâdi- 
liyat,  qui  était  un  aboutissant  de  zoukàk  ar  ricbàhat  (IV,  21,  1.  9).  11  est  égale- 
ment identique  au  châri ' qui  passe  devant  al  djifâr  et  qu’l.  D.  appelle  dàr  at  touf- 
fâh  (IV,  12,1.  1 1).  Il  est  entre  al  matâbikh  et  ad  dàr  al  Fàdilivat  (IV,  1 2,  1.  10); 
par  conséquent,  il  est  un  aboutissant  d’al  matâbikh  ou  d’al  ma'àridj,  [misquc  ces 
deux  régions  sont  en  si  étroite  relation.  En  réalité,  ce  châri',  parti  d’as  sàbil  al 
kadim (l),  vient  aboutir,  dans  châri'  al  matâbikh  dont  il  a été  parlé,  au  point 
même  où  finit  al  ma'àridj  et  où  commence  zoukàk  ar  ricbàhat.  Il  croise,  à dàr 
at  touiïàh,  le  châri ' qui  commence  à al  ma'àridj  ( IV,  88,  1.  1),  en  face  matbakh 
al  Afram,  jiour  finira  bàrat  al  Ghourabâ.  Il  \ a deux  matbakh  al  Afram,  l’un, 
en  face  d’ad  dàr  al  Fàdilivat  (IV,  Û3,  1.  27),  l’autre,  à droite  de  qui  va  d’ad  dâr 
al  Fàdilivat  à soûk  al  ma'àridj  (IV,  àà,  1.  2);  — c’est-à-dire  dans  le  quatrième 
aboutissant  que  nous  éludions  et  qui  est  identique  au  premier  aboutissant  d'as 
sàbil  al  kadim.  Le  même  matbakh  est  en  face  du  zoukàk  qui  mène  à al  djabâbîs 
et  hammam  Thann,  par  conséquent  du  châri  qui  va  à bàrat  al  Ghourabâ.  Donc, 
en  partant  d ad  dàr  al  Fàdilivat  contiguë  à as  sàbil  al  kadim,  on  suit  un  châri 
( perpendiculaire  au  sâhil)  qui  passe  à dàr  at  touiïàh,  et,  là,  croise  à angle  droit 
un  second  châri ‘ puis  aboutit  au  point  de  jonction  de  soûk  al  ma'àridj  et  de 
zoukàk  ar  ricbàhat.  Ces  deux  voies  n’en  font  qu’une,  qui  est  un  troisième  châri . 

C’est  de  ce  troisième  chârt,  à droite  (c’est-à-dire  à l’ouest)  de  dàr  at  touiïàh, 


W C’en  esl  le  premier  aboutissant  (voir  S CXII). 
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là  où  est  le  second  matbakh  al  Afram,  que  part  le  second  chârï , qui  va  jusqu’à 
hârat  al  Ghourabâ,  et  dans  lequel  1.  L).  énumère  treize  masdjids  ( IV,  88,  1.  3). 
Le  premier  m.  est  en  dehors  du  chârï,  près  de  fondouk  al  'Adjlân;  le  second  est 
au  commencement  même  du  chârï.  Fondouk  al  'Adjlân  n’est  pas  mentionné  ail- 
leurs. Quant  aux  autres  masdjids,  nous  avons  déjà  en  l’occasion  d’en  parler  à 


diverses  reprises.  Nous  n v reviendrons  pas.  De  même,  dans  le  troisième  chârï, 
qui  est  la  ligne  même  de  notre  parcours,  il  y a dix-neuf  masdjids  (là  , 8o,  1.  î y). 
Nous  avons  parlé  du  premier  m.;  le  deuxième  est  à al  ma'àridj  et  connu  sous 
le  nom  de  son  imam  ach  Charîf  Nàïb  al  liisbat  ( IV,  85,  I.  19).  Or,  dans  le  grand 
chârï,  qui  commence  à as  Souyoûriyîn  et  qui,  par  conséquent,  est  très  voisin, 
en  sa  seconde  partie,  d’al  ma'àridj,  il  y a également  un  m.  (le  second  de  l’iti- 
néraire) connu  sous  le  nom  de  son  imam  Nâib  al  bisbat  et  voisin  d’al  alirà 
(IV,  88,  I.  2 3).  Il  est  bien  possible  que  ce  soit  exactement  le  même,  car  nous 
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avons  identifié  al  ahrâ  avec  les  greniers  de  Joseph  (S  CXVII  bis),  et  al  ma'ârîdj 
est  au  voisinage  de  ces  greniers. 

Le  troisième  m.  est  à as  Soukkariyîn;  le  quatrième  à malbakh  Aoulàd  al  Mou- 
sawwif;  le  cinquième  à zoukâk  ar  richâhat.  Le  malbal, h répond  au  treizième  du 
chapitre  spécial,  appelé  Banî  al  Mousaxvwik  (sic)  et  qui  est  à droite  de  qui  va 
des  matbakhs  qui  précèdent  vers  darb  al  Wahl  (IV,  A2,  I.  18-19).  ^eux  «qui 
précèdent  » font  partie  de  la  région  de  zoukâk  ar  richâhat;  nous  en  parlerons 
dans  un  prochain  paragraphe. 


S CXXIII.  — AS  SOUKKARÎYÎN. 

(Plan  I,  n"  122.) 

I bn  Doukmâk  : IV,  26,  1.  26;  h 2 , 1.  27;  â5,  1.  26;  85,  1.  20.  V,  38,  1.  26  bis. 

D’après  les  dernières  lignes  du  précédent  paragraphe  (cf.  croquis  n°  G3),  cette 
région  est  entre  zoukâk  ar  richâhat  et  al  ma'âridj;  d’ailleurs,  nous  savons  que 
c’est  le  sixième  aboutissant  d’al  ma'ârh  li  (v.  38,1.  26).  Darb  al  Wahl  joint  an 
Naklîyîn  à al  matâbikh  et  à as  Soukkarîyîn  (IV,  26,  1.  26).  11  suit  donc  une  di- 
rection analogue  à celle  de  darb  al  Lawwâzîn  (voir  croquis  n°  62,  page  23  A), 
mais  à l’est  de  celte  dernière.  Ici,  par  al  matâbikh,  il  faut  évidemment  entendre 
le  cliân  et  non  al  matâbikh  même  qui  est  séparé  d’as  Soukkarîvîn  par  al  ma'âridj. 
A gauche  de  qui  va  de  darb  al  Wahl  à as  Soukkarîyîn  (IV,  A 2,  1.  27)  est  le  sei- 
zième matbahh  (sakan  Tâdj  ad  dîn  ibn  an  Nahîf).  Dans  darb  al  laban,  à gauche 
de  qui  va  vers  as  Soukkarîvîn,  est  l’un  des  matbakhs  de  ce  darb  (IV,  A5,  1.  2 A); 
ce  darb  nous  est  inconnu.  As  Soukkarîyîn  (V,  38,  1.  2G)  était  le  premier  abou- 
tissant de  khatt  ar  Kazzâzîn  et  al  Marâwihîvîn. 

• • * «J 

On  doit,  je  crois,  considérer  as  Soukkarîvîn  comme  une  voie  secondaire  dé- 
tachée d’al  ma'ârîdj  et  de  zoukâk  as  richâhat,  dans  la  direction  d’an  Naklîyîn, 
auquel  il  est  rattaché  par  darb  al  Wahl  dont  nous  reparlerons. 


Idn  Doukmâk  : IV,  17, 


CXXIV.  — DARB  AL  LAWWÂZÎN. 

(Plan  I , n°  1 2 3.) 

5;  26,  1.  22*;  37,  I.  2/1;  62,  I.  3,  U.  V,  38,  I.  22. 


Nous  avons  déjà  eu  l’occasion,  au  paragraphe  d’al  'Altârin  (§  LXVII),  de  parler 
de  ce  darb.  Nous  avons  vu  aussi,  au  paragraphe  d al  matâbikh  ($  CXXI),  sa  posi- 
tion par  rapport  à as  Souvoûrîvîn.  Partant  (sous  le  nom  de  zoukâk  ad  Dahbânîn  ) 
d’al  'Altârîn  vers  al  ma'ârîdj  et  fondouk  as  sabagh  al  azrak  ( IV,  1 7, 1.  5),  il  passe 
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entre  kaïsârîyat  al  Maltallî  et  fondouk  al  koutn11';  par  là,  on  entre  vers  souk  al 
Bazzâzîn^  et  soùk  al  Lawvvâzin  qui  mène  à fondouk  as  sabagh  (IV,  26,1.  22). 
Il  faut  entendre,  par  le  premier  passage,  que  ce  fondouk  est  situé  entre  al  A t ta- 
rin et  al  ma'âridj (3)  et,  par  le  second  passage,  que  zoukâk  ad  Dabbânîn  se  scinde 
en  deux  parties  : le  darb , puis  le  souk  portant  le  nom  d’al  Lawvvâzîn.  C’est  ce 
dernier  qui  passe  au  fondouk,  puis  à al  ma'âridj,  dont  il  est  un  des  aboutissants 
(V,  38,  1.  22).  Avant  que  le  darb  ne  devienne  souk,  il  s’en  détache  souk  ar  Haz- 
zâzîn,  dont  nous  avons  parlé  dans  le  quatrième  parcours. 

Masbaghat  al  azrak  «la  teinturerie  du  bleu -7  est  meme  chose,  évidemment, 
que  fondouk  as  sabagh  al  azrak  «1  e fondouk  de  la  teinture  bleue».  Or  le  huitième 
matbakh,  dit  : m.  de  zoukâk  darb  al  Lawvvâzin  (I\  , /t 2 , 1.  3 ),  est  dans  le  zoukâk 
placé  entre  lui  et  la  teinturerie,  à gauche  de  qui  va  dans  ce  zoukâk  vers  souk  al 
Khala'îvin  [qui  est  | à zoukâk  darb  al  Lawvvâzin  qui  mène  à la  porte  de  kaïsârîyat 
al  Mahallî.  Ces  indications  d 1.  1).  sont  quelque  peu  embrouillées.  Zoukâk  darb 
al  Lawvvâzin  est  défini  par  son  voisinage  de  la  porte  de  kaïsârîyat  al  Mahallî. 
Nous  savons  déjà  qu’il  en  est  à l’est  ( IV,  3 7,  1.  2/1  ).  C’est  donc  même  chose  que 
zoukâk  ad  Dabbânîn  que  nous  avons  mentionné  plus  haut  dans  le  premier  pas- 
sage. Là,  nous  dit  I.  D.,  se  trouve  souk  al  Khala'îvin  dont  il  n’est  fait  aucune 
mention  ailleurs.  Il  semble  évident  qu’il  est  même  chose  que  souk  al  Lawvvâzîn 
qui,  nous  lavons  vu,  est  la  seconde  partie  de  zoukâk  ad  Dabbânîn  et  est  en 
communication  avec  le  fondouk  ou  teinturerie.  Ceci  posé,  le  zoukâk  où  est  le 
matbakh  en  question  devra  être  à l’est  de  soùk  al  Lawvvâzin  (ou  al  Khala'îvin) 
et  le  rejoindre  à la  hauteur  du  fondouk;  à gauche  et  au  sud  du  zoukâk  commen- 
cera darb  al  Lawvvâzîn. 

Zoukâk  ad  Dabbânîn  ( ou  z.  darb  al  Lawvvâzin)  devait  déboucher  au  commen- 
cement d’al  ma'âridj,  puisque,  longeant  la  porte  est  de  la  kaïsârîyat,  il  devait 
être  peu  éloigné  d’al  matâbikh  et,  par  conséquent,  coïncider  avec  le  commen- 
cement d’al  ma'âridj.  Dans  le  plan  de  D.  E.  on  remarque  une  grande  voie  allant 
du  n°  33  (djâmi  al  Ghafir)  au  n°  1 (bâb  al  ouadà')  : elle  porte  le  nom  de  sikkat 
Masr  alîkat  (n°  2)  et  se  prolonge  jusqu’aux  greniers  de  Joseph  par  une  petite 
rue  du  nom  de  sikkat  bâb  al  ouadâ'  (n°  3o).  Cette  voie  me  paraît  répondre  à al 
Lawvvâzin,  car  son  caractère  d’artère  principale  du  groupe  de  maisons  subsistant 
sur  ce  point  atteste,  je  crois,  son  ancienneté.  Or,  en  ce  point,  et  suivant  cette 
direction,  il  n’y  a qu’ai  Lawvvâzin  qui  puisse  répondre  à cette  voie.  Elle  est 

9)  Ou  mieux  : al  'atar;  voir  page  1 99,  noie  2. 

(2)  Ou  mieux  : ar  Razzâzîn  ; voir  page  i3g. 

13  Voir  la  remarque  faile  plus  haut,  page  210,  note  1. 
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parallèle  à as  Souyoûrîyin,  à l'est  du  carrefour  (la  mourabbaat );  elle  aboutit  en 
face  des  greniers,  et  djâmi'  al  Gliafir  de  D.  E.  doit  répondre  au  second  masdjid 
du  cbâvi  principal,  près  d’al  ahrâ  (les  greniers).  Ce  masdjid,  nous  l'avons  vu!n, 
est  également  le  second  de  châri'  al  matâbikh  et  est  dans  al  ma'ârîdj.  Aujour- 
d'hui, c'est  djami'  Mouhammad  as  Saghîr,  1 .X41;  — ce  qui  prouve  que, 

dans  D.  E.,  al  Gliafir,  est  une  fausse  lecture.  Ali  pacha  Moubârek 

(V,  102)  v voit,  bien  à tort,  djami'  Ibn  Aboû  Bakr(2b 

Nous  avons  ainsi  le  mo\en  de  déterminer  exactement  la  position  de  kaïsârîyat 


r 

al  Mahallî  entre  les  nos  1 et  A du  plan  de  D.  E.,  puisqu’elle  est  à l'ouest  de  zou- 
kâk  darb  al  Lawwâzîn.  Nous  allons  en  reprendre  l’étude,  en  examinant  à nou- 
veau la  question  d’al  Bazzâzîn,  dont  nous  avons  montré  au  paragraphe  spécial 
(§  LXX1I1)  la  complexité.  Nous  savons  que  darb  al  Lawwâzîn  est  l’habitation  d'al 
Bazzâzîn  et,  d autre  part,  que  souk  az  Zayvâtîn  est  entre  mourabba'at  al  'Attârin 
et  djamloùn  al  Bazzâzîn.  Enfin  nous  avons  vu  (pie  zoukâk  darb  al  Lawwâzîn 
conduit  à souk  al  Bazzâzîn.  Il  v a donc  là  une  région  appelée  par  I.  D.  — à tort 
ou  à raison  — al  Bazzâzîn,  trop  éloignée  de  la  région  d'al  Bazzâzîn  étudiée  dans 

P)  Pages  2 30-23 7. 

121  Ce  djâmi*  ou  plutôt  masdjid  était,  en  ciïet,  en  dehors  de  la  ville,  dans  l’ancienne  Karâfat. 
Nous  en  reparlerons  dans  une  autre  section. 

P)  Cf.  le  croquis  n°  4o. 
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le  quatrième  parcours  (§  LXXIII)  pour  être  confondue  avec  elle.  Cette  région  va 
de  l'est  (où  estai  Laxvwâzin)  à l'ouest  (où  est  mourabba'at  al 
donc  être  au  nord  de  kaïsârîvat  al  Mahallî.  Souk  az  Zawatin 
delà  kaisârUjal;  quant  à souk  al  Bazzâzîn,  il  coupe  perpendiculairement  zoukâk 
al  Lawwâzîn.  Peut-être  alors  faut-il  le  prolonger  dans  la  direction  d’ar  Razzâzîn, 
et  y voir  le  commencement  du  chârï  : mourabba'at  al  'Attârîn— al  Haddàdîn. 
Dans  ce  cas,  c’est  bien  ar  Razzâzîn  et  non  al  Bazzâzîn  qu’il  faut  lire,  et  le  cliâri' 
en  question  longe  le  nord  de  la  kaïsâriyat  parallèlement  à cliâri'  al  matâbikh. 
Cette  disposition  nous  permet  de  déterminer  ar  Razzâzîn , — ce  que  nous  n’avions 
pu  faire  dans  le  premier  parcours. 

On  voit,  par  le  croquis  n°  6ù,  qu’ai  ma'ârîdj,  au  moins  en  sa  première  par- 
tie, semble  se  confondre  avec  la  grande  route  de  D.  E.  Mais,  en  réalité,  il  devait 
s’en  détacher  pour  prendre  une  direction  assez  divergente  dont  il  ne  reste  plus 
trace,  pas  plus  qu’il  ne  reste  de  trace  du  cliâri ' issu  d’al  ma'ârîdj  vers  son  milieu 
et  allant  vers  hârat  al  Ghourabâ. 

§ CXXV.  — DA  RB  AL  WAHL. 

(Plan  I,  n°  ia4.) 

Ibn  Doukmâk  : IV,  17,  1.  10;  26,1.  2 5*;  /12,  1.  19,  26,  27. 

Ce  darb  est  parallèle  à darb  al  Lawwâzîn  et  aboutit,  par  as  Soukkarîyîn,  à 
l’extrémité  d’al  ma'ârîdj.  Sa  position  par  rapport  à darb  al  Lawwâzîn  (moderne 
sikkat  Masr'atîkat)  détermine,  à peu  de  chose  près,  le  point  où  la  route  du 
hasr  au  djâmi ' abandonne  le  nom  d’al  'Attârîn  pour  celui  d’an  Naklîyîn.  Cette 
détermination,  que  nous  n’avions  pu  faire  lors  du  quatrième  parcours,  nous 
est  possible  seulement  après  ce  que  nous  avons  dit  d’al  ma'ârîdj  et  de  ses  abou- 
tissants. 

Nous  avons  vu  que  le  huitième  maîbakh  était  dans  un  zoukâk  allant  vers  zou- 
kâk darb  al  Lawwâzîn  (page  23q).  Le  neuvième  en  est  voisin;  le  dixième  est 
sur  la  même  ligne  que  le  neuvième,  dont  il  est  séparé  par  un  zoukâk  en  impasse, 
jsib  vAi.  Le  onzième  est  en  face  de  matbakb  Moulàhim  auquel  1.  1).  ne  consacre 
pas  d’article,  près  du  zoukâk  qui  mène  aux  zoukâks  de  zoukâk  ar  richàhat,  lequel 
le  sépare  de  matbakb  Ibn  as  Simti  (IV,  A2  , 1.  1 2).  Là  encore,  nous  nous  trouvons 
en  présence  de  renseignements  fort  peu  clairs.  Toutefois,  le  nom  de  zoukâk  ar 
richàhat  nous  indique  que  nous  avons  dépassé  al  ma'ârîdj  et  que  nous  sommes 
dans  la  région  d’as  Soukkarîyîn  ou  de  darb  al  Wahl.  En  effet,  après  avoir  dit 
que  le  douzième  matbakb  est  en  partie  adossé  au  onzième,  I.  D.  nous  apprend 

3 1 


Attârin  ).  Elle  doit 
doit  être  à l’ouest 
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que  le  treizième  est  à droite  de  qui  va  des  malbal; hs  mentionnes  auparavant  à 
darb  al  Wahl  (IV,  A2,  1.  19).  Faut-il  entendre  par  «les  matbakhs  mentionnés», 
<Lo  les  deux  derniers  seulement,  ou,  avec  eux,  d'autres  encore 

de  ceux  qui  les  précèdent?  Je  penche  pour  la  seconde  interprétation,  et  je  sous- 
entends,  dans  le  texte  d'I.  I).  : cr depuis  darb  al  Lawwâzîn».  Le  huitième  matbakh 
est  dans  ce  darb  et  les  autres  dans  le  voisinage.  I.  D.,.  dans  son  énumération, 
s’avance  régulièrement  de  l’ouest  à l'est  : d’abord  à as  Souyoûrîvîn  ( I),  il  va  au 
sud-est,  à kaïsârîyat  al  Mahallî  (IV),  puis  au  nord-est  au  milieu  d’al  ma'ârîdj 
( \ II).  Il  va  ensuite  de  darb  al  Lawwâzîn  au  sud-est  vers  zoukâk  ar  richâhat  au 
nord-est  et  à darb  al  Wald  au  sud-est.  Dans  cet  intervalle  il  mentionne  trois 
zouhâks  anonymes.  L’un,  (pii  sépare  le  huitième  malbakli  de  la  teinturerie  de 
bleu,  a pu  être  déterminé  par  zoukâk  darb  al  Lawwâzîn.  Un  autre,  en  impasse, 
sépare  les  neuvième  et  dixième  matbakhs  sur  la  même  ligne;  or  le  neuvième 
étant  voisin  du  huitième,  il  est  probable  que  le  zoukâk  en  impasse  donne  dans 
le  premier  zoukâk  du  coté  sud.  Enfin  le  troisième  zoukâk,  qui  va  vers  les  zoukâks 
de  zoukâk  ar  richâhat,  me  paraît  identique  avec  le  premier  qui,  partant  du  mi- 
lieu de  darb  al  Lawwâzîn  à angle  droit,  — par  conséquent,  parallèlement  à 
châri' al  matâbikh,  dont  fait  partie  zoukâk  ar  richâhat,  — se  rattachera  à ce 
dernier  par  des  voies  obliques.  11  devra  nécessairement  rencontrer  darb  al  Wald, 
et  c’est  probablement  du  point  où  il  le  rencontrera  que  se  détacheront  les  voies 
obliques  vers  zoukâk  ar  richâhat.  S’il  rencontre  darb  al  Wahl,  ce  doit  être  du 
coté  d’as  Soukkarîyîn;  si,  d’autre  part,  il  se  prolonge  au  delà  de  darb  al  Law- 
wâzîn vers  l'ouest,  il  doit  aller  jusqu'au  voisinage  d'al  matâbikh.  C'est  donc,  en 
définitive,  ce  zoukâk  qui  rattache  darb  al  Wahl  à la  fois  à as  Soukkarîyîn  et  à 
al  matâbikh;  entre  lui  et  al  ma'ârîdj  se  trouvera  as  Soukkarîyîn. 

Ceci  posé,  bien  des  points  vont  s’éclaircir.  Nous  avons  vu  que  le  septième 
matbakh  est  dans  un  zoukâk  en  impasse  au  milieu  de  souk  al  ma'ârîdj,  et  que  le 
terrain  en  était  wakf  des  Banoû  Atâ.  Or  ce  zoukâk  en  impasse  n’est  autre  que 
celui  dont  nous  venons  de  parler  qui  sépare  les  neuvième  et  dixième  matbakhs; 
car  celui-ci  est  situé  entre  darb  al  Lawwâzîn  et  darb  al  Wahl,  donc  au  milieu 
d’al  ma'ârîdj.  En  elfet,  le  onzième  matbakh  était  également  un  wakf  des  Banoù 
'Atâ,  ce  qui  permet  de  le  rapprocher  du  septième.  Comme  il  est  voisin  du  dou- 
zième, (pii  est  au  nord  du  treizième,  celui-ci  est  reporté  effectivement  à droite 
du  zoukâk  (pii  va  vers  darb  al  Wahl.  Auprès,  est  le  quatrième  masdjid  de  châri' 
al  matâbikh  (IV,  85,  1.  2i)(1). 


W Cf.  page  2 35. 
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Le  quatorzième  matbakh  est  voisin  du  sud  du  treizième;  le  quinzième  est  à 
droite  de  qui  va  du  précédent  à darb  al  Wahl. 

En  definitive,  d al  matâbikh  jusqu’au  sud  de  zoukâk  ar  richâhat  auquel  il  se 
rattachait  par  d autres  zoukâks,  il  y avait  un  zoukâk  passant  entre  chéri'  al  ma- 
labikh,  au  nord,  et  al  Attârîn  au  sud.  Il  coupait,  de  l’ouest  à l’est  : i°  souk  al 


a n 


Na  k M^y  î n 


a I 


cAt  t à rî  n 


zoukâk  ar  richâhat 


al  macâridj 


al  matâbikh 


Croquis  n"  65. 


Lawwâzîn;  2°  un  zoukâk  en  impasse;  3°  darb  al  Wahl  qu’il  laissait  à droite  et 
as  Soukkarîvin  qu’il  laissait  à gauche. 

II  doublait  donc  la  ligne  d'al  ma'âridj  au  milieu  de  laquelle  débouchait  le 
zoukâk  en  impasse.  Par  suite,  il  avait  une  certaine  importance  et  il  est  surprenant 
qu  i.  D.  ne  lui  donne  pas  de  nom.  Dans  ces  conditions,  il  est  permis  de  supposer 
qu’il  n’est  autre  que  zoukâk  Bani  Bachtak  an  Nabhàlîn  (sic) (l),  dont  1.  D.  dit 

III  yJl-sUI  me  paraît  être  une  fausse  lecture  pour  : ethnique  assez  fréquent  dans  l’ono- 

mastique des  Mamlouks. 


3 1 . 
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(IV,  1 7,  1.  9*)  qu’il  est  à droite  de  qui  entre  à darb  al  Wahl  et  dépasse  dâr  Ibn 
Houstam.  L’entrée  de  darb  al  Wahl  serait  dans  ce  cas  vers  l’ouest,  du  coté  d'as 
Soukkarîyîn.  Mais  peut-être  faut-il  placer  celte  entrée  à l’extrémité  opposée, 
donc  à an  Naklîvîn;  il  conviendrait  alors  d’assigner  à zoukâk  Banî  Bachtak  une 
autre  position,  et  le  zoukâk  anonyme  devrait  s’identifier  avec  soùk  ar  Razzâzîn 
qui  devait  se  prolonger  des  deux  côtés  de  darb  al  Wahl.  Sur  mon  croquis,  j’adopte 
la  première  identification,  qui  me  paraît  plus  naturelle. 

La  ligne  de  darb  al  Wahl  et  as  Soukkarîyîn  devait  être  plus  ou  moins  dans 
le  prolongement  de  chàri'  dâr  al  louflah  (voir  le  croquis  n°  5 G ).  L’impasse,  sup- 
posée prolongée,  aboutirait,  en  traversant  soùk  ar  Bazzâzîn,  au  point  où  se  joi- 
gnaient an  Naklîvîn  et  al  'Attârîn. 


S CXXVI.  — ZOUKAK  A R RI  CIIAII  AT. 

(Plan  I,  n”  125.) 

Ibn  DouksiÂk  : IV,  2 i , 1.  G*;  33,1.  27  ; /1 2 , 1.  1 1 ; 43,  l.  12,  21,  22  ; 44,  1.  24  j 45, 

1.  5;  85,1.  18,  21,  22.  V,  38,  1.  27  ; 3c ) , 1.  1,  2. 

Ce  zoukâk  a huit  aboutissants  : i°  al  ma'àrîdj;  20  la  région  entre  les  mat- 
bakhs;  3°  ar  Razzâzîn  par  le  bas  de  sakifat  Ibn  al  Katrawânî;  4°  le  darb  qui 
est  à al  Marâwibîyin;  5°  zoukâk  as  savàridj;  6°  kbatt  kanâïs  Abî  Chanoûdat; 
70  le  zoukâk  qui  fait  face  â la  porte  de  hainmâm  Thann;  8°  chàri'  ad  dâr  al  Fà- 
dilîvat  (IV,  21,  1.  6*).  Cette  énumération  présente  un  caractère  régulier  fort 
rare  chez  1.  D.;  elle  procède  circulairement  autour  du  z.  en  allant  de  l'ouest 
vers  le  sud,  puis  l'est  et  le  nord,  pour  revenir  au  point  de  départ.  On  voit  l’im- 
portance de  celle  région,  une  des  plus  centrales,  une  des  plus  ouvertes  aux 
communications. 

La  position  du  z.  est  déterminée  par  sa  relation  avec  les  églises  ( Aboù  Seïfeïn 
moderne)  et  avec  la  route  d’ad  dâr  al  Fâdiliyat  qui  se  détache  de  la  route  des 
églises  au  kasr  au  point  où  celle-ci  s’infléchit  vers  le  sud.  11  est  situé  entre  cette 
route  et  celle  du  kasr  au  djâmi,  parallèlement  à la  seconde.  Entre  le  z.  et  cette 
seconde  route  est  la  ligne  des  masdjids  de  mourabba'at  al  'Attârîn  à al  Iladdàdîn. 
Nous  avons  vu  que  chàri'  al  matâbikb  dont  fait  partie  le  zoukâk  est  séparé  d al 
Attârîn  et  an  Naklîvîn  par  une  ligne  qui  part  de  la  mourabbaal  et  comporte 
soùk  as  sarf,  soùk  az  Xavvàlîn,  djamloùn  ar  Bazzâzîn  et  soùk  ar  Razzâzîn.  Ce 
dernier,  qui  se  détache  de  darb  al  Lawwâzîn  au  nord-est  de  kaïsârîyat  al  Ma- 
liallî,  doit  se  prolonger  jusqu’à  sa  liaison  avec  zoukâk  ar  richâbat  par  sakifat 
Ibn  al  Katrawânî  (IV,  21,  1.  7). 
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Sakifat  masdjid  Ibn  al  Katrawâni  (IV,  68.  1.  io*)  est  à ar  Razzâzîn,  près 
du  maibakh  construit  par  Ahmad  al  Katrawâni,  contre  le  mur  duquel  il  éleva  un 
masdjid.  C’est,  dit  I.  D.,  dans  la  plaine  ( fada ) du  tank  par  lequel  on  va  d’ar 
Razzâzîn  aux  zoukâks  de  dâr  (sic')  ar  riehàhat;  — au  lieu  de  dur,  il  faut  lire  évi- 
demment : zoukâk.  Ainsi  zoukâk  ar  riehàhat  se  rattache  par  d’autres  zoukâks  à 
un  tank  qui  part  d'ar  Razzâzîn.  Ce  dernier  est  donc  la  prolongation  de  la  ligne 
issue  de  souk  az  Zayyâtin  et  coupant  darb  al  Lawwâzîn.  Le  matbakh  en  question 
est  le  vingt-troisième  du  chapitre  spécial  (IV,  63,1.  î î );  il  est  proche  de  zoukâk 
ar  riehàhat  et  au-dessous  du  masdjid ; il  fait  face  au  zoukâk  du  malbakli  précé- 
dent. Ce  dernier  est  en  face  du  vingt  et  unième  qui  est  proche  du  vingtième, 
lequel,  à son  tour,  est  proche  du  dix-neuvième  appelé  matbakh  Ibn  al  Mouhlasib. 
Celui-ci  (IV,  63,  1.  5)  est  près  du  masdjid  suspendu  dont  l’escalier  est  voisin  de 
la  porte  de  matbakh  as  Salin.  Ce  masdjid  suspendu  n’est  autre  que  le  troisième 
de  châri'  al  matâbikh  (IV,  85,  1.  20);  il  est  à as  Soukkarîvîn  et  connu  sous  le 
nom  d Ibn  al  Mouhlasib  as  Soukkarî.  Quant  au  masdjid  élevé  près  de  maibakh 
Ibn  al  Katrawâni,  il  est  le  cinquième  du  même  châri sur,  <J,£,  zoukâk  ar 
riehàhat.  Entre  les  deux  masdjids  dont  nous  venons  de  parler,  le  quatrième  est 
proche  de  matbakh  Aoulâd  al  Mousawwif.  Ce  dernier  nous  est  connu  par  sa 
relation  avec  darb  al  Wahl  (§  CXXV). 

De  tout  cela  il  résulte  qu’ar  Razzâzîn  est  immédiatement  au  voisinage  d’as 
Soukkarîvîn,  à l’est  de  cette  région  et,  par  conséquent,  de  darb  al  Wahl.  En  elTet. 
as  Soukkarîvîn  est  le  premier  aboutissant  de  khatt  ar  Razzâzîn  et  al  Marâwihîvîn, 
tandis  que  le  second  aboutissant  est  zoukâk  ar  riehàhat  par  le  bas  de  masdjid 
| Ibn  | al  Katrawâni.  Khatt  ar  Razzâzîn  part  donc  du  voisinage  immédiat  de  darb 
al  Lawwâzîn  (que  nous  savons  très  proche  d'as  Soukkarîvîn;  cf.  croquis  n°  05) 
— et,  par  conséquent,  prolonge  la  ligne  qui,  partant  de  la  mourabbaal,  passe 
par  souk  as  sarf,  souk  az  Zavyâtîn,  djamloûn  ar  Razzâzîn  et  souk  ar  Razzâzîn  '1  . 
C’est  encore  une  preuve  que  pour  ces  deux  derniers  points  la  lecture  : al  Baz- 
zâzîn  fournie  par  le  texte  <11.  D.  est  fautive. 

Khatt  ar  Razzâzîn  et  al  Marâwihîyîn  est,  en  somme,  relié  trois  fois  à zoukâk 
ar  riehàhat  : i°  paras  Soukkarîvîn  qui  aboutit  au  point  de  rencontre  du  zoukâk 
et  d'al  ma'ârîdj (2);  20  par  masdjid  et  matbakh  Ibn  al  Katrawâni;  3°  par  un  zou- 
kâk qui  va  vers  zoukâk  ar  riehàhat  (V,  38,  1.  27).  Cela  équivaut  : i°  au  second 
aboutissant  du  zoukâk,  au  milieu  des  matbakhs;  20  à son  troisième  aboutissant; 
3°  à son  quatrième  aboutissant,  qui  est  un  darb  de  [khatt]  al  Marâwihîvîn.  Le 


W Voir  page  1 38. 

l2)  Voir  page  230;  cf.  croquis  n°  65. 
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double  khatt  longe  donc  le  zouhâk  probablement  dans  toute  sa  longueur.  Entre 
les  troisième  et  quatrième  aboutissants  doit  se  trouver  le  point  de  séparation  d’ar 
Razzâzîn  proprement  dit  et  d'al  Marâwibîvîn  proprement  dit.  En  effet,  c'est  là 
qu'est  kbaoukhat  ar  Razzâzîn,  troisième  aboutissant  du  double  khatt  (V,  38, 
1.  27)  et  qui  me  paraît  répondre  à ce  point  de  séparation ‘‘b 

Dans  cbâri'  al  matàbikh,  le  sixième  masdjid  est  à zoukàk  ar  richâbat,  près 
du  malbal, h (IV,  85,  1.  22).  Ce  matbakh  est  évidemment  le  vingt-septième  du 


I,  II,  III,  etc.,  aboutissants  de  zoukàk  ar  richàlial; 

1,  2,  3,  etc.,  masdjids  de  cbâri'  al  malâbikli; 

(5)  malbakh  j 

masdjid  > Ibn  al  Kalrawâni. 

sakiiat  masdjid  ) 

chapitre  spécial;  1.  D.  (IV,  â3,  1.  21)  l’appelle  : le  matbakh  de  zoukàk  ar  richà- 
hat  et  dit  qu’il  était  appelé  du  nom  des  Banoù  Mahàsin,  étant  près  de  leurs 
maisons,  au  milieu  de  zoukàk  ar  richâbat.  Le  septième  masdjid  est  dans  le  zou- 
kâk  qui  s’en  détache,  ajCo  Par  \j*o  ren»  il  faut  entendre  zoukàk  ar 

richâbat,  et  le  z.  qui  rfs’en  détache 5?  est  fort  vraisemblablement  celui  qui  va 
rejoindre  al  Marâwibîvîn,  formant  ainsi  le  quatrième  aboutissant.  11  sera  donc 
immédiatement  avant  le  cinquième  aboutissant  (dans  la  direction  que  nous 
suivons  : ouest-est).  En  effet,  celui-ci,  appelé  zoukàk  as  sayâridj,  répond  à 
as  sîradjat,  en  face  de  qui  est  le  huitième  masdjid  dans  le  khatt  mentionné, 


\oir  le  paragraphe  ar  Razzazin  et  al  Marâwihiyîn  (S  LXXIl). 
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L&  , car  sîradjat  ^fabrique  cl  huile  de  sésame*  est  le  singulier  de  saijâ- 
ridj.  Le  khatl  mentionné  me  paraît  être  celui  de  zoukâk  ar  richàhat  à l’extré- 
mité duquel  doit  se  placer  le  huitième  masdjid.  Le  quarante  et  unième  matbakh 
(IV,  Uh,  1.  sâ)  est  entre  zoukâk  ar  richàhat  et  matbakh  al  Kamâl  ihn  Marzouk. 
Ce  dernier,  le  quarante-deuxième  du  chapitre  spécial,  est  sur  la  ligne  du  pre- 
mier; il  fut  transformé  par  Ihn  al'Adjdjân  en  fondouk  (IV,  â5,  1.  î).  C’est  donc 
probablement  même  chose  que  fondouk  al  'Adjlân (l)  (IV,  88,  1.  U)  près  duquel 
est  le  premier  masdjid  du  châri  : al  ma'ârîdj  — hârat  al  Ghourabâ. 


§ C XX VII.  — AS  SÀYÂR1DJ. 

(Plan  I,  u°  126.) 


Ibn  Doükm.îk  : IV,  2 1 , 1.  8 ; 85 , 1.  s3:2).  V,  39,  1.  1,  3. 


Zoukâk  as  sayaridj  est  à la  fois  aboutissant  de  zoukâk  ar  richàhat  ( IV,  a 1 , 1.  8), 
d’al  Marâwihiyîn  (V,  3 9,  1.  1)  et  des  églises  ( ibid .,  I.  3).  Corinne  aboutissant  d’al 
Marâwihivîn , il  est  associé  à khaoukhat  ar  Rafâivîn  et  à al  'Addâsîn;  comme 
aboutissant  des  églises,  il  est  associé  à al  Addâsîn  seulement,  il  répond  évidem- 
ment au  cinquième  aboutissant  de  la  soûaïkal  des  églises  qui  comporte  zoukâk 
ar  richàhat  et  al  'Addâsîn.  En  définitive,  il  est  compris  entre  ces  deux  dernières 
voies  et  répond  également  à ce  qu  i.  D.  appelle  al  Bazzârîn  et  qu'il  place  dans 
châri'  al  matàbikh,  précisément  entre  ces  deux  voies  (IV,  85,  1.  18).  Al  Bazzâ- 
rîn «les  marchands  de  graines»  est  identique  à al  Abzârîyîn  (même  sens)  à 
l’extrémité  duquel  est  matbakh  Aoulâd  Talmoùs  al  Assâr,  en  face  khaoukhat  al 
Mouvvakki'  (IV,  â3,  1.  î>5).  C’est  le  même  ( lire  : au  lieu  de  : qui 

est  auprès  du  treizième  masdjid  de  châri'  al  matàbikh.  Or  le  quatorzième  masdjid 
est  à khaoukhat  al  Moukhallis  que  nous  savons  être  même  chose  que  khaoukhat 
al  Mouvvakki'  (§  CV). 

Nous  avons  vu  (page  ââ6)  que  le  huitième  masdjid  est  en  face  d’as  sîradjat;  le 
neuvième  est  à darb  al  Antakî;  le  dixième,  près  du  même  darb,  à al  Marâwihiyîn. 
Il  est  donc  probable  que  les  onzième  et  douzième  répondent  au  commencement 
d’al  Bazzârîn,  c’est-à-dire  là  où  il  est  relié  à zoukâk  ar  richàhat,  soit  directement, 
soit  par  zoukâk  as  sayâridj.  Le  onzième  est  à l’endroit  où  I on  vend  les  marcs 


O)  (jHsîül  11e  diffère  de  : (jUjJ!  que  par  un  J qui  a pu  facilement  être  oublié,  dans  le  second 
mot,  par  le  copiste. 

l2)  Au  singulier  : *^.a«J1. 
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(de  sésame),  le  douzième  près  de  la  porte  de  kaïsârîyat  as  sabbânat. 

Celle  dernière  coïncide,  par  conséquent,  à peu  de  chose  près,  avec  la  fin  d'al 
Abzârîvîn  où  est  le  treizième  masdjid.  En  effet,  elle  est  un  des  aboutissants  d'al 
Addàsîn,  comme  nous  le  verrons  au  prochain  paragraphe. 

11  faut  donc  conclure  à l’identité  d as  sayâridj  et  d'al  Bazzârîn.  Pour  compren- 
dre la  possibilité  de  cette  identification,  reportons-nous  à ce  passage  de  1).  E. 
sur  l’industrie  et  les  professions  mécaniques  au  Caire tJ).  rr Huile.  — Le  peuple  se 
nourrit  aussi  de  pâte  de  sirvg(3)  formée  des  graines  de  semsem  ( ou  sésame  ) qu’on 
apporte  de  la  Basse-Egypte,  afin  d’en  extraire  l’huile  commune.  Le  moulin  qui 
sert  à piler  cette  graine  est  analogue  au  moulin  à farine  : elle  est  préalablement 
séchée  au  four  pendant  six  heures;  ensuite  on  en  fait  une  pâte  épaisse  appelée 
sinjg,  <pii  est  foulée  dans  une  cuve,  à pieds  d’homme.  L’huile  qui  en  sort  est 
épaisse  et  verte;  elle  filtre  à travers  un  vase  poreux.  Le  nombre  de  ces  moulins 
à huile  (sirffeh)W  est  très  considérable. 

rll  y a aussi  des  fabriques  d'huile  de  lin  ( ma'sarah  ) cl  d'huile  d'olive » 

Or  le  mot  al  Bazzârîn  s'applique,  d’après  le  dictionnaire  de  Kazimirski, 
d’une  façon  générale,  à tous  les  marchands  de  graines (5),  mais  spécialement  des 
graines  de  lin  servant  à en  extraire  l liui le (r>'.  Il  est  clair  que  le  commerce  des 
graines  de  sésame  devait  s’adjoindre  à celui  des  graines  de  lin  et  que,  par  consé- 
quent, moulins  à siryg  (=sîradj  ou  sîridj)  et  magasins  de  sésame  devaient  être 
voisins.  Si  cette  conjecture  était  vraie,  ce  serait  la  confirmation  définitive  de  la 
lecture  al  Bazzârîn  et,  par  suite,  la  solution  de  la  difficulté  que  nous  avons  signa- 
lée au  paragraphe  spécial  (S  LXX111  ){'h 

Zoukâk  as  sayâridj  devait  être  relié  aux  églises,  du  côté  de  khaoukhat  al  Mou- 
khallis  qui  était,  nous  venons  de  le  voir,  en  face  de  l'extrémité  d'al  Abzârîvîn 
(ou  as  sayâridj).  Mais  nous  n’avons  aucun  renseignement  sur  la  liaison  directe 
des  églises  avec  ce  zoukâk,  d une  part,  et  avec  zoukâk  ar  richâhat,  d’autre  part. 
11  est  probable  qu’une  voie  spéciale  joignait  les  églises  au  commencement  d’as 
sayâridj  (ou  al  Bazzârîn)  et  une  autre  vers  la  fin.  La  première  devait  être  ce 

W Cf.  Dozy,  Supplément. 

(2)  Ed.  Pancoucke,  XVIlt,  2*  partie,  p.  377 . 

(3)  ou  du  persan  : 

(4)  pluriel  : 

l5)  Jiizr,  pluriel  : abzàr,  . 

(6)  Le  Kâmous  cependant  n’indique  celle  acception  que  dans  le  dialecte  de  Baghdâd;  cf.  dic- 
tionnaire Lane. 

(7)  Dans  ce  cas,  il  faudrait  rejeter,  comme  fautive,  la  lecture  : al  Bazzâzin  dans  M.  à propos  de 
madrasat  Ibn  al  Arsoùfî,  que  j'ai  pro\isoircment  admise  (page  tAo)  pour  obtenir  quelque  clarté. 
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qu’l.  D.  appelle  zoukâk  khaoukhat  al  Mouwakki' et  khaoukhat  al  Makîn;  ce 
zoukâk,  qui  rejoignait  les  deux  khaoukhats,  devait,  en  se  prolongeant  vers  le  sud- 
ouest,  atteindre  zoukâk  ar  richâhat.  D’autre  part,  une  voie  devait  relier  khaou- 
khat al  Mouwakki'  à l’extrémité  d’as  savâridj. 


§ CXXVIII.  — AL  ‘ADDÀSÎN. 

(Plan  I,  n°  127.) 

Ibn  Doukmâk  : IV,  6,  1.4;  20,  1.  20,  21;  26,  1.  27;  27,  1.  t . q G ; 3 1 , 1.  26;  36,  1.  9,  10; 
4 0 , 1.  1 4 ; 45,1.  23 ; 52,1.  1 3 ; 64 , 1.  1 5 ; 85 , 1.  17,  18;  86 , 1.  1 ; 88 , 1.  17;  91, 
1.  18;  96,  1.  12.  V,  39,  1.  2,  12*,  l4. 

Makrîzî  : 1 , 298,1.  36. 


Ce  khatt  (Y,  3q,  1.  12*)  va  d’al  Marâwihîvîn  à darb  soùk  Wardàn;  d a sept 
aboutissants  : i°  al  Marâwihîyîn;  20  khaoukhat  ar  Rafàïvîn;  3°  kaïsàrîvat  as  sab- 
bânat;  â°  kliaoukhat  al  Mouwakki';  5°  khaoukhat  Ibn  (sic)  al  Makîn;  6°  'akabat 
al  'Addàsîn;  mourabba'at  souk  Wardàn. 

Les  quatre  premiers  forment  un  seul  et  meme  groupe  répondant,  d’une  part, 
au  sixième  aboutissant  d’al  Marâwihîvîn  qui  est  zoukâk  as  savâridj,  khaoukhat 
arRafàïyîn  et  al  Addàsîn  (V,  3 9 , 1.  1 ) et,  d autre  part,  aux  deuxième  et  sixième 
aboutissants  du  khatt  des  églises  qui  sont,  l’un  ; al  'Addàsîn  et  as  savâridj,  et 
l’autre  khaoukhat  al  Mouwakki'  (V,  3q,  1.  3 à h).  Quant  à la  kaïsârîyat,  nous 
avons  vu  qu  elle  appartient  également,  dans  cliàri'  al  matâbikh,  à la  région  d’al 
Bazzârîn  que  nous  avons  identifiée  à celle  d’as  savâridj.  Donc  ces  quatre  premiers 
aboutissants  de  khatt  al  Addàsîn  répondent  à l’extrémité  d’as  savâridj  ou  al  Baz- 
zârîn (ou  al  Abzàrivîn)  entre  les  douzième  et  quatorzième  masdjids  de  chàri  al 
matâbikh.  Il  faut  donc  qu’il  y ait  une  voie  transversale  qui  joigne  khaoukhat  al 
Mouwakki'  à al  Marâwihîvîn  en  passant  successivement  par  la  fin  d’al  Abzârî\în 
ou  le  commencement  d’al  'Addàsîn,  kaïsârîyat  as  sabbânat  et  khaoukhat  ar  Ra- 
fàïvîn. Celle  voie  transversale  passera  à l’est  de  la  kaïsârîyat  et  devra  répondre, 
au  moins  en  partie,  à zoukâk  ar  Rafâïyîn  où,  comme  nous  le  verrons,  s’ouvrait 
la  porte  orientale  de  la  kaïsârîyat. 

Khaoukhat  ar  Rafâïyîn  est  entre  al  Addàsîn  et  zoukâk  ar  Rafàïvîn  (IV,  3 1 , 
I.  25*).  D’autre  part,  celle  kliaoukhat  réunit  ar  Rafâïyîn  à al  Addàsîn,  donc  par 
lintermédiaire  de  zoukâk  ar  Rafâïyîn.  Nous  n’avons  pas  d’autres  renseignements 
sur  ar  Rafâïyîn.  Nous  avons  déjà  vu  que  ce  même  nom  se  trouve  à diverses 


P'  Cf.  le  croquis  n°  62 , où  il  faut  corriger  : Moukki'  en  : Mouwakki'. 
Mémoires,  t.  XXXV. 
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reprises,  dans  le  troisième  parcours,  et  que,  là,  il  faut  probablement  lire  : az 
Zaffàlin(l).  Nous  essaierons  de  déterminer  la  direction  du  zoukâk  en  question 
dans  le  prochain  paragraphe. 

Le  fait  qu’ai  'Addasin  a pour  aboutissants  khaoukhat  al  Makîn  (car  il  n’y  a 
pas  lieu,  je  pense,  de  distinguer  d'elle  khaoukhat  Ibn  al  Makîn  ) et  aussi  khaou- 
khat al  Mouwakki'  semble  bien  indiquer  que  le  zoiikâk  situé  entre  les  deu\  Lliaou- 
I, liais  est  en  réalité  partie  d al  Addasîn.  En  effet,  l'itinéraire  des  masdjids  de  châri' 


Croquis  n°  G7. 


al  matàbikh  comprend  al'Addàsin,  et,  d’autre  part,  les  masdjids  du  quatorzième 
au  dix-huitième  sont  répartis  entre  les  deux  khaoiilihals  ( IV,  85,  1.  20-27). 

Akahat  al  'Addasin  termine  le  khatt  vers  l est,  puisque  le  dernier  masdjid  de 
châri'  al  matàbikh  est  en  face  de  celte  cakabat  (IV,  86,  1.  1 ).  Elle  est  ( IV,  02, 
1.  1 3*)  à droite  de  qui  va  de  darb  mourabba'at  souk  Wardân  à an  Nadjdjàrîn 
et  al  Addasin.  De  là  on  va  à la  raljabal,  à zoukàk  al  ghanâmat  et  à la  khaottUial 
qui  mène  à darb  Sa'd  ad  daulat.  Nous  avons  déjà  parlé  de  rahabat  akahat  al 
Addasin^  qui  est  placée  à l est  des  églises,  au  sud  de  liâïz  al  iwazz  et  d’al  Ixliacli- 
châhîn  (IV,  36 , 1.  9*). 


0)  Voir  plus  haut,  payes  9O  noie  U et  97  note  6. 
(2'  Voir  payes  191,  209,  croquis  n°  56. 
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§ CX  XIX.  — KAÏSÂRÎYAT  AS  S A B B À N AT. 

(Plan  I,  n"  128.) 

Ibn  Doukmâk  : IV,  38,  I.  à*,  17;  39,  1.  7;  85,  1.  2/1.  V,  3g,  1.  i3. 

Elle  a cinq  portes  : deux  au  sud,  deux  au  nord,  une  à l'est,  à zoukàk  ar  l\a- 
fâïyîn  (IV,  38,  1.  U*').  Kaïsârîyat  Warathat  adh  Dhâhir  était  en  saillie,  syfclls, 
à souk  al  Moufassilîn,  au  commencement  de  souk  al  Asàkifat.  Elle  avait  trois 


portes,  dont  une,  au  nord,  à kasabat  al  djamloun,  en  face  de  kaïsârîyat  as  sab- 
bânat,  la  seconde,  à l’est,  à zoukàk  Khilàlat  ibn  al  Khidrî,  la  troisième  à zoukàk 
an  Nakhkhâlîn^.  Quand  elle  fut  ruinée,  la  porte  fut  bouchée  et  la  porte  sud  ha- 
bitée par  les  savetiers , al  Asàkifat (3  ( IV,  38,  1.  10-20).  Celte  porte  sud  esl  donc 

P)  Ce  croquis  ne  peut  être  établi  que  d’une  façon  un  peu  arbitraire;  nous  essaierons,  dans  la 
section  des  masdjids,  de  mieux  situer  les  deux  kaïsâriyats  par  d’autres  considérations. 

121  dans  le  texte.  Cf.  paye  1 A 1 , note  1. 

<xi.5~Ld,  pluriel  de  En  réalité,  le  singulier  devrait  avoir  la  forme  JiCj,  car  ô&J 

devrait  donner  : ouSLd. 
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la  troisième  qui  répond  ainsi,  à la  Fois,  à an  Nakhkhâlîn,  à (souk)  al  Asâkifat 
et  à souk  al  Moufassilîn.  Ce  dernier  nous  est  inconnu;  al  Asâkifat  n'est  men- 
tionné que  dans  un  autre  passage  (IV,  85,  1.  i5)  où  il  est  dit  que  s'v  trouve  le 
septième  masdjid  de  l’itinéraire  : mourabba'at  al  'Attârîn — al  Haddâdîn.  Or  le 
sixième  masdjid  est  celui  d lbn  al  Arsoùfi  qui  est  à al  Bazzàzîn.  dont  nous  con- 
naissons le  rapport  avec  an  Nakhkhâlîn  (§  LXXIll  et  LXX1V).  Ce  dernier  quar- 
tier, comme  nous  l’avons  vu,  commence  vers  l’angle  nord-est  de  la  mosquée  de 
Amrou  et  va  vers  l’ouest  dans  la  direction  de  l’angle  sud-est  de  deïr  Aboû  Seï- 
feïn  (moderne).  11  se  terminera  donc  un  peu  au  sud  de  khaoukhat  al  Mouwakki' 
qui  est  la  limite  sud-ouest  des  églises  (voir  croquis  n°  02)  ou  du  commence- 
ment d’al  'Addâsîn;  par  conséquent,  dans  le  voisinage  de  kaïsàrîyat  as  sabbànat. 
Cela  revient  à dire  qu’il  finit  au  sud  de  kaïsàrîyat  Warathat  adh  Dhâhir,  là  où 
commence  soiïk  al  Asâkifat  et  où  est  soiïk  al  Moufassilîn.  Peut-être  ce  dernier 
n’esf-il  pas  distinct  d’al  Bazzàzîn  ries  marchands  d’habits»,  car  le  mot  Moufassilîn 
signifie  : rcoupeurs  et  tailleurs».  Dans  ce  cas,  an  Nakhkhâlîn,  al  Asâkifat  étal 
Bazzàzîn  viendraient  aboutir  au  même  point  qui  serait  la  porte  sud  de  la  seconde 
kaïsàrîyat.  Celle-ci,  par  le  nord  ou,  plus  exactement,  par  le  nord-ouest,  doit  être 
dans  le  voisinage  d’al  Marâwihîyîn  qui  va  rejoindre  al  'Addâsîn  suivant  une  ligne 
orientée  du  sud  au  nord.  Quant  à la  première  kaïsàrîyat,  étant  au  sud-ouest 
d’al  'Addâsîn,  elle  doit,  par  l est,  communiquer  avec  al  Marâwihîyîn.  Puisque 
I.  D.  nous  dit  que  sa  porte  est  était  dans  zoukâk  ar  Bafàïyîn,  il  s’ensuit  que 
ce  z.  était  dans  la  même  ligne  qu’ai  Marâwihîyîn.  La  première  kaïsàrîyat  est 
donc  au  nord-ouest  de  la  seconde  et  en  sera  séparée  par  la  ligne  : zoukâk  ar 
Bafàïyîn— al  Marâwihivîn,  ligne  qu  i.  D.  désigne  ici  sous  le  nom  de  kasabat 
al  djamloiïn.  Une  kasabat  est  une  voie  centrale,  un  boulevard;  celle-ci  devait 
prendre  son  nom  d’un  djamloiin  qui  s’y  trouvait.  Or  la  ligne  : ar  Bafàïyîn— 
al  Marâwihîyîn— ar  Bazzàzîn  — soiïk  al  Bazzàzîn— souk  az  Zayyâtîn  — mourab- 
ba'at al  Attârîn  est  la  seule  où  I.  D.  mentionne  un  djamloun.  C’est  djamloùn 
al  Bazzàzîn^  près  de  kaïsàrîyat  al  Mahalli  près  de  l’extrémité  de  cette  ligne 
qui,  se  reliant  à soiïk  Wardân  par  al  'Addâsîn,  mérite  bien  le  nom  de  voie  cen- 
trale, de  kasabat. 

Zoukâk  Khilâlat  ibn  al  Khidrî,  à l’est  de  la  seconde  kaïsàrîyat,  nous  est  in- 
connu; il  devait  être  situé  du  coté  d’al  Asâkifat  cl,  par  suite,  d’al  IJaddàdin 
dont  nous  allons  parler. 


W Ou  peut-être  : ar  Razzâzîn. 
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S CXXX.  --  AL  HADDADIN. 

(Plan  I,  n°  129.) 

I un  Dolkmâk  : IV,  26,  1.  26*;  85, 1.  1 3 et  1 G.  V,  3g,  1.  1 1*. 

Darb  al  Haddàdîn  mène  d’al  Haddàdîn  à mourabba'at  soùk  Wardân  (IV,  2G, 
I.  26  ").  Là  sont  les  deux  derniers  masdjids  de  1 itinéraire  : mourabba'at  al  At- 
târîn— al  Haddàdîn  (IV,  85,  1.  1G)  qui  finit  donc,  en  réalité,  à mourabba'at 
souk  Wardân  et,  par  conséquent,  est  très  voisin  de  l’extrémité  d’al  'Addâsîn 
lequel  aboutit  à mourabba'at  souk  Wardân  (voir  page  2Ù9). 

Khatt  al  Haddàdîn  (V,  3q,  1.  1 1)  a deux  aboutissants  : l’un  (parlant)  d’ar 
Razzâzîn,  le  second  de  tarbî'at  souk  Wardân.  Ar  Razzâzîn  doit  se  lire  évidem- 
ment al  Bazzâzîn  (où  se  trouve  le  sixième  masdjid  de  l’itinéraire  vers  al  Haddâ- 
dîn  ).  Gomme  le  septième  m.  est  dans  al  Asàkifat,  cette  région  est  comprise  dans  le 
khatt.  Quant  à larbiat,  c’est  une  autre  forme  du  mot  mourahbdal  « quadrilatère  r. 
Darb  al  Haddàdîn  et  soùk  al  Asàkifat  doivent  ainsi  former  l’artère  du  khatt. 

Nous  n’avons  pas  d’autres  renseignements  sur  cette  région,  bien  que  le  même 
nom  se  retrouve  encore  deux  fois  dans  I.  D.  Mais,  une  fois  (IV,  82,  1.  17)  il 
s’applique  à une  autre  région  dont  le  nom  s’est  conservé  jusqu’au  temps  de  D.  É. 
et  dont  nous  avons  parlé  dans  le  troisième  parcours  (page  98);  une  autre  fois 
il  s’applique  à une  région  du  Caire  (IV,  100,  1.  22). 

La  difficulté  est  de  savoir  quel  est  le  rapport  d’al  Haddàdîn  avec  al  Addâsîn. 
D a|  >rès  le  croquis  n°  3q,  les  deux  itinéraires  de  masdjids  aboutissant  l’un  à al 
Haddàdîn,  l’autre  à al  'Addâsîn  se  croisent  vers  al  Bazzâzîn  et  par  suite,  al  Had- 
dàdîn  doit  être  à l'ouest,  d’al  'Addâsîn  et  le  croiser.  Dès  lors  darb  al  Haddàdîn 
se  placerait  entre  al  Addâsîn  et  akabat  al  'Addâsîn  et  se  confondrait  peut-être 
avec  darb  al  Kavyâlîn  (voir  croquis  n°  67).  C’est  bien  invraisemblable.  D'autre 
part,  si,  après  s’être  rencontrés  à al  Bazzâzîn,  les  deux  itinéraires  ne  se  croi- 
saient pas,  comme  ils  ont  une  extrémité  commune  (à  mourabba'at  soùk  Wardân), 
ils  coïncideraient  depuis  al  Bazzâzîn  ou  seraient  sensiblement  voisins  et  paral- 
lèles. Mais  d’al  Bazzâzîn  à al  Haddàdîn  il  n’y  a que  trois  masdjids,  et  d’al  Marâ- 
wil.uvîn  (dont  le  khatt  est  commun  avec  al  Bazzâzîn)  à al  Addâsîn  il  y en  a neuf, 
ce  qui  semble  indiquer  une  bien  plus  grande  distance.  11  y a là  des  difficultés 
qui  tiennent  peut-être  à la  confusion  causée  par  le  mot  : al  Bazzâzîn  {1).  11  faut 


Voir  page  1 h 1 . 
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se  résigner  à laisser  une  grande  incertitude  à la  région  comprise  entre  djâmi' 
Amrou,  les  églises  et  mourabba'at  souk  Wardân. 


§ CXXXI.  — S OÙ  K WARDÂN. 

(Plan  I,  n°  i3o.) 


1 un  Doukmâk  : IV,  5,1.  î 4 ; 1 1 , 1.  îo,  i î;  1 3 , 1.  22;  19,  1.  20,  26;  20,  1.  16,  23,  26, 
26b“;  21,  1.  1,  2;  26,  1.  27;  27,  1.  1,  2;  28,  1.  1;  29,  1.  10;  3o,  1.  19;  32,  1.  16*; 
38,1.  20,  22;  39,1.  6;  66,1.  17, 20;  68,  1.3;  52,  1.  3;  86,  1.  1,  3;88,1.  10;  91, 
1.  18598,1.  11;  101,1.22;  io5, 1.8;  106,  1.  16.  V,  39,1.12,  16,  18,  22;  6i,l.  17. 

Makhîzî  : I,  106,  1.  32;  297,  1.  36;  298,  1.  36;  366,  1.  3;  366,  1.  17.  II,  91,  1.  2 5 (l)  ; 
5 17,  1.  8. 


\ âkoût  : III , 196,1.  21*;  896,1.  2 3.  IV,  920,1.  1 5. 

Ibn  Abu  al  IJakam  : p.  y h?)  bis,  1 6 5 , 161,  1 6 3 . 


1.  I).  (IV,  32,1.  16  ) nous  dit  que  ce  souk  avait  un  grand  nombre  d’abou- 
tissants, mais  il  11e  les  nomme  pas.  Nous  allons  essayer  de  suppléer  à son 
silence. 

Darb  souk  Wardân  était  en  relation  avec  kbatt  al  'Addâsîn  (IV,  80,  1.  18; 
V,  3 9 , 1.  1 2);  — leur  extrémité  commune  était  ce  qu  I.  1).  appelle  mourabba'at 
(ou  tarbî'at)  souk  \\  ardân,  puisque  c’est  un  des  aboutissants  d’al  'Addâsîn  (V,  3q , 
1.  16).  Darb  souk  Wardân  équivaut  donc  à darb  mourabba'at  souk  Wardân, 
par  lequel  on  va  vers  an  Nadjdjârîn  et  al  Addâsîn  (IV,  02,  1.  îâ).  Dans  celle 
direction  011  trouvait,  à sa  droite,  'akabat  al  Addâsîn  (IV,  52,1.  1 6)  et,  à sa  gau- 
che, kbatt  al  lladdàdîn,  comme  il  résulte  du  paragraphe  précédent.  Ainsi,  à 
l’ouest  de  la  mourabba'at  étaient  : i°  'akabat  al  Addâsîn  qui  se  prolongeait  par 
al  Khachchâbin  et  par  l’ancienne  souaïkat  al  khaehchâbîn  jusqu'au  Nil;  20  al 
'Addâsîn  qui  se  prolongeait  par  châri'  al  matâbikh  jusqu’à  al  ma'àridj  et  as  Sou- 
yoûrîyîn  (nord);  3°  al  Haddâdin  qui,  par  al  Bazzâzîn,  zoukâk  al  asal,  etc.,  se 
prolongeait  jusqu'à  mourabba'at  al  'Attârîn  et  as  Souyoûrîyîn  (sud). 

Entre  akabat  al  Addâsîn  et  kbatt  al  'Addâsîn  se  trouvait  une  seconde  'akabat 
qui  portait  les  noms  de  souk  Wardân  et  de  ‘Oukbat  ibn  'Àmir  ( IV,  62,  1.  3). 
En  effet,  de  là  on  descendait  à darb  al  Kayyàlîn,  sâbil  acb  cba'îr,  etc.  Or 
darb  al  Kayyàlîn  (IV,  29,  1.  10*),  qui  est  à l’origine  de  'akabat  souk  Wardân, 
mène  à l.iâïz  al  iwazz;  par  conséquent,  il  mène  également  du  coté  d’as  sâl.iil  al 


11  : iüü (sic). 
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kadîm.  Le  nom  d’ach  clia  l'r,  nous  apprend  Aboû  Sâlih  (f°  3 âl))(1),  était  donné  à 
l'ancien  rivage  du  Nil  où  était  l'église  de  Saint  Mercure  et  répondait  à khalt  al 
Bawwâsîn.  G était  probablement  la  même  chose  que  le  cliârï  parlant  d’al  ma'â- 
rîdj  pour  aboutir  à hârat  al  Gbourabâ  (au  voisinage  immédiat  d’al  Bawwâsîn)  et 
passant  devant  ladite  église.  Ce  cliârï,  comme  nous  l’avons  déjà  vu  (pages  190- 
î <j6),  comprenait  la  soûaïkat  des  églises  (IV,  88,  1.  6)  et  khaoukhat  l.iâïz  al 
iwazz.  C’est  probablement  à cette  kliaoukhat  qu’aboutissait  darb  al  Kayvâlîn  et 
ce  darb  devait  se  prolonger  vers  as  sâhil  al  kadîm  pour  en  former  le  dixième 
aboutissant^. 

De  soùk  Wardân  vers  hârat  al  Ghourabâ  et  as  sâhil  al  kadîm  partait  zoukâk 
al  djîr  <|ui,  nous  l avons  vu,  commence  par  un  chârï  dans  souk  Wardân  ( IV,  20, 
1.  16).  Un  autre  chârï  dans  le  souk  est  zoukâk  Ibn  Ilabbâsat,  intimement  lié 
au  précédent  (IV,  21,  1.  1-2).  Hârat  al  Hounoùd  et  ad  doùcbàbat  communi- 
quent  avec  souk  Wardân  par  khaoukhat  Bismi’llah  (IV,  3o,  1.  18-19).  Zoukâk 
koutlâb  al  Djazzâr  (IV,  20,  1.  22);  zoukâk  Bismi’llah  ( ibid 1.  23);  zoukâk  [Ibn  | 
al  Moubtasib  (ibid.,  1.  25)  sont,  à leur  commencement,  un  chârï  dans  souk 
Wardân. 

K liait,  az  Zaràriïyîn  (V,  3 9 , 1.  18)  a pour  aboutissant  le  souk.  Une  des  deux 
portes  du  fourn  qui  est  le  deuxième  aboutissant  de  zoukâk  al  Khidâbîyat  (IV,  1 9, 
1.  2 5)  est  un  chârï  venant  de  soùk  Wardân  en  face  de  sakîfat  ar  Bawâyâ.  Darb 
al  Bakkâlîn  qui  mène  au  précédent  zoukâk  part  également  du  souk  ( IV,  27,  1.  2). 
Par  sakîfat  masdjid  Imâd  ad  dîn  ibn  ar  Bifà  qui  est  dans  le  souk  ( IV,  Z»6,  1.  1 7) 
on  va  à masdjid  az  Zoubeïr.  Par  la  sakîfat  de  ce  second  masdjid  on  va  à soùk  War- 
dân (IV,  ÙG,  I.  20)  d’un  coté,  et  à darb  al  balàt,  de  l’autre.  Darb  as  Safâfirîyîn 
mène  à al  Kacbcbâcbîn  et  au  souk  (IV,  28,  1.  1 ). 

Au  total,  nous  avons  énuméré  dix-sept  aboutissants,  dont  la  plupart  nous 
étaient  déjà  connus  comme  s’étant  trouvés  sur  notre  chemin  dans  les  quatrième, 
cinquième  et  sixième  parcours.  Ceux  que  nous  n’avons  pas  encore  étudiés,  ainsi 
que  leurs  dépendances,  feront  le  sujet  des  derniers  paragraphes. 

Les  limites  extrêmes  du  souk  sont  : la  mourabbaat  au  sud,  al  Bakkâlîn  au 
nord.  Entre  ces  deux  limites  sont  treize  masdjids  (IV,  86,  1.  1-8).  Le  premier 
est  à zoukâk  Ibn  Ilabbâsat,  le  second  dans  le  même  zoukâk;  le  troisième  à soùk 
Wardân,  entre  les  deux  zoukâks  d’al  Kachchâchîn;  le  quatrième  dans  zoukâk 
hammam  soùk  Wardân;  le  cinquième  à zoukâk  Ibn  al  Moubtasib;  le  sixième  en 

(1*  Éd.  Eveils,  p.  ligne  antépénultième,  où  il  faut  lire  évidemment  : « 

vAtwJ  • 

J “ 

(2)  Cf.  plus  haut,  page  191. 


orgeat  au  lieu  de  : 
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face  de  madhbah  al  Djamalr1'  (sîc);  le  septième  dans  zoukâk  al  madhbah;  le 
buitième  au  bas  du  sixième;  le  neuvième  à az  Zarâri'îyîn  ; le  dixième  et  le  onzième 
en  face  de  darb  al  ma'sarat;  le  douzième  au  commencement  de  zoukâk  Bismi’l- 
lab;  le  treizième  au  commencement  de  darb  al  Bakkâlîn. 

Wardân  avait  reçu  une  parcelle  de  terre  de  Mou'âwiyat;  il  y avait  édifié  un 
hammâm,  deux  durs,  etc.  Ce  hammâm  s’appelait  h.  az  Zadjdjàdjîn  (IV,  3a  , I.  i 8). 
11  ne  faut  pas  le  confondre  avec  celui  qu’l.  D.  appelle  hammâm  souk  Wardân 
(IV,  10G,  1.  i h v).  Il  était,  dit-il,  dans  le  fada  et  faisait  partie  des  iktas  de  Masla- 
mat  ibn  Moukhallad,  ce  qui  le  place  ailleurs  que  dans  Yikîa  concédé  à Wardân. 
Nous  avons  déjà  remarqué  que  le  nom  d’az  Zadjdjâdjin,  donné  au  premier  ham- 
mâm, concorde  avec  l’assertion  d’Aboû  Sâlib  que  darb  az  Zadjdjâdjin  était  l’en- 
trée de  soûly  Wardân^.  11  est  donc  vraisemblable  que  le  nom  de  Wardân,  pri- 
mitivement localisé  au  nord,  du  coté  de  inasdjid  al  kouroûn  (§  LXXXV1I1),  s’est, 
plus  tard,  étendu  de  proche  en  proche  vers  le  sud  jusqu'à  la  mourabbaal.  C'est 
une  question  que  nous  reprendrons  dans  la  section  des  khittals. 

Le  hammâm  de  souk  Wardân  est  encore  mentionné  sans  autre  indication 
(IV,  io5,  1.  S'f),  mais  un  zoukâk  portait  son  nom  comme  nous  venons  de  le 
voir  ( IV,  8 G,  1.  3).  En  face  de  ce  zoukâk  commençait  zoukâk  lbn  Ilabbâsat  ( IV, 
9i,l.  î).  En  face  du  hammâm  était  le  premier  masdjid  de  zoukâk  al  djir  et  ses 
châris  (IV,  88,  1.  î o).  En  face  de  la  porte  du  hammâm  était  le  commencement 
de  zoukâk  lbn  al  Mouhlasib  ( IV,  20,  1.  26,  et  A8,  1.  à).  Le  zoukâk  du  hammâm 
se  détacbait-il  de  souk  Wardân  ou  en  était-il  partie  intégrante?  Je  crois  que  c'est 
à cette  seconde  hypothèse  qu’il  faut  s’arrêter,  et  je  divise  le  souk  en  deux  parties  : 
i°  le  darb  du  souk,  jusqu’à  la  mourabbaal,  identique  au  zoukâk  du  hammâm ; 
9°  le  souk  proprement  dit  jusqu'à  darb  al  Bakkâlîn.  A la  première  partie  se  rap- 
portent les  huit  premiers  masdjids  et  les  aboutissants  de  la  mourabba  al  (al  Had- 
dâdîn,  al  Addâsîn,  'akabat  souk  Wardân,  akabat  al  ‘Addâsîn,  zoukâk  al  djîr 
et  zoukâk  lbn  IJabbâsat  à gauche;  al  Kachchâchin,  zoukâk  lbn  al  Mouhtasib 
et  zoukâk  al  madhbah,  à droite).  Enfin  à la  deuxième  partie  se  rattacheront  : 
cinq  masdjids;  az  Zarâri  îvin  et  zoukâk  Bismi  llah  à droite;  darb  al  Bakkâlîn  à 
gauche. 

Le  troisième  masdjid  qui  est  à souk  Wardân  entre  les  deux  zoukâks  d al  Ixach- 
châchîn  (IV,  86,  1.  3)  contenait  une  madrasal  dont  1.  D.  parle  au  chapitre 
spécial  l IV,  <)8,  I.  11).  11  était  isolé  au  milieu  des  roules  qui  l’entouraient. 


Voir  plus  loin,  page  269. 
Voir  page  1 G 7. 
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Nous  avons  déjà  vu  qu'avec  celui  de  la  rahabat  à l'extrémité  de  zoukàk  al  djîr, 
il  était  le  seul  à Misr  qui  se  trouvât  dans  ce  cas(1).  Après  avoir  reçu  le  nom  du 


cheikh  al  Khoûbâchi  il  prit  celui  des  Banoû  Rachîk.  Au  temps  d I.  D.,  il  avait 
disparu. 

. 8 CXXXtI.  — ZOUKÀK  I B\  H A B B À S AT. 

(Plan  I,  n"  1 3 1 . ) 

Ibn  Doukmàk  : IV,  2o,I.  17  (3),  27*;  8G,  1.  2;  88,  1.  1 1. 

Son  commencement  est  un  châri  dans  souk  Wardân  (IV,  20,  1.  27*).  En  effet, 
les  deux  premiers  masdjids  de  1 itinéraire  : mourabba'at  souk  Wardân— darb  Ma- 
'âni,  qui  sont  au  voisinage  du  zoukàk,  sont  dans  souk  Wardân  ou , plus  exactement, 
d’après  ce  que  nous  avons  déjà  dit,  dans  darb  souk  W ardân  ( IV,  8G,  1.  2). 

Le  zoukàk  a trois  aboutissants  : i°  souk  Wardân;  20  zoukàk  al  djîr,  par  son 
commencement,  en  face  de  zoukàk  hammâm  souk  W ardân  près  du  masdjid  en 
rez-de-chaussée  appelé  Ibn  al  Bahâ\vLl);  3°  zoukàk  al  djîr,  par-dessous  la  sakîfal 

P)  Voir  page  200. 

121  peut-être  : cf.  (jOs js  (S  XLVII). 

131  Corriger  en  Cf.  pages  198  et  199,  note  1.  Voir  à ta  fin  du  paragraphe. 

^ Lire  : au  lieu  de  : ^tgjl;  voir  six  lignes  plus  loin. 
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que  surmonte  le  masdjid  suspendu,  près  du  tâhoûn  (IV,  21.  1.  à).  Ces  deux 
masdjids  sont  parmi  ceux  qui  sont  énumérés  dans  la  liste  des  masdjid  s dans  zou- 
kàk al  djir  et  ses  châri  s.  Zoukàk  Ibn  Habbâsat  est  donc  à la  fois  châri  dans  souk 
Wardàn  et  dans  zoukàk  al  djîr. 

Dans  rénumération  des  masdjids  de  zoukàk  al  djîr  (IV,  88, 1.  10),  le  premier, 
en  rez-de-chaussée,  est  en  face  de  souk  Wardàn  et  son  imam  est  al  Bahàwî.  Il 
est  ainsi  au  commencement  de  zoukàk  Ibn  IJabbàsat.  Le  deuxième  m. , cons- 
truit par  an  Nafis  ibn  al  llakîm,  est  à la  tète,  du  zoulâk  en  face  du 

tâhoûn , et  la  dâr  voisine  en  est  un  vcakf.  Celte  dâr  me  paraît  être  la  même  que 
dàr  Ibn  al  llakîm,  voisine  du  deuxième  masdjid  de  l’itinéraire:  mourabba'at  souk 
Wardàn— darb  Ma'àni,  et  qui,  lui  aussi,  est  dans  le  zoukàk. 

Il  semble  donc  que  le  zoukàk  se  divise  en  deux  parties,  l’une  dans  la  ligne  de 
l’itinéraire  en  question,  l'autre  dans  zoukàk  al  djîr.  Essayons  d’expliquer  cette 
disposition  en  nous  rappelant  qu’il  a deux  fois  zoukàk  al  djîr  comme  aboutissant. 
11  faut,  en  effet,  que  l'un  et  l’autre  zoukàk  se  réunissent  dans  souk  Wardàn, 
puisque  l’un  et  l autre  sont,  à leur  commencement,  un  châri  dans  le  soûle  et  que 
z.  al  djîr  est  un  aboutissant  de  z.  Ibn  Habbâsat,  par  son  commencement  ( donc 
dans  le  soûkyi\  en  face  du  hammam.  De  ce  point  de  réunion  se  détachera  une 
première  voie  dans  le  sens  de  l’itinéraire  susnommé,  mais  non  dans  le  sens  de 
z.  al  djir.  Celte  voie  comprendra  deux  masdjids  et  s’arrêtera  à une  sakifat  qui 
sera  voisine  de  dâr  Ibn  al  llakîm  et,  par  suite,  du  second  masdjid.  De  cette  sakifat 
surmontée  d’un  autre  masdjid,  et  qui  est  la  tête  du  zoukàk,  dérivera  une  autre 
voie  qui  rejoindra  zoukàk  al  djîr.  Celte  seconde  voie  fera  avec  les  deux  zoukâks  un 
triangle,  dans  l'intérieur  duquel,  du  côté  de  z.  al  djîr,  sera  masdjid  Ibn  al  Ba- 
hàwî. Ces  deux  voies  formeront  le  zoukàk  qui,  ainsi,  aura  deux  fois  pour  abou- 
tissant z.  al  djir.  Ainsi  s'explique  la  forme  assez  anormale  que  j’ai  du  adopter 
dans  le  croquis  n°  70  pour  zoukàk  Ibn  Habbâsat. 

Nous  avons  déjà  signalé  (page  198  ) qu’l.  D.,  à l'article  de  z.  al  djîr,  dit  qu'il 
conduit  vers  zoukàk  Ibn  Ilarnàsat,  il  faut  évidemment  lire  : Habbâsat, 

Tout  en  étant  un  châri  à souk  Wardàn,  le  zoukàk  était,  en  même  temps,  à 
souk  ach  Chawâïyîn;  là  était  ma'mal  ar  Baw  wâsîn,  maslakh  al  ghanam.  Le  se- 
cond souk  nous  est  inconnu;  nous  expliquerons  plus  tard  pourquoi  nous  l’avons 
placé  à l’ouest  de  z.  al  djîr. 

Le  possessif  -sorn  peut,  dans  le  texte  arabe,  s'appliquer  indifféremment  à l'un  ou  à l'autre 

zoulâk. 
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§ CXXXIII.  — ZOUKAK  (ou  KHATT)  MADHBAH  AL  DJAMAL. 

(Plan  I,  n®  1 32.) 

Ibn  Doükmâk  : IV,  à 6,  1.  1 8 ; 86,  1.  lt,  5. 

Ib.\  az  ZayvÂt  ( Kawâkxb  ) : 19,  1.  i5. 

SakhÂwÎ  ( Touhfat ) : p.  160. 

Le  mot  al  djamal  est  déformé  en  : djamali,  dans  l’itinéraire  : mourabbaat 
souk  Wardân  — darb  Maànî,  où  il  est  dit  que  madhbah  al  djamal  «■  l’abattoir 
des  chameaux»  est  en  face  du  sixième  masdjid  qui  est  celui  d Ibn  ar  Uifà  (IV,  86, 
1.  6).  11  est  encore  déformé  en  : hallî,  dans  un  autre  passage  où  le  mot 

madhbah  est  lui-même  altéré  en  : madîh,  (IV,  66,  1.  18). 

Ibn  az  Zayyàt  et  Sakbàwi  nous  apprennent  que  le  tombeau  de  Maslamat  ibn 
Moukballad  était  à khatt  madhbah  al  djamal.  I.  D.  dit  que  le  septième  masdjid 
de  l’itinéraire  susnommé  est  à zoukàk  al  madhbah  et  contient  ledit  tombeau. 
Sakifat  masdjid  Imàd  ad  dîn  ibn  ar  Rifà  (IV,  66,1.  î 6*),  au  haut  de  laquelle 
est  ledit  masdjid,  est  à soùk  Wardân;  du  bas  on  va  a masdjid  az  Zoubeïr  ibn  al 
Awwàm:  elle  fait  face  à zoukàk  madhbah  al  djamal  qui  conduit  au  masdjid  de 
Maslamat  ibn  Moukballad. 

La  position  de  ce  zoukàk  à gauche  de  souk  Wardân  (dans  le  sens  de  l'itiné- 
raire) résulte  de  la  position  de  masdjid  az  Zoubeïr,  comme  nous  le  verrons  plus 
loin  (S  CXL1).  Mais  jusqu’où  allait-il?  C’est  ce  sur  quoi  I.  D.  est  muet.  Nous  avons 
vu  que  le  hammam  de  soùk  Wardân  était  un  des  iktas  conférés  à ce  même  Mas- 
lamat. On  peut  en  conclure  que  le  zoukàk  n’en  était  pas  fort  éloigné  et  était 
donc  au  voisinage  de  zoukàk  Ibn  Habbâsat.  Quant  au  khatt  lui-même,  il  faut 
l’identifier  avec  dâr  Maslamat  ibn  Moukballad  (IV,  î î,  1.  17),  qui  était  en  face 
de  dâr  az  Zoubeïr  et  qui  allait  de  dâr  at  Tabbànîn  jusqu'à  darb  hàïz  al  iwazz. 
Par  suite,  il  traversait  zoukàk  al  djîr  et  al  Khachchâbin.  Darb  l.iâïz  al  iwazz  est 
peut-être  même  chose  que  sâhil  ach  chair  (voir  § CXXMII). 


S CXXXIV.  — AZ  Z A R A R I 1YIN. 

(Plan  I,  n”  1 33.) 

Ibn  Doükmâk  : IV,  19,  1.  1 9 ; 68 , I.  2 ; 86 , I.  6.  V,  39 , 1.  17*. 

Le  khatt  (V,  3ç),  I.  17*)  est  entre  soùk  Wardân  et  Nakkâchi-1  balai.  Il  a 
quatre  aboutissants  : i°  soùk  Wardân;  20  ad  doûchâbat;  3°  zoukàk  Aboù  (sic) 
Farwat;  6°  Nakkâchîn  (sic)  al  balàt.  Il  faisait  partie  des  khatts  de  la  première 
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des  trois  Hamrâs.  Nous  verrons,  en  effet,  à la  section  des  khittals,  que  cette  pre- 
mière Hamrâ  allait  de  l.iàïz  al  iwazz  et  souk  Wardân  à darb  Nakkâchî-1  balât. 
Par  zoukâk  Abî  Farwat,  il  était  relié  à darb  al  Bakkâlîn  (IV,  19,  1.  19)  et  par 
ad  doùchàbat  à kom  Dinar  ( IV,  62,  1.  1 7).  Là  était  le  neuvième  masiljid  de  l'iti- 
néraire  mourabbaat  souk  Wardân— darb  Ma'âni  (IV,  86,  1.  G). 


§ C X X X V.  — A D D O U C H A B AT. 

(Plan  I,  n*  i34.) 

Ibn  DoukmÂk  : IV,  1 3 , I.  1 9 , 29  ; 20,  1.  2 h ; 27,  1.  q5  ; 3o,  1.  1 8 ; 36  , 1.  1 Q ; 5a,  1.  17.  V, 

3 9 , 1.  18  et  1.  20*. 

La  description  que  nous  en  donne  I.  D.  au  chapitre  des  khatls  (V,  3p.  1.  20) 
est  nécessairement  fautive.  La  voici,  littéralement  traduite.  «Khatt  ad  doùchàbat 
a quatre  aboutissants  : le  premier,  khatt  as  Safàfiriyin  de  soùaïkat  al  Gbaïtbam  ; 
le  second  d an  Nakbkhâlin;  le  troisième  de  darb  al  balât;  le  quatrième  de  kaï- 
sârîvat  as  sanàdîk:  le  cinquième  de  kaïsârivat  Ibn  Maïsar;  le  sixième  de  souk 
Wardân.  » Nous  verrons  plus  tard  que  ces  six  aboutissants  s'appliquent  exacte- 
ment à khatt  al  Kachchâchin,  lequel  n’est  pas  mentionné  dans  le  chapitre  des 
khalts  (voir  S GXL1II  ).  Mais  nous  savons  déjà  que  les  deux  premiers (1J  sont  du 
côté  de  djâmi'  'Amrou,  alors  qu  ad  doùchàbat  est  relié  à kom  Dînâr^k  Dans  le 
texte,  les  mots  rr khatt  as  Safàfiriyin  » ne  sont  pas  précédés  de  la  préposition  : ^ 
«de»;  il  est  donc  probable  qu’il  y a une  lacune  entre  les  mots  «le  premier»  et 
«khatt».  Après  «khatt  as  Safàfiriyin»  il  devait  y avoir  une  description  de  ses 
aboutissants;  en  effet,  comme  nous  venons  de  le  dire,  ce  khatt  n’est  pas  men- 
tionné dans  le  chapitre.  Enfin  devait  venir  la  mention  de  khatt  al  Kachchâchin. 
C’est  sur  le  mot  as  Safàfiriyin  que  s’est  produit  le  bourdon.  Le  texte  doit  donc 
être  lu  ainsi  : «khatt  ad  doùchàbat  a quatre  aboutissants  : le  premier  [lacune, 
contenant  description  de  ces  aboutissants].  Khatt  as  Safâfirîvîn  [lacune  con- 
tenant description  des  aboutissants  de  ce  deuxième  khatt,  puis  mention  de  khatt 
al  Kachchâchin  qui  a six  aboutissants  : le  premier,]  de  khatt  as  Safâfirîwn,  etc.» 

Les  quatre  aboutissants  réels  peuvent  se  rétablir  aisément.  C'est  d'abord  az 
Zaràrnyin  dont  il  a été  parlé  au  paragraphe  précédent,  puis  zoukâk  Bismi’llah 
(IV,  20.  1.  2/1  ) par  la  Ichaoukhal  du  même  nom  1 IV,  3o.  1.  18  : liârat  al  Ghourabâ 
dont  il  est  le  sixième  aboutissant  1 IV,  i3, 1.  i9)(3'  et  enfin  hàrat  al  Hounoùd 

P*  Voir  pages  1 h 1 et  167. 

(2)  Page  182. 

[3Î  Lire  : au  lieu  de 
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dont  il  est  le  cinquième  aboutissant  (IV,  i3,  1.  22)(1).  Par  la  rahabat  de  cette 
seconde  hârat  (IV,  3G,  I.  12)  il  se  relie  à l’extrémité  de  zoukâk  al  djîr  et  aussi 
à darb  Ghâb  Malik  (IV,  27,  I.  20).  Nous  savons  également  qu’il  communiquait 
avec  kom  Dinar  par  une  des  quatre  ' akabats  de  l’ouest  (IV,  52,  1.  17). 


§ CXXXVI.  — ZOUKAK  et  KHAOUKHAT  BISMI  LL  VU. 

(Plan  I,  11°  1 35.) 

Ibn  Doükmâk  : I,  i3,  1.  22;  20,  1.  2A*;  3o,  1.  18*,  8G,  1.  7. 

Le  commencement  du  zoukâk  (IV,  20,  1.  2 A*)  est  un  châri  à souk  Wardân; 
par  là,  on  va  à ad  doùcbâbat  et  à bârat  al  Ghourabâ,  à hârat  al  Hounoûd  et  à 
kom  Dinar.  Au  milieu,  à droite  de  qui  entre,  est  une  bîr  sâbilal  en  face  du 
masdjid.  Celui-ci  est  le  douzième  de  I itinéraire  : mourabba'at  souk  Wardân— 
darb  Ma'âni.  II  est  au  commencement  du  zoukâk  à gaucbe  (IV,  86,  1.  7).  Il  est 
donc  bien  en  face  de  la  bîr  qui  est  à droite. 

Son  commencement  devait  se  confondre  avec  kbaoukbat  Bismi’llah  qui,  étant 
de  souk  Wardân,  formait  le  sixième  aboutissant  indirect  de  hârat  al  Hounoûd 
( IV,  1 3,  I.  2 2).  On  y arrivait  ( IV,  3o.  1.  1 8*)  par  ad  doùcbâbat  et  bârat  al  Hou- 
noûd et,  de  là,  on  arrivait  à souk  Wardân  ( probablement  par  le  zoukâk).  Le 
zoukâk  devait  être  de  médiocre  longueur  puisque  à gauche  du  commencement, 
on  était  en  face  d’un  point  à droite  situé  au  milieu.  Le  fait  que  l’aboutissant  de 
bârat  al  Hounoûd  est  non  [tas  le  zoukâk  t2),  mais  la  khaoukhal,  confirme  celte  ma- 
nière de  voir.  Peut-être  n’y  avait-il  pas  de  différence  réelle  entre  la  khaoukhal 
et  le  zoukâk. 

D’après  l’itinéraire  des  masdjids,  le  zoukâk  est  en  avant  d az  Zarâri'iyin  et  un 
peu  en  arrière  de  darb  al  Bakkâlîn. 


S CXXXVII.  — ZOUKAK  et  SAKÎFAT  KOUTTÂB  AL  DJAZZÂR. 

(Plan  I,  n®  i3G.) 

Ibn  Doükmâk  : IV,  20 , 1.  22  *;  66 , 1.  12*,  1 3 ; 101,  L 22. 

Le  zoukâk  (IV,  20,  1.  22*)  est,  au  commencement,  un  châri  à souk  Wardân, 
en  face  le  fourn  à deux  portes;  il  n’a  pas  d’aboutissant,  mais  autrefois  il  allait 
jusqu  à hârat  al  Hounoûd.  Là  était  ri  bât  as  Sâhib  Moulu’  ad  din  ibn  Hanâ. 

ll*  Même  remarque. 

'2)  Il  est  probable  que  dans  l'article  relatif  à ad  doùcbâbat,  l'un  des  aboutissants  devait  être 
aussi,  non  le  zoukâk,  mais  la  khaoukhal. 
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Le  four n à deux  portes  nous  est  déjà  connu  comme  étant  le  second  aboutis- 
sant de  zoukâk  al  K.hidâbîyat(1).  Une  des  deux  portes  était  un  chân  venant  de 
souk  Wardân,  en  face  de  sakifat  ar  Rawâyâ  (IV,  19,  1.  2 5).  Nous  avons  déjà 
vu  que  ce  châri  devait  aboutir,  dans  souk  Wardân,  au  même  point  que  darb  al 
Bakkâlin.  Zoukâk  koutlâb  al  Djazzâr  devait  aboutir  en  face  de  ce  point  et,  par 
conséquent,  être  dans  le  voisinage  immédiat  de  sakifat  ar  Rawâyâ.  Cette  der- 
nière aboutissait  à souaïkat  Ibn  al  Adjarnîvat  "'  qui  était  à l est  de  hârat  al  lion- 
noud.  Zoukâk  koutlâb  al  Djazzâr,  qui  communiquait  jadis  avec  la  hârat,  doit 
donc  être  placé  à l’ouest  de  ladite  sakifat.  Or  celle-ci  est  mentionnée,  dans  l’iti- 
néraire des  masiljids,  tout  de  suite  après  (soit  au  nord-est  de)  darb  al  Bakkâlin. 
11  en  résulte  que  le  zoukâk  débouchait  au  même  point  que  ce  darb  et  que  le 
journ,  c’est-à-dire  à l’extrémité  nord-est  de  souk  Wardân. 

Sakifat  koutlâb  al  Djazzâr  ( IV,  66,1.  1 2*)  était  au  commencement  du  zoukâk, 
par  conséquent  dans  sou k Wardân.  Dans  le  zoukâk  était  ribâtW  as  Sâhib  Moulu' 
ad  dîn  et,  au-dessus  de  la  sakifat,  était  dâr  Ibn  Nâsir  ad  din  ach  Chirâbi. 

Au  chapitre  des  ribâts  (IV,  1 01,  1.  21)  I.  D.  nous  dit  que  celui  que  construi- 
sit le  sâhib  Mouhî  ad  din  fils  du  sâhib  Bahâ  ad  din  était  à soùk  Wardân,  à 
l’entrée  du  zoukâk  dont  le  commencement  porte  le  nom  de  koutlâb  al  Djazzâr,  à 
gauche  de  qui  v entre. 


S C XXXVIII.  — SAKÎFAT  AU  RAWÂYÂ. 

(Plan  1,  n®  187.) 

Ibn  Doukmâk  : IV,  19,  1.  26;  33,  1.  23;  66,  I.  10*;  86,  1.  8.  V,  6t,  1.  3. 

Du  bas  de  cette  sakifat  ( IV,  A6,  I.  10*)  on  va  d’al  Hadjdjârîn  à souaïkat  Ibn 
al  'Adjamîyat;  au  haut  était  un  grand  masdjid.  Puis  elle  fut  détruite  (sic);  puis 
Nadjm  ad  dîn  ibn  ar  Rafa'at  éleva  au-dessus  d’elle  un  joli  masdjid  avant  le  quart 

de  l’étendue  du  premier  et  restaura  le  masdjid  qui  était  au  bas [il  v a un 

blanc  dans  le  texte  ].  Ces  deux  masdjids  répondent  aux  quatorzième  et  quinzième 
de  l’itinéraire  (IV,  8G,  I.  8).  Le  quatorzième  est  au  bas  de  bakat  sakifat  ar 
Ba\vâ\â;  le  quinzième  est  un  masdjid  surélevé  à sakifat  ar  Rawâyâ  que  restaura 
Nadjm  ad  din  ibn  ar  Rafa'at  appelé  at  Tavvîl. 

Nous  avons  vu  qu’en  face  était  le  fourn  à deux  portes  (IV,  19,  1.  26),  qu  elle 
communiquait  avec  souaïkat  Ibn  al  'Adjamiyat  (IV,  33,  I.  23)  et  avec  khatt  al 

Voir  sa  posilion  (tans  les  croquis  n"*  66  et  65. 

(2)  Voir  croquis  n"  65  et  le  paragraphe  CXXXV1II. 

(3>  Lire  : L?t^j  au  lieu  de  : 
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Hadjdjârîn  (V,  âi,  1.  3).  Par  ce  dernier,  elle  communiquait  avec  zoukâk  az 
zoumrat  qui  allait  vers  darb  Ma'âni  (S  LXXX\I)  et  soûaïkat  masdjid  al  kouroûn 
qui  y allait  également.  Par  1 efourn,  elle  communiquait  avec  zoukâk  al  Khidâ- 
bîvat  et  darb  al  Bakkâlîn.  Elle  représentait  donc  un  point  de  croisement  impor- 
tant à l’extrémité  nord-est  de  soùk  Wardân  vers  le  milieu  de  l’itinéraire  de 
masdjids  auquel  nous  avons  déjà  fait  souvent  allusion. 

Sur  le  plan  îG  de  D.  E.  on  voit  une  grande  voie  qui  traverse  toute  l’ancienne 
ville  parallèlement  à la  route  de  deïr  Aboû  Seifeïn;  elle  est  croisée  par  une 
autre  grande  voie  qui  part  du  point  où  j'ai  placé  bâb  as  safâ  pour  aboutir  à la 
route  du  deïr.  Ce  croisement  répond  à mourabba'at  soùk  Wardân.  Si,  de  darb 
Ma'ânî  ou  bâb  Misr  qui  est  sur  la  route  du  deïr,  un  peu  en  deçà  de  l’aqueduc, 
nous  menons  une  ligne  droite  vers  la  voie  parallèle  à cette  roule,  telle  que  son 
point  de  rencontre  avec  celte  voie  soit  à égale  distance  de  la  mourabbaal  et  de 
bâb  Misr,  nous  déterminerons  la  position  de  la  sakifat  à quelques  mètres  près. 
La  voie  en  question  se  prolonge  directement  vers  le  Caire.  Elle  doit  représenter 
l’ancienne  ligne  formée  par  al  Iladjdjàrin,  zoukâk  az  zoumrat,  etc.(,).  La  ligne 
droite  menée  vers  cette  voie  représente  la  ligne  de  soûaïkat  masdjid  al  kouroûn 
et  al  Karrâtîn(2).  La  route  qu  elle  formait  a disparu  probablement  par  l’envahis- 
sement des  h unis.  A l’époque  d I.  D.  comme  d’Aboû  Sàlib,  elle  constituait  la  route 
vers  soûk  Wardân  et  la  voie  moderne  était  secondaire;  puis  elle  devint  la  prin- 
cipale et  enfin  la  seule. 


S CXXXIX.  — DARB  NAKKÂCHÎ-L  BALAT'3'. 
(Plan  I,  n°  1 38.) 

Ibn  DoukmÂk  : IV,  86,  1.  9;  91,  1.  19,  20.  V,  39,  1.  18,  19. 

MAKRÎzi  : I,  298,  1.  36. 


La  position  de  ce  darb  est  assez  énigmatique.  Nous  le  trouvons  mentionné 
du  coté  d’ad  doûchâbat  comme  étant  l’extrémité  de  khatt  az  Zarârnyin  (V,  3q, 
1.  18,  19)  et  au  voisinage  de  sakifat  ar  Rawàvâ  puisque  c’est  près  de  ce  darb 
qu’est  le  seizième  masdjid  de  l’itinéraire  (IV,  86,  1.  9)  et  que  le  quinzième  est 
dans  la  sakifat.  Il  semble  donc  que  le  khatt  ou  le  darb  traverse  zoukâk  Bismi  1- 
lah  et  soûaïkat  Ibn  al  'Adjamî\at  (voir  le  croquis  n°  70). 


(1!  Voir  croquis  n°  U 5. 

I2)  Voir  croquis  nos  Zi  G et  67. 

Ou  moins  correctement  : iNakkàcliin  at  balàt, 


P.  CASANOVA. 


264 


(7e st  à ce  </arà  que  finissait  la  première  Hamrâ  et  commençait  la  Hamrâ 
moyenne  (al  woustâ)  comme  cela  résulte  du  texte  très  précis  de  M.,  qu’on  retrouve 
chez  I.  D.  sous  une  forme  contradictoire.  En  effet,  ce  dernier  dit  que  la  première 


Hamrâ  comprenait  hâïz  al  iwazz,  akabat  al  ‘Addâsîn,  souk  Wardân,  klnttal 
Zou beï r et  zoukàk  Abi  Farwat  jusqu'à  Nakkâcbî-1  balât  «jusqu  à darb  lbn  Ma  ànî» 
(IV.  91,  1.  19).  M.  dit  la  même  chose,  mais  sans  les  derniers  mots  que  j ai  mis 


1,  2 , 3 , etc.,  masdjids. 

entre  guillemets  (I,  298,  1.  36).  Puis  I.  D.  (ibul.,  1.  20)  dit  que  la  Haima 
moyenne  va  de  darb  Nakkachi-1  balai  a darb  lbn  Ma  uni,  ce  que  eonfiimc  M. 
(ibid.,  1.  37).  Les  mots  entre  guillemets  doivent  donc  être  supprimés  du  texte 

d’I.D. 

Les  limites  des  Ilamrâ  seront  étudiées  plus  tard  et  nous  reviendrons,  à ce 
sujet,  sur  le  darb. 

I.D.  parle  encore  deNakkachi-1  balât  (IV,  3 7,  1.  A),  mais  dans  une  toute  autre 
région,  au  sud  de  la  ville. 


§ CXL.  — ZOUKÀK  ABÎ  FARWAT. 

(Plan  I,  u*  139.) 

I iîn  Doukmâk  : IV,  1 9 , 1.  1 8*;  48 , 1.  1 , 2 ; 87,  1.  6 , 1 6 ; 9 1 , h 1 9.  \ , 39 , 1.  1 9 ; h 1 , 1.  1 8. 

Nous  avons,  dans  les  paragraphes  précédents,  étudié  les  rapports  de  souk 
Wardân  avec  la  région  du  sixième  parcours.  Ses  rapports  avec  la  région  du  cin- 
quième parcours  nous  sont  déjà  suffisamment  connus  par  les  paragraphes  relatifs 
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à zoukâk  al  kourmat,  darb  al  Bakkâlin  et  al  Hadjdjârin  (§  LXXXIV,  LXXXV 
et  LXXXVI1).  11  ne  nous  reste  plus  qu’à  examiner  la  région  comprise  entre  darb 
al  Bakkâlin,  souk  Wardân  et  le  quatrième  parcours.  Nous  aurons  ainsi  achevé 
notre  itinéraire  dans  la  ville  proprement  dite. 

Zoukàk  Alu  Farvvat  (IV,  19,  1.  18*)  est  aussi  appelé  Aras;  il  aboutissait 
(autrefois)  à zoukàk  ar  Rakkâkîn,  commençait  à soùk  az  Zaràmyîn{l)  de  souk 
Wardân.  Aujourd’hui,  dit  I.  D.,  il  aboutit  à kôm  Bani  az  Zoubeïr  et  zoukâk  darb 
al  Bakkâlin.  Là  est  hammam  Alu'  Farwat. 

Zoukâk  ar  Rakkâkin  nous  est  inconnu;  kôm  Bani  az  Zoubeïr  est  le  lcom  qui 
était  un  wald  des  Bani  az  Zoubeïr  et  auquel  on  accédait  par  zoukàk  Abî  Farwat 
(V,  Ai,  1.  18).  Il  était  en  relation  avec  khatt  masdjid  az  Zoubeïr  ( ibid 1.  17) 
dont  nous  parlerons  au  prochain  paragraphe.  Nous  avons  déjà  parlé  des  rela- 
tions du  zoukâk  avec  darb  al  Bakkâlin  (§  LXXXIV). 

La  saktfat  du  zoukâlc  (IV,  A8,  1.  1),  qui  portait  aussi  le  nom  de  Sàbik  as 
Soukkari,  dont  la  maison  lui  était  voisine,  était  au  commencement  du  zoukâk  à 


az  Zarâri'îyîn.  Vers  le  même  point  devait  être,  je  pense,  masdjid  Aras  ibn  'Âmir, 
neuvième  m.  de  l’itinéraire  déjà  plusieurs  fois  nommé  (IV,  86,  1.  6).  En  effet, 
son  nom  et  sa  position  à az  Zarâri'iyîn  le  mettent  en  connexion  évidente  avec 
zoukâk  Aràs  (ou  Alu  Farwat). 

Dans  le  zoukâk , I.  I).  compte  trois  masdjids  ( IV,  87,  1.  6).  Le  premier  est  le 
masdjid  du  hammâm ; le  second  est  près  du  chauffoir  de  ce  hammam;  le  troisième 
est  dans  le  khatt  en  question  à droite  de  qui  va  du  masdjid  précédent  vers  darb 
al  Bakkâlin.  Dans  l’itinéraire  : kôm  al  Dj  â ri  h — darb  al  Bakkâlin,  etc.,  le  der- 
nier masdjid  est  à droite  de  qui  entre  vers  z.  Abi  Farwat  (ibid.,  L 16).  La  série 
de  ces  quatre  masdjids  va  donc  du  commencement  du  z.  à souk  Wardân  jusqu’à 
sa  fin  à darb  al  Bakkâlin. 


S CXLI.  — KHATT  (masdjid)  AZ  ZOUBEÏR. 

(Plan  I,  n#  1 4o.) 

Ibn  DoupiÀK  : IV,  1 g , 1.  17-18;  20,  1.  27;  28,  1.  3,  5;  h 6,  I.  17,  19;  84,  1.  26;  96, 

1.  1 1.  V,  4 1 , I.  1 7*. 

On  arrive  à ce  khatt  par  darb  al  balât,  soiik  Wardân  et  la  pente,  du 

kom  qui  est  un  wakf  des  Bani  az  Zoubeïr  et  qui  mène  à zoukàk  Abi  Farwat 

1,1  Lire  : au  lieu  de  : 

Mémoires , t.  XXXV. 
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( V,  à 1 , 1.  19*).  I.  I).  nous  a déjà  parlé  de  ce  kdm  à propos  du  même  zoukâlc 
(voir  le  paragraphe  précédent);  mais  il  n en  parle  pas  dans  le  chapitre  spécial 
des  h oms.  Darh  al  balât,  nous  le  savons,  était  un  des  aboutissants  de  masâtib  at 
Tabbâkhîn  (§  LXXXI ).  Nous  en  parlerons  dans  un  prochain  paragraphe. 

Par  le  bas  de  sakîfat  inasdjid  Imâd  ad  dîn  ibn  ar  Rifà,  qui  est  à souk  War- 
dàn  (IV,  â6, 1.  1 7),  on  arrivait  à inasdjid  az  Zoubeïr;  nous  avons  déjà  vu  qu  elle 
était  en  face  de  zoukàk  madhbah  al  djamal  (§  G X X X 1 1 1 ).  Sakîfat  masdjid  az 
Zoubeïr  ( IV,  A6, 1.  18  ) est  au  bas  du  masdjid ; par  le  bas,  on  va  à soùk  Wardân, 
à darh  al  balàt  et  à son  châri'.  Elle  est  donc  au  milieu  du  khatt  et  communique 
directement,  au  sud,  avec  darb  al  balàt;  au  nord  avec  la  sakîfat  de  masdjid  lbn 
ar  Rifà  et  soùk  Wardân.  Dans  l’itinéraire  : al  Kachchâchîn— hàrat  al  llouseï- 
nîyîn,  qui  passe  par  darb  al  balàt,  les  deuxième  et  troisième  masdjids  sont  dits 
d az  Zoubeïr  et  dans  sa  khittat;  le  troisième  est  suspendu  et  répond,  par  con- 
séquent, à celui  qui  est  en  haut  de  sakîfat  masdjid  az  Zoubeïr. 

O11  peut  penser  que  le  khatt  commençait  à dâr  az  Zoubeïr  qui  était  à soiïk 
Wardân  ( IV,  1 1,  1.  10  ')  et  en  face  de  dâr  Maslamat  (IV,  1 1,  1.  17). 


§ CXLII.  — ZOUKÀK  IBN  AL  MOUHTÀSIB. 

(Plau  I,  n*  1&1.) 

Ibn  Doükmâk  : IV,  20,  1.  a5*;  à 8,  1.  3;  86,  1.  h. 

Ce  zoukàk  ( IV,  20,  I.  a5*)W  est,  à son  commencement,  un  châri  à soùk  War- 
dân, à al  Boutoûnîyîn  en  face  la  porte  de  hammam  soùk  Wardân;  il  est  sans 
issue;  à son  orient,  sont  les  maisons  où  commence  khatt  [masdjid]  az  Zoubeïr 
ibn  al  Avvwâm.  La  sakîfat  de  ce  zoukdk  (IV,  68,  1.  3:<)  est  dans  ce  zoukàk  qui 
commence  à soùk  w ardân  à al  Boutoûnîyîn^  en  face  la  porte  de  hammâtn  soùk 
\\  ardân.  Elle  est  en  face  d’une  entrée  à la  maison  de  quelques  gens  du  commun, 
p\j£.  (jhjtjs  d’en  bas,  on  va  à la  maison  des  gens  de  ce 

khatt,  iaÜ  JuM  j\d.  Celui  qui  y entre  trouve  un  zoukdk,  dans  lequel  est 
une  hîr  sdbilat  d’eau  de  source,  en  face  le  jondouk. 

I.  D.  ne  nous  donne  pas  d’autre  renseignement,  sauf  que  le  cinquième  mai- 
djid  de  l’itinéraire  : mourabha  at  soùk  Wardân— darb  Ma'ànî,  est  dans  le  zouhâk 
(IV,  86,1.  à). 


Rétablir  : ^>1,  comme  il  résulte  des  autres  passades. 
,2)  Lire  : au  lieu  de  : yyojlaJI. 
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On  voit  qu’il  est  compris  entre  khatt  masdjid  az  Zoubeïr  à l’est,  le  hammam 
et  al  Kachchâchîn  à l’ouest,  et  darb  al  balât  au  sud. 


§ CXLIII.  — AL  KACHCHÂCHÎN. 

(Plan  I,  n°  1 42.) 

Ibn  Doukmàk:  : IV,  il,  1.  î 5 ; 19,  1.  1 7 ; 28 , 1.  1 , 3 ; 3 9 , I.  1 ; h 7,  1.  4 ; 84  , 1.  17,  26  , 25  ; 
86,  1.  3. 

Makrîzî  : II,  365,1.  16  l!. 

Nous  avons  vu  au  paragraphe  d’ad  douchâbat  (§  CXXXV)  que  les  six  abou- 
tissants attribués  par  I.  D.  à ce  dernier  khatt  (V,  3q,  1.  20)  11e  peuvent  lui  con- 
venir, mais,  au  contraire,  conviennent  fort  bien  à al  Kachchâchîn.  Ce  sont  : 

i°  Khatt  as  Safâfirîvîn  de  souaïkat  al  Ghaïlham. 

Or  darb  as  Safâfirîvîn  mène  de  souaïkat  al  Ghaïlham  à al  Kachchâchîn  et 
soiïk  Wardân  (1\,  27,  1.  27  à 28,  1.  1). 

20  An  Nakhkhâlîn. 

Or,  du  bas  de  sakîfat  khaoukhat  Foûlâdat  (IV,  b'j,  1.  2*)  011  va  aux  châri's 
d’an  Nakhkhâlîn,  et  I on  arrive  à la  sakîfat  par  as  Safâfirîvîn  et  al  Kachchâchîn. 

3°  Darb  al  balât. 

Or  on  arrive  à ce  darb  d’al  Kachchâchîn  (IV,  28,  I.  3). 

4°  kaïsârîvat  as  Sanâdikîyîn. 

Or  cette  k.  est  identique  à la  petite  k.  Ibn  Maïsar  qui  était  à soiïk  al  Kachchâ- 
chîn  (IV,  3 ij,  1.  1)  et  où  l’on  vendait  les  sanâdîk  « caisses  ».  C’est  de  ce  mot  que 
dérive  Sanàdikîvin  «marchands  de  caisses». 

5°  Kaïsârîvat  Ibn  Maïsar. 

11  s’agit  ici  de  la  grande  k.  de  ce  nom,  dont  une  des  portes  était  en  face  d’une 
des  portes  orientales  de  la  petite  kaïsârîijat  (IV,  39,  1.  5)  et,  par  conséquent, 
devait  communiquer,  à l’ouest,  avec  soiïk  al  kachchâchîn. 

G°  Soiïk  Wardân. 

La  porte  nord  de  la  petite  k.  était  un  chân  dans  ce  souk  ( ibid .,  1.  4).  D’autre 
part,  dans  lilinéraire  : mourabba'at  soiïk  Wardân  — darb  Ma'ânî,  le  troisième 

Celle  mention  est  fautive,  voir  page  211. 

*2)  Sur  l’échange  du  ^ et  du  voir  pages  i46  et  147. 
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masdjid  est  dans  le  souk  même  entre  les  deux  zoukâks  d’al  kachchàchin  i IV,  86, 

1-  3).' 

Nous  avons  vu  que  ce  quartier  était  relié  à soùk  Barbar  (S  XXIX  ) par  un  ckâri 
où  I.  D.  compte  huit  masdjids  (IV,  8à,  1.  17%  Le  septième  est  celui  de  'Alain 
ad  din  ibn  ar  Rassàs,  appelé  aussi  m.  al  Avâdî  ( ibid 1.  22).  Par  le  premier 
nom,  il  se  rattache  au  darb  et  au  zoukàk  de  même  nom  et,  par  là,  à as  Safâfi- 
rîvin  (§  LXXIX).  Par  son  second  nom,  il  se  rattache  à al  kachchàchin  où  se 
trouvait  zoukàk  al  Avàdi  qui  menait  à darb  al  balàt  (IV,  iq,  1.  17).  Le  chârd 
devait  donc,  suivant  toute  apparence,  déboucher  au  point  où  al  Kachchàchin 
se  réunissait  à as  Safâfirivin  et,  peut-être,  aboutir  à zoukàk  al  Ghanâmat  (voir 
§ LXXIX).  Le  huitième  masdjid  devait  être  dans  al  Kachchàchin  même,  mais 
toujours  du  côté  d as  Safàfirivin(!).  Il  avait  été  construit  par  arRachid  as  Sawwâf 
et  était  en  face  de  dàr  al  'adl. 

Al  Kachchàchin  est  lié  à un  autre  itinéraire  de  masdjids  qui  en  part  pour  aller 
à hàrat  al  Houseîniyîn  1 I\ , 8ù,  1.  2 à).  11  comporte  quatorze  masdjids  dont  le 
premier  est  à la  tête,  d’al  Kachchàchin;  les  deux  suivants,  comme  nous 

l avons  vu,  sont  ceux  d az  Zouheïr.  Nous  étudierons  les  autres  au  paragraphe  de 
darb  al  balàt  (§  CXLV). 

Nous  avons  déjà  vu  ( page  1 à G ) que  le  premier  itinéraire  répond,  à peu  de 
chose  près,  à la  route  qui,  dans  D.  E.,  se  détache  de  la  route  : kasr  ach  cham'— 
mosquée  de  'Amrou,  au  nord-est  de  la  mosquée,  et  traverse  toute  l'ancienne 
ville  parallèlement  au  rivage  du  Nil.  C'est  elle  qui,  croisant  la  route  oblique 
partie  de  la  route  de  delr  Aboù  Seïfeïn  vers  la  mosquée  Aboû  as  Sou'oùd,  déter- 
mine la  mourabba'at  de  soùk  Wardân,  près  de  laquelle  al  Kachchàchin  débou- 
che dans  ledit  souk.  Ceci  nous  apparaîtra  plus  clairement  par  l'étude  que  nous 
allons  consacrer  aux  deux  kaisârîtjals  d Ibn  Maïsar. 


S CXLIV.  — LES  DEUX  KAJSÂRÎYATS  D’IBN  MAÏSAR. 

(Plan  l,n'i  43.) 

Ibn  Dolkmâk  : IV,  38 , 1.  20*;  38 , 1.  27 *.  V,  39 , 1.  2t. 

M*KRizi  : II,  86,  1.  22;  91,  1.  25*. 

M.,  après  avoir  cité  Ibn  al  Moutavvwadj  qui  dit  que  toutes  les  k aisârîyals  de 
Misr,  y compris  les  deux  d Ibn  Maïsar,  étaient  ruinées  (II,  86,  1.  22},  consacre 

(1)  Peut-être  faut-il  l'identifier  à la  dàr  d’al  cAdil  (IV,  85,  1.  2)  en  face  d'un  masdjid  attribué  à 
ce  personnage  près  d’al  madrasat  al  Khalilîyat  (S  CXLVII). 
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un  chapitre  à la  plus  grande  des  deux  ( ibid .,  91,  1.  25*).  11  dit  qu’il  l'a  connue 
en  activité  à madinat  Mise  dans  khatt  soûaïkat  (sic)  Wardàn;  qu’lbn  al  Mou- 
lawvvadj  l’a  connue  tout  entière  habitée  et  en  activité;  qu’après  l’an  760,  les 
alentours  furent  ruinés  et  ne  formaient  plus  que  des  homs.  Lors  des  événements 
de  l'an  80G,  elle  fut  abandonnée  et,  en  816,  démolie. 

I.  D.  dit  qu’elle  était  à souk  W ardân  ( 1\  , 38.  1.  20  ) et  avait  cinq  portes  : 
deux  à l'est,  deux  au  nord  et  la  cinquième  à l’ouest  dans  un  zoukâk  sans  issue, 
dont  le  commencement  était  un  chârf  à tarbfal  soùk  Wardàn.  Le  zoul/dh  de 
cette  porte  était  à souk  al  Batatîyîn  cries  marchands  de  canards v.  Ces  marchands 
avant  été  transportés  ailleurs,  la  porte  fut  fermée.  Puis  on  ferma  la  porte  sud- 
est,  et  il  n’en  resta  plus  que  trois  portes  : les  deux  du  nord,  et  une  de  l’est.  I.  D. 
ajoute  quelques  détails  identiques  à ceux  que  M.  tire  d lbn  al  Moutawwadj (1). 

Quant  à la  petite  kaïsârîyat,  elle  était,  nous  l’avons  vu,  à souk  al  Kachchâchîn; 
elle  avait  trois  portes  : une  au  nord  qui  était  un  chârf  à soùk  Wardàn,  et  deux 
à l’est  dont  l’une  était  en  face  de  la  porte  (ouest)  de  la  grande  kaïsârîyat  et 
l'autre  au  sud(-est).  Puis  on  la  partagea  en  deux  k.,  par  une  porte  qui  passait 
entre  les  parties  nord  et  sud;  à la  k.  du  sud  furent  transférés  les  vendeurs  de 
viandes  cuites(?),  (al  KhaLîyîn)  et  à celle  du  nord,  les  broyeurs(?)  (al  Kach- 
châchîn) 12).  Plus  tard,  les  premiers  furent  transférés  à kaïsârîyat  as  sabbânat 


Puisque  la  porte  nord-est  de  cette  petite  k.  était  en  face  de  la  porte  ouest  de 
la  grande,  elle  devait  également  donner  sur  le  zouhâk  qui  donnait  dans  tarbuat 
soùk  Wardàn.  Ce  zouhâk  devait  aller  du  nord  où  il  débouchait  dans  la  tarbfal 
au  sud  où  il  finissait  en  impasse.  Quant  à la  porte  nord,  elle  devait  être  ouverte 
directement  sur  le  souk,  c’est-à-dire  également  sur  la  larbfat.  Soùk  al  kachchà- 
chîn  devait  former  une  deuxième  voie,  à louest,  parallèle  au  zouhâk  de  lest, 
et  ces  deux  voies  devaient  répondre  aux  deux  zoukàks  d'al  Kachchâchîn,  entre 
lesquels  étaient  le  masdjicl  de  soùk  Wardàn,  troisième  de  l’itinéraire.  La  larbfat 
ou  mourabbaal  doit  être  représentée  comme  une  place  considérable,  au  milieu 
de  laquelle  s’élevait,  isolé,  le  masdjid  en  question,  et  dont  la  partie  sud  était  au 
débouché  d'al  Kachchâchîn.  Quant  à la  partie  nord,  elle  contenait  le  hammam 
en  face  duquel  débouchaient,  au  sud-est,  zoukâk  lbn  al  Mouhtasib  et,  au  nord- 
ouest,  zoukâk  lbn  Habbâsat  et  zoukâk  al  djîr.  Comme  les  deux  masdjids  du  se- 
cond zouhâk  sont  nommés  par  I.  D.  avant  celui  de  soùk  \\  ardân,  il  faut  conclure 

1,1  Autre  preuve  qu  i.  D.  ne  fait,  te  plus  souvent,  que  copier  lbn  al  Moutawwadj  sans  le  citer. 

Les  dictionnaires  donnent  à ce  mot  un  sens  qui  ne  peut  convenir  à un  corps  de  métier:  «qui 
ne  vit  que  de  débris  ou  d'aumônes^.  J'adopte  un  sens  conforme  à la  racine. 
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qu’il  se  dirigeait  vers  l’ouest  de  zoukâk  al  djîr.  Quant  au  premier  z.,  il  devait, 


à l’origine  au  moins,  communiquer  avec  la  grande  k.  Je  propose  dy  voir  la 
rue  qui  devait  passer  à lest  de  celte  k.,  puisque  deux  portes  s y ouvraient. 

(U  Ou  voit,  dans  ce  croquis,  que  le  masdjid  est  isolé,  conformément  a ce  que  nous  dit  I.  D.,  au 
milieu  de  nombreuses  voies.  J'en  ai  représenté  dix. 
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§ CXLV.  — DARD  AL  BALAT. 

(Plan  I,  n'  i4A.) 

Ibn  Doukmak  : IV,  1 7 ; 28 , 1.  a*;  A 6,  I.  90,  2 1;  85 , 1.  1 ; 96 , I.  1 , 11.  V,  39 , I.  21, 

9 3 ; l\  1 , 1.  17. 

Ce  clarb,  qu’il  ne  faut  pas  confondre  avec  le  zoukâk  du  même  nom  qui  était 
voisin  du  djâmt  et  qui  fut  compris  dans  ses  agrandissements (1),  rejoint  le  qua- 
trième parcours  à masâtib  at  Tabbâkhîn  (V,  3g,  1.  99)  comme  nous  lavons 
déjà  vu.  Nous  en  avons  réservé  l’étude  pour  le  moment  où  nous  pourrions  déter- 
miner son  autre  extrémité  du  coté  d’al  Kachchâchîn,  de  souk  Wardân  et  de 
kbatt  masdjid  az  Zoubeïr. 

Nous  savons  déjà  qu’il  était  un  des  aboutissants  d’al  Kacbcbâcbîn  et  se  trouvait 
sur  la  ligne  joignant  ce  dernier  quartier  à bârat  al  Houseïniyîn  (voir  § CXL1II). 
Comme  nous  savons  aussi  que  kbatt  masâtib  at  Tabbâkhîn  avait  pour  sixième 
aboutissant  macbhad  Sabà  continué  par  soiiaïkat  Nawvvâm,  laquelle  allait  au 
nord  de  kom  al  Djârih  et.  par  suite,  à bâb  as  safâ  (voir  § XXXIII),  nous  sommes 
en  droit  de  voir  dans  darb  al  balât  la  continuation  de  ladite  soiîaïkat  vers  le 
centre.  La  position  sera  donc  représentée  par  une  partie  de  la  route  qui,  dans 
le  plan  de  D.  E. , part  au  nord  de  la  mosquée  Aboù  as  Souoûd  pour  traverser  la 
ville,  laissant  à gauche  la  route  qui,  par-devant  la  mosquée  de  Amrou,  va  vers 
le  kasr.  11  devra  donc  aboutir  au  voisinage  immédiat  de  mourabba  at  souk  War- 
dàn.  En  effet,  il  est  compris  entre  kbatt  az  Zoubeïr,  à l'est  d’al  Kacbcbâcbîn, 
au  sud  de  cette  mourabbaat.  11  commencera  donc  à une  petite  distance  au  sud 
des  k aisârîyats.  Celles-ci  détruites,  le  darb  s’est  trouvé  relié  directement  à la 
ligne  de  soûk  Wardân  et  son  tracé  s'est  peu  à peu  rapproché  de  celui  de  akabat 
al  Addàsîn. 

Dans  l’itinéraire  : al  Kacbcbâcbîn  — bârat  al  llouseïnîyin,  nous  avons  vu  que 
le  premier  masdjid  est  à la  tète  d’al  Kacbcbâcbîn,  et  les  deux  suivants  sont  les 
masdjids  d’az  Zoubeïr.  La  direction  de  cet  itinéraire  est  donc  franchement  à l’est 
du  darb.  Avec  le  troisième  masdjid  qui  porte  le  nom  des  Banoû  Rachîk  (IV,  80, 
I.  î ) , il  s’en  rapproche.  Il  en  est  de  même  avec  le  cinquième.  Avec  le  sixième, 
on  atteint  al  madrasat  al  Khalîlîyat  et,  avec  le  septième,  on  passe  à l’ouest  du 
darb,  dans  zoukâk  ar  Rais.  Le  huitième  est  à mastabat  at  Tabbâkbîn,  par  consé- 
quent à l’extrémité  du  darb. 


O I.  D.,  IV,  GA,  I.  ai;  M.,  II,  2A9,  I.  i3. 
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Ccl  itinéraire  ressemble  à celui  qu  i.  1).  décrit  en  parlant  de  zoukàk  al  Ayâdi 
(IV,  1 q , 1.  17).  rrll  esta  al  Kachchâchin,  menant  à darb  al  balât,  masdjid  az 
Zoubeïr,  madrasat  lbn  al  Khalili  et  madrasat  Ibn  Racliik.  » Gomme  nous  avons 
vu  que  ce  zoukàk  devait  commencer  au  point  où  al  Kachchâchin  rejoint  as  Sa- 
fâfirî\în,  nous  en  conclurons  qu’il  devait  croiser  darb  al  balât  pour  finir  à l est 
des  madrasats  du  coté  de  hârat  al  Houseïnîyîn,  par  conséquent.  Sa  description 
diffère  très  peu  de  celle  du  darb  (IV,  28, 1.  2*)  : «c’est  le  darb  auquel  on  arrive 
d’al  Kacbcbâcbin,  masdjid  az  Zoubeïr,  madrasat  Banî  Racliik  et  [madrasat]  Banî 
al  Kbalîli.  C’est  à l’entrée  de  ce  darb  qu’habitaient  les  Egyptiens  Banî  al  Khalili 
et  Banî  al  Louheïb.  v 

Le  darb  était  relié  à soiïk  Wardàn  par  sakifat  masdjid  az  Zoubeïr  ( I\  , 46, 
I.  20)  et  aux  maisons  des  Banî  al  Khalili,  Banî  Rachik  et  Banî  al  Louheïb  par 
sakifat  darb  al  balât.  Celle-ci  devait  être  à l’extrémité  qui  est  à masâtib  at  Tab- 
bàkhin  du  coté  des  madrasats  dont  nous  allons  parler. 


S CXLVI.  — MADRASAT  BANÎ  (ou  IBN)  R AC  II  i K. 

(Plan  I,  u“  ii5.) 

Ibn  Douksiâk  : IV,  18,  1.  92;  19,  1.  1S;  98,  1.  3;  54,  1.  7;  96,  1.  tG*;  io5,  1.  9.  V,  89. 
1.93. 

Makrîzî  : II , 365,  I.  1 G*. 


I.  D.  et  M.  nous  disent  qu  elle  était  fréquentée  par  les  gens  du  Takroùr  (jui 
avaient  chargé  le  kâdî  'Alain  ad  din  ibn  Bachik  de  la  construire.  Autrefois,  dit 
le  premier,  ils  se  réunissaient  dans  la  maison  de  ce  kâdî,  près  de  hammam  ar 
Bais  (IV,  96,  1.  20).  Le  second  nous  dit  que  celte  madrasat  était  à khatt  ham- 
mam ar  Bais  de  madînat  Misr.  Nous  avons  vu  que  zoukàk  ar  Rais  menait  à ham- 
mam ar  Baîs  et  à la  madrasat  (IV,  18,  1.  22).  Le  hammam  (IV,  io5,  1.  9*) 
était  en  face  de  la  madrasat;  — ce  qui  signifie  probablement  qu’il  était  d’un 
côté  du  zouhâk  et  celle-ci  de  l’autre.  Comme  cette  madrasat  était  du  côté  de  darb 
al  balât,  nous  placerons  le  hammam  au  sud  de  zoukàk  ar  Bais  (à  droite,  dans 
le  sens  de  soùaïkatal  Ghaïtham^  vers  le  hammâm ).  1. 1).  parle  du  cliâri  de  celte 
madrasat  et  de  celle  d lbn  al  Khalili  comme  passant  sous  le  kaboû  du  hammâm 
pour  aboutir  à zoukàk  ar  Baîs  (IV,  où,  1.  7).  Ce  cliâri  devait  relier  l’extrémité 
du  zoukàk  à darb  al  balât  où,  comme  nous  le  verrons,  était  la  seconde  madrasat. 


tl;  Voir  S LXXV1I  et  croquis  n"'  4i  el  4a. 
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Celte  extrémité  était  reliée  en  même  temps  à khalt  masâtib  at  Tabbâkhîn  par 
le  deuxième  aboutissant  (IV,  3<j,  1.  2.3),  c’est-à-dire  zoukâk  hammam  ar  Raïs, 
lequel  devait  répondre  à la  portion  de  zoukâk  ar  Raïs  comprise  entre  le  [tabou 
et  le  khalt.  Le  premier  aboutissant  du  khalt  était  darb  al  balàt:  le  troisième 
était  al  djifàr  à deux  portes,  proche  de  madrasat  Banî  Rachîk.  Ce  terme  d’al 
djifâr,  dont  la  signification  nous  est  inconnue (1),  se  retrouve  en  trois  régions 
distinctes  d’al  Foustâl  -k  Ici,  il  s’applique  à quelque  construction  comprise  entre 
le  khalt  h l'est,  la  madrasat  à l'ouest,  zoukâk  hammam  ar  Raïs  au  sud,  darb  al 
balai  au  nord. 


§ CXLVII.  — ÀL  MADRASAT  (AL  MADJD1YAT)  AL  KHALÎLÎYAT 

ou  MADRASAT  (IB\)  AL  KHALÎLÎ. 

(Plan  I,  n°  i46.) 

Ibn  DoükmÂk  : IV,  î 8 , 1.  22;  1 1) , 1.  i 8 ; 28 , 1.  3 ; 5A,  1.  7 ; 85,1.  2;  <j6 , 1.  1*. 

Makrîzî  : II,  hoo , 1.  2 1*. 

M.  dit  qu’elle  était  à Misr  et  que  son  emplacement  était  appelé  darb  al  balàt (3). 
Le  fondateur  en  était  Madjd  ad  din  ibn  al  Khalîlï,  père  du  sâljib  Fakbr  ad  dïn. 
I.  I).  (IV,  96,  1.  1*)  dit  qu’elle  était  à Misr  à khalt  darb  al  balàt  et  donne  les 
mêmes  détails  sur  le  fondateur.  Parmi  les  wakfs  était  le  raU  qui  est  en  face  de 
masdjid  az  Zoubeïr  à khatt  darb  al  balàt  et  la  dâr  qui  est  dans  ce  khalt  et  qu’il 
construisit  au  voisinage  des  maisons  des  Banï  al  Louheïb.  Nous  avons  vu  que 
celles-ci  étaient  à l'entrée  de  darb  al  balàt  et,  par  conséquent,  I.  D.  place  l'en- 
trée de  ce  darb  à khalt  masâtib  al  Tabbâkhîn. 

Nous  avons  parlé  du  cliâri  qui  comprenait  les  deux  madrasats  et  qui  reliait 
hammâm  ar  Raïs  dans  le  zoukâk  de  ce  nom  à madrasat  Ilm  al  Khalîlï  dans  le  darb. 
Ceci  indique  que  cette  madrasat  était  au  sud  du  darb  et  immédiatement  au  nord 
de  la  précédente.  Nous  retrouvons  les  deux  madrasats  intimement  associées 
comme  aboutissants  de  zoukâk  ar  Rais  ( I\ , 18,  1.  22),  de  zoukâk  al  Ayàdi 

P'  est  le  pluriel  de  fie  puits- ; niais  ici,  c’est  un  singulier. 

(2)  Outre  la  présente  mention,  nous  lavons  vu  appliqué  à un  fondoulc  en  face  de  dàr  at  toulfàh 
(page  207  et  croquis  nos  55  à 57)  et  a un  point  voisin  du  8e  aboutissant  de  khalt  as  sàhil  al  ka- 
dlm  (page  218).  Je  crois  qu'en  cet  endroit  il  y a une  faute  de  lecture. 

Il  faut  noter  qu’une  localité  d'Égypte  sur  la  frontière  de  Syrie  portait  ce  nom  (I.  1).,  V,  A 2,  1.  1 A 
et  52,  1.  1 8*). 

(3)  Lire  : au  lieu  de  : 
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i IV,  19.I.  18),  de  darb  al  balàt  (IV,  28,  1.  3).  Dans  l'itinéraire  de  masdjids  : 
al  Kachchàchin— hàrat  al  Houseïnivin,  le  sixième  masdjid  est  près  de  la  ma- 
drasat (IV,  85,  1.  2).  Nous  avons  déjà  dit  (§  CXLIII)  pourquoi  ce  masdjid  nous 


Croquis  n°  7a. 

A al  djifâr;  B madrasat  Bani  Rachik:  C al  madrasat  al  khalilirat.  — 1.  a.  3,  elc. . masdjids. 

paraissait  devoir  être  placé  au  sud-ouest  de  darb  al  balàt  : il  sera  donc  à 1 ouest 
de  la  madrasat,  donc  près  de  zoukàk  ar  Rais  et  du  hammam.  En  effet,  le  sep- 
tième masdjid  est  dans  ce  zouhâk  et  près  du  cbauffoir  du  hammam. 

D après  ce  qui  a été  dit  de  zoukàk  al  Ayàdi,  il  faut  qu  il  vienne  rencontrer 
darb  al  balàt  en  un  point  voisin  de  khatt  masdjid  az  Zoubelr  et  des  madrasats. 


RÉSUMÉ  DU  SEPTIÈME  PARCOURS. 

Ce  parcours  comprend  deux  parties  : la  première  est  chàri  al  matàbikh.  le 
boulevard  des  sucreries,  la  seconde  est  soùk  Wardàn  et  ses  nombreux  aboutis- 
sants. 

La  première  partie  comprend  essentiellement  : i°  la  région  des  sucreries,  qui 
commence  à as  Souvoùrivin  et  se  développe  vers  lest  jusqu  aux  environs  du 


et  kaïsàrivat  al  Mahalli  que  nous  avons  vue  dans  le  quatrième  parcours:  2°  al 
ma  àridj,  les  escaliers.  1 ancien  port  de  Mi?r  qui  fut  longtemps  le  pivot  autour  du- 
quel tournait  la  ligne  du  rivage:  3°  zoukàk  ar  richàhat.  rue  du  suintement , 
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relié  au  précédent  quartier  par  la  région  d’as  Soukkarîyîn,  les  sucriers;  ù°  darb 
as  savâridj,  rue  des  huileries  de  sésame,  que  nous  avons  identifié  à al  Bazzârîn  ou 
al  Abzârîvîn,  les  vendeurs  de  graines  (lin,  sésame,  etc.);  5°  al  Addàsîn , les  vendeurs 
de  lentilles , par  où  I on  arrive  à souk  Wardàn,  le  marché  de  Wardân.  Ce  boulevard 
est  orienté  du  sud-ouest  au  nord-est.  11  est  relié  au  sixième  parcours  : i°  par  la 
route  d'ad  dàr  al  Fâdilîvat,  le  palais  d’al  Fâdil,  qui  passe  devant  dàr  at  touffàh, 
le  palais  de  la  pomme,  et  débouche  au  commencement  de  l'ancien  rivage;  2°  par 
la  route  qui  passe  devant  hammam  Thann  et  rejoint  également  l’ancien  rivage; 
3°  par  khaoukhat  al  Moukhallis, poterne  d’al  Moukhallis,  qui  le  fait  communiquer 
avec  les  églises  et  de  là  avec  l’ancien  rivage. 

Du  coté  du  quatrième  parcours,  il  est  rattaché  à la  ligne  qui  de  mourabba'at  al 
'Attârîn,  carrefour  des  parfumeurs,  rejoint  mourabba'at  souk  W ardàn,  carrefour  du 
marché  de  Wardân , par  souk  az  Zayyàtîn,  souk  al  Bazzàzîn,  khatt  ar  Razzâzîn,  al 
Marâwihîyîn  et  al  Haddâdin.  Souk  az  Zayyàtîn,  le  marché  des  huiliers,  se  rattache 
au  boulevard  par  une  voie  qui  rejoint  la  porte  nord  de  kaïsàrivat  al  Mahallî  au 
quartier  des  sucreries  et  par  souk  al  Bazzàzîn,  le  marché  des  marchands  d’habits, 
qui  par  une  voie  transversale,  darb  al  Lawwâzin,  rue  des  marchands  d’amandes, 
rejoint  al  ma'àrîdj.  La  région  des  Sucriers  joint  al  ma'àrîdj  et  zoukak  ar  richâhat 
à khatt  ar  Bazzàzîn  et  al  Marâwibîyîn,  quartier  des  vendeurs  de  riz  et  des  vendeurs 
d’éventails.  Quant  à al  Haddâdin,  les  forgerons,  son  rattachement  se  fait  par  souk 
al  Asâkifat,  marché  des  savetiers (lJ,  et  kaïsàrivat  as  sabbânat,  halle  de  la  savonnerie. 

Souk  Wardân  est  orienté  du  sud-sud-ouest  au  nord-nord-est  et  occupe  une 
grande  partie  de  la  grande  route  transversale  figurée  dans  le  plan  de  la  Des- 
cription de  l’Egypte.  Cette  route  représente,  comme  nous  l’avons  vu  au  quatrième 
parcours,  à peu  près  la  ligne  de  souk  Barbar  à al  Kachchâchin  depuis  le  point 
où  elle  se  détache  de  la  route  Aboû  as  Sou  oùd  — 'Amrou  — kasr  ach  cham',  etc., 
jusqu’au  point  où  elle  croise  une  autre  route  issue  d’un  même  point  que  celle-ci 
au  nord  d’Aboû  as  Sou'oùd.  Ce  point  de  croisement  représente  le  carrefour  du 
marché  de  Wardàn.  Celui-ci  aboutit  à al  Hadjdjârîn,  les  tailleurs  de  pierre,  et  se 
prolonge  par  zoukàk  az  zoumrat,  etc.,  comme  nous  l’avons  déjà  vu  au  cinquième 
parcours. 

Dans  cette  direction,  nous  trouvons  à notre  gauche  al  Haddâdin  et  al  Addâsîn 
dont  nous  venons  de  parler.  Ce  dernier  quartier  est  joint  aux  églises  par  khaou- 
khat Makîn,  poterne  de  Mahiii,  et  khaoukhat  al  Moukhallis  dont  nous  avons  déjà 
parlé.  Puis  vient  'akabat  souk  Wardân,  la  montée  du  marché  de  Wardân,  laquelle 


111  D’après  les  dictionnaires,  ce  nom  désigne  également  les  charpentiers  et  les  forgerons. 
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par  darb  al  kawâlin,  rue  des  vérificateurs,  arrivait  à l’enclos  des  oies  du  sixième 
parcours  et  à ce  qu’on  appelait  sâhil  acli  cha'ir,  le  rivage  (ou  port)  :‘-1  de  l’orge.  Ce 
rivage  était  celui  qui,  au  dire  d’Aboti  Sàlih,  passait  jadis  devant  les  églises;  il 
représente  sans  doute  ce  qulbn  Doukmàk  appelle  clarb  l.iàïz  al  iwazz,  la  rue 
de  l'enclos  des  oies,  et  qui  formait  la  limite  de  dàr  Maslamat  ibn  Moukhallad, 
maison  de  Maslamat  ibn  Moukhallad.  Celle-ci  commençait  vers  le  milieu  du 
marché  de  Wardân;  mais  avant  d’y  arriver  on  trouvait,  débouchant  du  carre- 
four, 'akabat  al  Addâsîn,  la  montée  des  marchands  de  lentilles,  qui  prolongeait  al 
Khachchàbin,  les  marchands  de  bois , dont  il  a été  parlé  au  sixième  parcours. 
Cette  ligne  répond  à la  partie  ouest  de  la  route  croisée  par  celle  du  marché 
de  Wardân.  Puis  vient  zoukàk  Ibn  Habbàsat,  rue  d’Ibn  Habbàsat,  qui  formait 
une  ligne  brisée  en  partant  du  point  où  était  le  Ijammâm  du  marché  de  War- 
dàn  et  d'où  partait  également  zoukàk  al  djîr  pour  rejoindre  de  nouveau  ce 
dernier  zoukàk.  Celui-ci  [la  rue  de  la  chaux ) nous  est  connu  déjà  par  le  sixième 
parcours.  Ensuite  vient  zoukàk  madhbah  al  djamal,  la  rue  de  l’abattoir  des  cha- 
meaux, où  se  trouvait  le  tombeau  de  Maslamat  ibn  .Moukhallad.  Le  quartier 
d az  Zaràri'îvin,  les  vendeurs  de  semences,  reliait  le  marché  de  Wardân  à ad 
doùchàbat,  la  fabrique  de  vin  de  dattes^.  Ce  dernier  quartier  rejoignait  la  rue  de 
la  chaux  dont  nous  venons  de  parler  à la  grande  place  de  hàrat  al  Ghourabâ, 
le  quartier  des  étrangers,  que  nous  connaissons  par  le  sixième  parcours.  11  était 
relié  à hàrat  al  Hounoud,  quartier  des  Indiens,  également  étudié  dans  ce  parcours, 
par  le  zoukàk  Bismi’Hah.  la  rue  nau  nom  de  Dieur>.  Celui-ci  débouchait  dans  soùk 
Wardân  par  la  poterne  qui  portait  la  même  appellation  : Bismi’llah.  Le  quartier 
des  Indiens  était  primitivement  rattaché  également  à soùk  Wardân  par  zoukàk 
kouttàb  al  Djazzâr,  la  rue  de  l’école  primaire  du  boucher,  qui  débouchait  par  la 
sakifal,  le  marché  couvert,  du  même  nom.  Enfin,  par  le  marché  couvert  d’ar 
Rawàvâ,  des  porteurs  d’eau,  le  souk  communiquait  avec  soùaïkat  Ibn  al  'Adja- 
mîvat,  le  petit  marché  du  fils  de  la  Persane,  déjà  mentionnée  dans  le  sixième 
parcours.  De  ce  côté  devait  déboucher  darb  Nakkàchi-l  balàt,  rue  des  graveurs 
de  dalles  ( funéraires? J , qui  terminait  le  quartier  appelé  : première  Hamrà.  I.  D. 
nous  dit  aussi  qu’il  terminait  le  quartier  des  vendeurs  de  semences  dont  nous 
venons  de  parler;  mais  nous  ignorons  quels  étaient  ses  rapports  avec  les  voies 
intermédiaires.  Sa  détermination  ne  pourra  se  faire  avec  quelque  rigueur  que 
lorsque  nous  traiterons  des  Hamrà. 

(1)  Les  mois  : rivaye  el  port  sont  te  plus  souvent  synonymes  pour  les  \rabes. 

121  Ce  mot  est  inconnu  dans  les  dictionnaires,  mais  parait  se  rattacher  au  persan  douchait , 

-sirop  ou  vin  de  dattes v (cf.  Dozy,  Sui>jtléinent). 
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La  saliîfal  des  porteurs  d’eau  était  en  face  du  point  où  aboutissaient  al  Hadj- 
djàrin,  les  (ailleurs  de  pierre,  et  darb  al  Khidàbiyal,  rue  de  la  teinturière et  non 
loin  de  celui  où  aboutissait  darb  al  Bakkàlin,  rue  des  épiciers,  dont  nous  avons 
parlé  au  cinquième  parcours. 

Revenant  sur  nos  pas  vers  le  carrefour,  nous  trouverons  à gauche  : zoukâk 
Abî  Farwat,  rue  d’Aboiî  Farwat,  qui  commence  au  même  point  que  le  marché  des 
vendeurs  de  semences  et  se  rattache  par  l’est  à la  rue  des  épiciers  tandis  que 
par  l’ouest  il  communique  avec  un  kom  derrière  lequel  est  khatt  masdjid  az 
Zoubeïr  ibn  al  Avvwâm,  quartier  de  la  mosquée  d’az  Zoubeïr  Uni  al  'Awwâin.  Ce 
quartier  débouchait  par  sakifat  masdjid  Imâd  ad  din  ibn  ar  Rifâ,  marche  couvert 
de  la  mosquée  de  Imâd  ad  din  Uni  ar  Rifâ,  en  face  du  quartier  de  Maslamat  ibn 
Moukhallad  et  de  la  rue  de  l’abattoir  des  chameaux.  A l’ouest  est  une  impasse 
appelée  zoukàk  Ibn  al  Mouhtasib,  rue  d’ihn  al  Mouhtasib,  puis  la  grande  kaïsâ- 
rîijat,  halle,  d Ibn  Maïsar  séparée  de  la  petite  balle  du  même  nom  à l’ouest  par 
une  impasse  qui  débouche  dans  le  carrefour.  Celte  dernière,  enfin,  donne  à 
l’ouest  dans  al  Ivachchàchîn,  les  fripiers®. 

Nous  avons  montré  que,  dans  le  texte  d I.  D.,  un  bourdon  attribue  à khatt 
ad  doùchàbat  les  six  aboutissants  de  ce  quartier.  Ce  sont  : i°  as  Safàfirivîn 
reliés  à soùaïkat  al  Ghaïtham,  comme  nous  l’avons  vu  au  quatrième  parcours; 
2°  an  Nakhkhâlîn  ou  Noukbâlîyîn  (?)  qui  a été  également  vu  en  ce  parcours; 
3°  darb  al  balàt  dont  nous  allons  parler;  4°  kaïsàrivat  as  Sanâdikîvîn,  halle  des 
marchands  de  caisses,  identique  à la  petite  balle  d lbn  Maïsar  où  se  vendaient  les 
caisses;  5°  la  (grande)  balle  d Ibn  Maïsar;  0°  le  marché  de  VVardan.  Le  quartier 
débouchait  dans  le  marché  au  point  où  il  y avait  une  vaste  place  ouverte  à des 
routes  nombreuses  et  au  milieu  de  laquelle  se  dressait,  isolée,  la  mosquée  du 
marché.  Celle-ci  était  entre  les  deux  zouhâhs  d’al  Kachchâchîn,  les  deux  rues 
des  fripiers,  (pii  sont,  à mon  avis,  les  deux  rues  entre  lesquelles  se  trouvait  la 
petite  balle  d Ibn  Maïsar. 

A souk  Wardàn  se  rattachait  par  le  quartier  de  la  mosquée  d’az  Zoubeïr  et 
par  le  marché  des  fripiers  la  grande  route  dont  j’ai  parlé  à la  fin  des  premier  et 
quatrième  parcours.  Cette  route,  encore  existante,  part  de  la  porte  de  la  pureté, 
à l’entrée  est  de  la  ville,  et  comporte  le  petit  marché  de  Nawvvam,  la  mosquée  de 
Sabâ,  le  quartier  du  banc  des  cuisiniers  et,  enfin,  darb  al  balàt,  la  rue  des  dalles. 
Celle-ci,  se  dirigeant  vers  al  Kachchâchîn,  est  reliée  à la  mosquée  d’az  Zoubeïr 

R*  Plus  exactement,  la  marchande  de  teintures  (kliidàb).  Corriger  dans  le  texte  et  les  croquis  Fvha- 
dàbîyat  en  Khidàbîyat. 

(2)  Voir  Dozy,  Supplément.  Rectifier  ce  que  j'ai  dit,  p.  2G9. 
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par  le  marché  couvert  que  surmonte  cette  mosquée.  A son  commencement  elle 
est  reliée  à zoukàk  ar  Raïs,  la  rue  du  pilote,  que  nous  avons  étudiée  au  quatrième 
parcours,  par  une  voie  qui  passe  devant  la  mosquée-madrasat  d 11m  al  Khalil, 
celle  d Ibn  Rachîk  et  enfin  le  Ijammâm  du  pilote  qui  relie  la  rue  du  même  nom 
au  banc  des  cuisiniers.  Une  autre  voie  partie  du  marché  des  fripiers  et  appelée 
rue  d’al  Ayâdî  venait  rejoindre  la  rue  des  dalles  entre  la  mosquée  d'az  Zoubeïr 
au  nord  et  les  madrasnls  au  sud. 

Ici  se  termine  notre  itinéraire  par  lequel  nous  avons  passé  en  revue  les  prin- 
cipales voies  de  l'ancienne  Misr  telle  qu'elle  subsistait  à la  fin  du  vmc  siècle  de 
l'Hégire  (fin  du  xivc  de  notre  ère). 


Le  Caire,  11  octobre  1906. 


ADDITIONS  ET  CORRECTIONS. 


Page  xiv,  note,  ligne  3,  au  lieu  de  : fondée,  lire  : fondé. 

Page  xviii,  ligne  1 8 , au  lieu  de  : al  katà'i,  lire  : al  Katà’i'. 

Page  xxxiv.  après  madhbah,  ajouter  : madjzarat  boucherie. 

Page  xxxiv,  note  2.  Cf.  \ ollers,  Beilrâge  zur  Kennlniss  der  lebenden  Sprachen  in  Ægyplen  (dans 
ZD  MG,  U (1897),  p.  3 1 5 ). 

Page  xxxv,  ligne  7(2*  col.).  Sauvaire  donne  à ce  mot  le  sens  de  réservoir  1 I,  206  ).  Cf. 
Line.  Dictionn.,  s.  v.  Dans  un  passage  de  M.  ( I,  25$.  1.  12  J6\  le  mot  semble  avoir 

le  sens  de  construction  en  général  : «œuvre  d'art-. 

Page  xxxv,  ligne  i5  (2*  col.).  Sur  le  mot  mourabbaat,  voir  Salîion,  L'introduction  topogra- 
phique à l'histoire  de  Bagdàdh,  Paris  1906,  pages  108  note  1 et  123  note  2. 

Page  xxxvi,  ligne  10  (2e  col.).  11  serait  plus  correct  de  transcrire  : souwaîkat,  et  c'est  cette 
transcription  <jue  j’adopterai  dans  les  volumes  suivants. 

Page  xxxvm.  Sur  le  sens  de  Cha"ârîn,  voir  Sacvaire,  Descr.  de  Damas,  I,  p.  1 3 7 note  ho. 

Page  2 , croquis  1.  Rétablir  l'orientation:  le  méridien  est  à peu  près  la  médiane  du  triangle, 

partant  de  l'angle  bàb  Misr. 

Page  3,  ligne  11,  lire  : Casanova,  Citadelle  du  Caire. 

Page  h,  croquis  n°  2.  A représente  bàb  al  kantarat  intérieur.  R bàb  al  kantarat  extérieur. 

Page  G,  ligne  G.  On  trouvera  dans  l'index  mention  de  trois  'Allàfîn  distincts. 

Page  7,  ligne  12,  in  fine,  au  lieu  de  : Rànî,  lire  : Ràdi. 

Page  1 1 . ligne  8 , au  lieu  de  : sud , lire  : sud-ouest. 

Page  ii,  note  1.  Sur  ces  sphinx,  voir  GolénischefT  dans  Recueil  Maspero,  1889,  t.  XI. 

p.  98-100. 

Page  1 5 . lignes  h et  5 , au  lieu  de  : Masoùf.  peut-être  vaut-il  mieux  lire  : Mousawxvif.  \ oir  à 
l'index  : matbakh  Aoulàd  - Mousawwif  et  matbakh  Rani  - Mousawwik. 

Page  1G,  croquis  n°  8.  au  lieu  de  : zoukàk  az  Zanàdjil.  lire  : darb  az  zanàdjil. 

Page  19,  ligne  pénultième,  au  lieu  de  : ‘Irakîyîn,  lire  : 'Iràkivin. 

Page  2 1 , ligne  5 , au  lieu  de  : adh  dhàhir,  lire  : adh  Dhàhir. 

Page  23,  ligne  17.  au  lieu  de  : II.  lire  : I\  . 

Page  23,  lignes  18  à 20.  J'ai  fait  une  confusion.  Hammàmaï  Boùràn  est  en  elfet  tout  à fait 
distinct  de  hammàm  Boùràn  de  dàr  al  wilàvat.  \ oir  page  2 2 3. 

Page  23,  ligne  21,  au  lieu  de  : hadarat,  lire  : hadarat. 

Page  2i,  croquis  n°  11.  Rétablir  l'orientation:  le  méridien  est  à pim  près  la  bissectrice  de 
l'angle  du  djàmi\  Cf.  p.  12G  note  1 qui  doit  être  elle-même  corrigée  (voir  les  Additions  à 
cette  page). 

Page  2 h , légende  du  croquis  n°  1 1,  au  lieu  de  : hadarat,  lire  : hadarat. 

Page  2 G,  croquis  n°  12,  au  lieu  de  : Benànat.  lire  : Banànat;  au  heu  de  : Za'fràn . lire  : 
za'faràn. 
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Page  2 G,  ligne  5,  au  heu  de  : XX,  lire  : XXI. 

Page  28,  croquis  n"  i3,  au  lieu  de  : za'frân,  lire  : za'farân. 

Page  3 0,  note  2,  au  lieu  de  : Sarrâdj,  lire  ; Sirâdj  ( voir  Add.  et  Coït,  de  page  160). 

Page  3 1 , note  1.  Cf.  p.  2o5. 

Page  32,  ligne  1,  au  lieu  de  : doûaïrat  Faradj,  lire  : doûaïrat  Klialaf. 

Page  32.  ligne  7.  Sur  l’autre  souk  Faradj,  voir  p.  98. 

Page  33,  croquis  n°  16,  au  lieu  de  : doûaïrat  Faradj,  lire  (les  deux  fois)  : doûaïrat  Klialaf. 
Page  3 A , lignes  G,  8,  9.  Mouyassar  peut  se  lire  : Maïsar.  \ oir  plus  loin,  page  268  et  Add. 
et  Coït. 

Page  3/i , ligne  h , in  fuie,  au  lieu  de  : cd  dîn,  lire  : ad  din. 

Page  35,  ligne  7,  ajouter  : ( touhfat). 

Page  3 G,  croquis  n°  1 5 , au  lieu  de  : Maskîn,  lire  : Miskîn;  au  lieu  de  : za'frân , lire  : za'farân. 
Page  37,  lignes  1 -3 , in  fine.  La  question  du  sens  de  : est  plus  complexe  que  je  ne  croyais. 

D’après  Dozy  (I.  6g3),  ce  serait  exactement  le  contraire  de  «commencement»,  donc  de  : *3^1. 
Sauvairc  l Description  de  Damas,  tirage  à part,  11,  h 0 .3 ) cite  Dozy  et  de  Slane  [Miograpltical  dic- 
tionary  [Ibn  Khallikàn,  trad.j,  11.  162)  mais  n’en  constate  pas  moins  le  sens  de  «commence- 
ment». J’ajouterai  à sa  remarque  le  fait  que  M.  appelle  ^>—4^  ce  (lue  1-  D.  appelle 
et  qui  est  bien  «le  commencement»  du  jiont  (d’al  Foustât  à al  Djîzat). 

Page  3q,  ligne  pénultième.  Ibn  Abî  Ouseïbi'at,  II,  1 1 3 , I.  i5,  dit  aussi  : soùk  al  kanâdil. 
Page  61,  ligne  20 , au  lieu  de:  Talhat,  lire:  Talhat. 

Page  62,  ligne  1.  Le  même  Yâkoût,  dans  le  Mouchlarik  (éd.  Wüstenfeld,  p.  25q,  1.  20), 
nous  dit  que  les  Perliers  (c’est-à-dire  les  Soudanais  ou  Barbarins)  y campaient  contre  Ka'b  ibn 
Yasàr  ibn  Dakbat;  d’où  le  nom  donné  au  soùk. 

Page  66,  ligne  G,  devant  : Banî  Hasanat,  rétablir  : zoukâk. 

Page  hh,  lignes  18  et  27,  au  lieu  de  : baka'at,  lire  : bak'at. 

Page  4G,  ligne  G,  ajouter  : (Mouclitarik') , p.  209,  1.  19*.  Cf.  plus  liaut,  Add.  de  p.  ha. 
Page  4 G , ligne  1 9 , au  lieu  de  : baka'at,  lire  : bak'at. 

Page  h 7,  lignes  8 et  9,  même  correction. 

Page  h 8,  ligne  18,  après  Katlâ,  rétablir  : (IV,  1 3 , 1.  11  ). 

Page  4 9 , croquis  n°  20,  au  lieu  de  : Koutlâ,  lire  : Katlâ. 

Page  4 9,  ligne  8,  au  lieu  de  : Babàiyat,  lire  : Bahâwîvat. 

Page  5o,  ligne  ao,  au  lieu  de  : 27,  lire  : 35. 

Page  5 0,  ligne  2G,  au  lieu  de  : darb,  lire  : dàr. 

Page  5G,  lignes  3 et  h.  Noter  que  le  texte  porte  : (IV,  86,1.  1 1)  et  : fiy  (Y,  h t , 

1.  23). 

Page  5 G,  lignes  7 et  9,  au  heu  de  : II,  lire  : Y.  , 

Page  5G,  lignes  1 0 et  1 2 ( deux  fois),  au  lieu  de  : I,  lire  : 1Y. 

Page  5G,  ligne  G,  in  fine,  au  lieu  de  : Sh’j,  lire  : 366. 

Page  58  , note  2 , ire  ligne  du  1"  alinéa , au  lieu  de  : II . 20,  1.  23 , lire  : I.  D.  t \ . 20,  1.  23). 

ire  ligne  du  2*  alinéa,  au  lieu  de  : II,  100,  I.  36,  lire  : M.  (II,  100,  1.  36). 

Page  59,  lignes  5-6,  in  fine,  au  lieu  de  : adh  Dhàliir,  lire  : adh  Dliâhir. 


(l)  Voir  page  96,  note  6. 
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Page  59,  ligne  21.  J’ai  plus  tard  situé  mousallâ  khaoulân  beaucoup  plus  loin;  voir  le 
plan  I (E  3).  Il  faut  donc  plutôt  voir  ici  mousallâ  al  ma  n A mat  appelé  aussi  m.  Bani  Miskîn; 
voir  le  plan  I (I)  3). 

Page  61,  ligne  8,  au  lieu  de  : darb  as  sanam  ou  as  Sourrîyat,  lire  : zoukâk  as  sanam  ou  darb 
as  Sourrîyat. 

Page  65.  Entre  les  lignes  9 et  10,  rétablir  : (Plan  I,  n°  36.). 

Page  68,  ligne  6.  Darb  al  Khacbchâbîn  ici  nommé  est  très  loin  des  autres  voies  portant  le 
nom  d’al  khacbcbabin (1).  Il  doit  y avoir  quelque  erreur  du  texte. 

Page  71,  ligne  19.  Ma  conclusion  n’est  pas  hors  de  doute.  A la  page  171  je  montre  que 
peut-être  l une  des  deux  voies  était  à l’est,  l’autre  à l'ouest. 

Page  73,  ligne  11,  au  lieu  de  : El,  lire  : XEI. 

Page  73,  ligne  1 A , au  lieu  de  : bawAsin , lire  : Bawwâsîn. 

Page  73,  ligne  i5.  Noter  que  le  texte  d’I.  1).  porte  bien,  d’abord  : <_>o  et  ensuite  : 

jl**  v;*- 

Page  73,  ligne  5,  in  fine,  au  lieu  de  : nom,  lire  : kôm. 

Page  76,  ligne  2,  au  lieu  de  : pl.  I,  lire  : pl.  i5. 

Page  77,  ligne  21,  au  lieu  de  : Sakkâîvîn,  lire  : SakkATn. 

Page  79,  ligne  2.  Reporter  l'appel  de  note  à la  ligne  1 après  les  mots  : déplaça  la  tète. 

Page  8 1 , ligne  9 , au  lieu  de  : makâsîr,  lire  : makâsir. 

Page  83,  ligne  2.  C’est  dans  ce  passage  : khaoukhat  Ibn  al  Fakih  Nasr;  cf.  p.  219.  Le  mot 
Ibn,  qui  est  souvent  omis,  doit  donc  être  rétabli  dans  le  passage  cité  p.  82,  ligne  ultième. 

Page  83,  ligne  8,  in  fine,  au  lieu  de  : arouz,  lire  : arouzz.  On  peut  lire  également  : arz  et 
ârouz. 

Page  84,  ligne  3.  A oir  D.  E.,  pl.  16,  à une  petite  distance  au  sud  de  la  prise  d’eau  de 
l’aqueduc. 

Page  84,  croquis  n°  27.  Le  texte  d’I.  I).  ne  mentionne  pas  dàr  al  Fakîb  Nasr;  supprimer  le 
mot  : dàr. 

Page  86,  ligne  20,  au  lieu  de  : zoukâk  al  'Adjamîvat,  lire  : soûaïkat  Ibn  al  'Adjamîyat. 

Page  86,  ligne  21 , au  lieu  de  : Ramîs,  lire  : Ramîs. 

Page  86,  ligne  7,  in  fine,  au  lieu  de  : Djâmâl,  lire  : Djamâl. 

Page  86,  ligne  ultième,  au  lieu  de  : sikket,  lire  : sekket.  Voir  D.  E.  (pl.  16,  n°  4 9). 

Page  87.  Il  faut  noter  que  Doufeïdi'at  «la  petite  grenouille»  est  ici  un  nom  propre,  car  il 

est  parlé  (1.  24)  de  son  héritier,  ce  qui  11e  peut  viser  que  le  propriétaire  de  la  dàr.  Il  faut 

donc  écrire  le  mot  avec  initiale  majuscule. 

Page  87,  ligne  4,  in  fine,  au  lieu  de  : arouz,  lire  : arouzz. 

Page  88,  lignes  10  et  i5,  même  correction. 

Page  88,  ligne  12,  au  lieu  de  : Kachchâbîn,  lire  : khacbcbabin. 

Page  89,  croquis  n°  28,  au  lieu  de  : arouz,  lire  : arouzz. 

Page  91,  ligne  16,  même  correction. 

Page  92,  ligne  3,  au  lieu  de  : Sakkaîvin,  lire  : SakkATn. 

Page  92,  ligne  antépénultième,  au  lieu  de  : V,  lire  : 14 . 


(1)  Voir  l’index. 
Mémoires,  t.  XXXV. 
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Page  93,  ligne  10.  Quatremère  ( Sultans  Mamlouks,  I,  ire  partie,  p.  53,  note  7/1)  relève 
les  transcriptions  suivantes  : sonc  (Prosper  Alpin),  sonia  (Sequezzi),  scione  (Vansleb),  chouné 
(1*.  Sicard).  Celle  de  Fourmont  est  donc  identique  à celle  de  Vansleb. 

Page  9 5,  croquis  n°  3o.  La  position  de  khatt  as  Souyoùrîyîn  est  mal  indiquée:  il  faut  lire  : 
direction  de  khatt  as  Souyoùrîyîn. 

Page  9 5 , croquis  n°  3o,  au  lieu  de  : masdjid  al  Kaboûat,  lire  : djàmi'  al  kaboûat. 

Page  <)  y , ligne  2,  au  lieu  de  : fondouk,  lire  : hammàm  fondouk. 

Page  98,  ligne  19,  au  lieu  de  : S XXII,  lire  : page  32. 

Page  98,  lignes  23  et  26,  au  lieu  de  : Rafàîyin,  lire  : Raffà’in. 

Page  99,  ligne  10,  au  lieu  de  : djiban,  lire  : djoubn. 

Page  99,  ligne  pénultième.  Il  est  plus  correct  d écrire  Souweïdi  (pie  Soûeïdi,  de  même  que 
Souweïd.  Rectifier  ainsi  dans  cette  page  et  la  suivante. 

Page  101,  ligne  G,  in  fine,  au  lieu  de  : Rammàh,  lire  : Ranimai). 

Page  101,  ligne  1 3 , au  lieu  de  : Darà'î , lire  : Dara'î. 

Page  102,  croquis  n°  3i,  au  lieu  de  : sidjn,  lire  : sadjn.  — Les  chiffres  1,  2,  3.  . . indi- 
quent les  masdjids. 

Page  102,  note.  Je  suis  porté  à croire  (pie  le  texte  portait  «lieurs  (de  cordes)».  Le 

copiste  a lu  ^LJ,  car  souvent  1 est  lié  à la  lettre  (pii  suit  et  se  confond  ainsi  avec  un  J.  La 
racine  v*J  n’existant  pas  en  arabe,  le  copiste  a cru  bien  faire  en  lisant  un  5~au  lieu  d’un  J. 
Il  a fait  la  confusion  inverse  en  lisant  ailleurs  : pour  : voir  page  96,  note  1.  La 

faute  est  bien  dans  le  manuscrit.  Je  11e  puis  cependant  donner  aucun  exemple  à l’appui  de  ma 
conjecture. 

Page  1 o3 , lignes  3 et  10,  m f.ne,  au  lieu  de  : zalàkat,  lire  : zallàkat. 

Page  1 o4 , ligne  i3.^£eÂ*^là  doit  signifier  : une  maison  à l’usage  des  négociants  et  par 
conséquent  quelque  chose  de  très  rapproché  du  fondouk  ou  de  la  ivakàlat.  Sur  ce  dernier 
mot,  voir  l’introduction,  p.  xxxvii.  Le  texte  de  Makrîzî  que  j’v  cite  en  note  a probablement  été 
emprunté  à Ibn  Maïsar  qui,  dans  son  histoire,  donne  d intéressants  détails.  X oir  dans  l’édition 
de  M.  Henri  Massé  la  page  4 2 (1). 

Le  mot  wikàlat  ou  iiakùlat  signifie  proprement  : office  de  wakîl  «intendant».  Sauvaire 
( Description  de  Damas,  II,  177)  traduit  «maison  de  l’intendance».  En  tout  cas,  011  11c  peut 
rapprocher  pour  le  sens,  comme  je  l’ai  cru  d’abord,  dàr  al  xvikàlat  de  dàr  al  moulk.  Sur  le 
sens  de  dàr  al  xvikàlat,  cf.  M.,  I,  126,  1.  20.  Sous  al  Afdal  c’était  un  magasin  appartenant, 
semble-t-il,  à l’Etat,  oii  l’on  entreposait  les  métaux;  ce  n’était  pas  encore  un  établissement  à 
l’usage  des  marchands. 

Page  107,  croquis  n°  32,  au  lieu  de  : zalàkat,  lire  : zallàkat. 

Page  107,  note,  au  lieu  de  : lire  : 

Page  108,  ligne  0,  au  lieu  de  : zalàkat,  lire  : zallàkat. 

Page  108.  Entre  les  lignes  8 et  9,  insérer  : (Plan  I,  n°*  hv  à 53.). 

Page  108,  ligne  5,  in  fine,  au  lieu  de  : entrait,  lire  : entrant. 

Page  111,  ligne  5,  au  lieu  de  : 59,  lire  : 54. 

(l>  Il  dit  que  dàr  al  moulk  était  proche  de  dàr  at  tàoùs  et  des  rab's  du  Sultan,  *UJl  ; et.  p.  106 

et  croquis  n”  3a  : dàr  at  tàoùs,  rab'  at  tàoùs,  hammàm  as  Souljàn. 
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Page  111,  ligne  i5,  au  lieu  de  : kliatt  al  moulk,  lire  : kliatt  dâr  al  nioulk. 

Page  111,  note  2.  Le  mol  (iy*  est  des  deux  genres;  cf.  Lisân  al  ' Aral) , s.  v. 

Page  il  5,  croquis  n°  34  (deux  fois),  au  lieu  de  : sidjn,  lire  : sadjn. 

Page  il  6,  ligne  8,  in  fine.  En  réalité  il  n'y  a pas  de  soûaïkat  al  ghanam,  car  ce  dernier 
mot  est  fautif  pour  : al  Ghaïtham. 

Dans  le  paragraphe  L\.Y\  II  auquel  je  renvoie  j’ai  oublié  de  faire  cette  remarque.  Voir  page 
48,  note  î,  les  Add.  et  Corr.  des  pages  48  et  1 4 5 . J ajouterai  ici  que  l’index  arabe  a omis 
souk  al  ghanam  et  mis  sous  la  rubrique  soûaïkat  al  ghanam  ce  qui  convenait  à ce  soûk.  Seul 
est  exact  son  renvoi  à I\  , i3  (1.  1 1),  où  p\*)l  du  texte  doit  être  corrigé  en 

Page  il  6,  ligne  ultième,  au  lieu  de  : la  soûaïkat  d’al  Mallàhîn,  lire  : la  soûaïkat,  d'al  Mallâ- 
hin.  11  ne  s’agit  pas,  en  effet,  d’une  soûaïkat  (dite)  d'al  Mallàhîn  comme  mon  texte  pourrait 
le  faire  croire  : la  soûaïkat  est  ici  soûaïkat  al  Wazîr  dont  il  est  parlé  trois  lignes  plus  haut,  et 
al  Mallàhîn  le  quartier  de  ce  nom. 

Page  1 1 8 , ligne  i5  , au  lieu  de  : Rafàïyîn,  lire  : Rafla’în. 

Page  119,  ligne  2,  même  correction. 

Page  1 20,  ligne  6,  in  fine,  au  lieu  de  : le  soûk,  lire  : as  soûk  al  kabîr. 

Page  124,  croquis  n°  35.  Rétablir  la  mention  de  : hammam  kira'at.  C’est  le  carré  en  grisé 
au  bas  de  A. 

Page  126,  note,  ligne  2 , au  lieu  de  : plus  petit,  lire  : plus  grand.  Cf.  Add.  et  Corr.  de  page  24. 

Page  128,  lignes  8 et  19,  au  lieu  de  : Tarâïfîn,  lire  : TarâTfivîn. 

Page  129,  ligne  7,  in  fine,  au  lieu  de  : zoukàk  an  N.,  lire  : zoukàk  al  k.  C’est-à-dire  zoukàk 

al  kaffàsîn. 

Page  1 3 1 , croquis  n°  3 7,  au  lieu  de  : Dhann,  lire  : Thann. 

Page  i32,  ligne  21,  et  page  1 3 3 , ligne  2G,  au  lieu  de  : Tarâïfîn,  lire  : TarâTfivîn. 

Page  i34,  croquis  n"  38,  même  correction. 

Page  1 34 , croquis  n°  38,  au  lieu  de  : darb  al  akfâl,  lire  : zoukàk  al  akfâl. 

Page  1 3 5 , ligne  6,  in  fine.  Cette  mention  de  darb  al  kassûrîn  manque  au  paragraphe  CXLI. 
Voir  Add.  et  Corr.  de  p.  26G. 

Page  1 36,  ligne  1 5 , au  lieu  de  : Bazzâzîn,  lire  : Razzâzîn. 

Page  137.  Entre  les  lignes  8 et  9,  rétablir  : ( Plan  I,  n°  7 1.). 

Page  1 3 8 , ligne  12,  au  lieu  de  : Rafâïvîn,  lire  : RafTàTn. 

Page  139,  croquis  n°  4o,  au  lieu  de  : Zaffàtin,  lire  : Zavvâtîn.  Rétablir  dans  la  légende  : 

I,  II.  III...  aboutissants  du  kliatt. 

Page  i4o,  ligne  5,  au  lieu  de  : 71,  lire  : 72. 

Page  1 4 2 , ligne  7,  in  fine,  au  lieu  de  : khidrî,  lire  : khidrî. 

Page  1 4 4 , croquis  n°  4 1 , au  lieu  de  : soûk  al  'Akkâmîn,  lire  : zoukàk  al  'Akkâmîn;  mettre 
entre  parenthèses  : zoukàk  al  Katlâ,  conformément  à ce  que  je  dis  p.  1 4 5 , 1.  1G. 

Page  1 4 5 , ligne  *16.  \ oir  la  correction  précédente. 

Page  1 4 5 , ligne  7,  in  fine.  Dans  le  passage  que  j’attribue  à cette  soûaïkat,  IV,  1 3,  1.  1 1,  il 
faut  remarquer  que  le  texte  porte  : et  non  pGuüi;  cf.  p.  48  note  1 et  Add.  de  p.  11  G. 

Page  147,  ligne  4,  au  lieu  de  : Ibn  [al  | Ghaïtham,  lire  : al  Ghaïtham.  Le  texte  porte  : 

Je  note  ici  qu’il  a assez  souvent  : au  lieu  de  : 

Page  1 4 8 , ligne  5,  au  lieu  de  : le  kliatt  du  même  nom,  lire  : kliatt  as  Safâfirîyîn. 
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Page  i4q,  ligne  1G,  au  lieu  de  : la  soûaïkat,  lire  : soûaïkat  Ghaïtham. 

Page  i 5 1 , croquis  n°  A 2,  au  lieu  de  : Balàt,  lire  : al  balàt. 

Page  1 53 , ligne  4,  in  fine,  au  lieu  de  : Tîvàn,  lire  : at  Tayyàn. 

Page  1 54  , ligne  G,  au  lieu  de  : khirbat,  lire  : kliarbat. 

Page  1 5 5 , ligne  23.  J’ai  rendu  al  'Akkàmîn  par  «étrangleurs.»,  parce  ([ue  le  texte  d’I.  I). 
(IV,  18,  I.  12)  dit  que  les  malfaiteurs  liaient,  les  passants  au  moyen  de  boules, 

(([il  ils  leur  enfonçaient?)  dans  la  bouche.  Le  sens  exact  serait  : «garrotteurs».  Mais  comme  il 
ajoute  : ^ ils  les  portaient  ensuite  dans  la  rue  des  Assassinés  où  ils  les  tuaient»,  on  peut  penser 
que  ce  surnom  leur  venait  de  la  comparaison  avec  les  * Akkâmin , c’est-à-dire  ceux  qui,  dans 
les  caravanes,  lient  et  chargent  les  bêtes  et  s’occupent  des  bagages.  Ils  liaient  et  emportaient 
leurs  victimes  comme  des  colis.  On  peut  hésiter  entre  ce  sens  et  celui  de  « garrotteurs  » ou 
«bàillonneurs». 

Les  boules  dont  il  est  parlé  ( »*5i,  pi.  : voir  Dozy,  s.v.  ) rappellent  les  «poires  d’angoisse» 

dont  d’Aubigné  a fait  une  pittoresque  description  rapportée  par  Littré  dans  son  Dictionnaire  de 
la  langue  française , s.  v.  Angoisse. 

Page  1 5 7 , ligne  8,  au  lieu  de  ; darb  et  zoukàk  Choudjà'at,  lire  : kbalt  Choudjà'at.  (if.  la  lin 
du  paragraphe  LXXXVI. 

Page  i58,  ligne  1,  et  croquis  n°  44  (dessin  et  légende),  au  lieu  de  : khadàbiyat,  lire  : 
kbidàbîvat,  voir  page  277,  note  1. 

Page  1 5 8 , lignes  1,  2 et  3.  Rétablir  : darb  devant  : al  Bakkàlin. 

Page  1 5 9 , lignes  12,  i5  et  20,  au  lieu  de  : kbadàbîyat,  lire  : khidàbîyat. 

Page  1G0,  lignes  5-G.  kbaoukbal  as  Siràdj  al  Warràk  dont  il  est  ici  parlé  diffère  de 
khaoukhat  as  Sarràdj  dont  il  est  parlé  pages  25  et  3o  (note  2).  Siràdj  et  Sarràdj  s’écrivent  de 
même  en  arabe  : et  l’on  peut  hésiter  sur  la  vraie  lecture.  Lorsqu’il  est  accompagné  d’al 

Warràk  «le  papetier»,  le  nom  ne  se  prête  plus  à la  lecture  : as  Sarràdj  «le  sellier»  et  il  faut  lire  : 
as  Siràdj  pour:  Siràdj  ad  din  «la  lampe  de  la  religion».  Un  texte  traduit  par  M.  Basset  dans 
la  Revue  des  Traditions  populaires  (année  1898,  t.  XIII,  p.  2Ûo)  mentionne  un  personnage 
appelé  as  Siràdj  al  Warràk  et  la  lecture  n’est  pas  douteuse,  car  il  v a un  jeu  de  mots  sur 
siràdj  «lampe».  C’est  peut-être  celui  dont  Quat remère  ( Sultans  Mamlouks , II.  2*  partie,  p.  .87) 
signale  la  mort  en  G90  : Siràdj  ad  din  Aboù  Hafs  'Oumar  ibn  Mouhammad  ibn  Hasan  al 
Warràk  le  poète. 

Quand  manque  al  Warràk,  comme  c’est  le  cas  pour  la  khaoukhat  des  pages  25  et  3o,  on 
peut  adopter  as  Sarràdj  pour  le  distinguer  de  l'autre  khaoukhat,  jusqu'à  plus  ample  informé. 

Page  1G0,  ligne  i3.  Par  «ce  z.»  il  faut  entendre  : zoukàk  al  fak\ 

Page  1G0,  note  2.  est  l'ethnique  de  ville  de  la  région  d’al  Bahnasà  (Yàkoit, 

Dictionn.  géogr.,  s.  v.).  Elle  manque  dans  I.  I).;  mais  dans  la  liste  donnée  par  S.  de  Sacv  à 
la  suite  de  sa  traduction  de  cAbd  al  Latîf  (p.  G85),  on  lit  : Province  de  Bahnasà  n°  i5 
Cette  variante  confirme  mon  assimilation  de  et  . 

Page  1 G 1 , ligne  9,  au  lieu  de  : kbadàbîyat,  lire  : kbidàbîvat. 

Page  161,  ligne  8,  in  fine,  au  lieu  de  : Aboù  Sou'oùd,  lire  : Aboù  as  Sou'oùd. 

Page  161,  ligne  antépénultième.  Les  deux  zoukàks  sont  z.  al  fak'  et  z.  az  zoumrat;  cf. 
croquis  n°  44. 

Page  1G2,  ligne  4,  au  lieu  de  : kbadàbîyat,  lire  : kbidàbîvat. 
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Page  iG3,  ligne  2,  au  lieu  de  : qu’elle,  lire  : que  ce  dur  b. 

Page  iG3,  lignes  19-20.  Je  pense  qu’il  faut  rétablir  : maoukif  avant  : al  Moukârîvat.  Sur 
khaoukhat  maoukif  al  Moukàrîyat,  voir  p.  161. 

Page  16A , ligne  A,  au  lieu  de  : 1 8*,  lire  : 18. 

Page  i65,  ligne  7,  in  fine , au  lieu  de  : de  maoukif  al  Hadjdjârîn,  lire  : du  maoukif  d’al 

lïadjdjàrîn. 

Page  1G7,  ligne  i3,  au  lieu  de  : al  Ma'ànî,  lire  : Ma'ànî. 

Page  1 (> 7 , ligne  1G.  Il  faut  entendre  par  le  hammam  de  Wardân  celui  que  ce  personnage  fit 
construire  dans  son  ikta  (apanage)  et  qu'il  faut  distinguer  de  hammam  soùk  Wardân  ; voir  p.  2 5 G. 

Page  173,  croquis  n°  A8,  au  lieu  de  : kaoukhat,  lire  : khaoukhat. 

Page  176,  1.  1,  au  lieu  de  : précédent  paragraphe,  lire  : paragraphe  XC1I  (p.  1G8). 

Page  1 7 G , ligne  2,  au  heu  de  : à al  Ghifârl,  lire  : à masdjid  al  Ghifârî. 

Page  1 7 G , ligne  9,  au  lieu  de  : Machânîk,  lire  : Machârikat. 

Page  179.  A la  fin  du  paragraphe XC\  I ajouter  : Yàkoùt  dans  le  Mouclilarik  (éd.  Wüstenfeld) , 
oh,  1.  1 1*,  lit  : birkat  Roumeïs  et  dit  qu’elle  est  entre  soùk  Wardân  et  le  Nil;  cf.  ce  qu'il  dit 
ibid. , p.  160,  1.  17. 

Page  179,  note  1 , au  lieu  de  : soLJl , lire  : »oUI. 

Page  180,  ligne  17,  au  lieu  de  : forme,  lire:  ferme. 

Page  1 8 5 , ligne  8,  in  fine,  au  lieu  de  : et  al  'Allâfin,  lire  : et  nous  avons  mentionné  (p.  172) 
al  'Allâfin. 

Page  1 8 5 , ligne  A , in  fine,  au  lieu  de  : soùaïkal  al  'Adjamiyat,  lire  : soùaïkat  Ibn  al 
'Adjamiyat. 

Page  187,  ligne  12,  supprimer  : également. 

Page  188,  ligne  17,  au  lieu  de  : maoukif  al  khachchàbin,  lire  : le  maoukif  d’al  khachchàbîn. 

Page  189,  ligne  10,  au  lieu  de  : Khadâbîyat,  lire  : Khidàbîyat. 

Page  189,  ligne  ultième.  Voir  Add.  et  Corr.  de  page  37. 

Page  193,  ligne  19,  au  lieu  de:  'Adrâ,  lire  : 'Aclhrâ. 

Page  193,  ligne  pénultième,  au  lieu  de  : Ibn  al  Hamîd,  lire  : Ibn  'Abd  al  Hamîd. 

Page  19A,  ligne  11,  au  lieu  de  : as  Savàridj,  lire  : as  sayâridj. 

Page  19a,  ligne  17.  Ces  deux  aboutissants  sont  les  deuxième  et  troisième  (voir  p.  19A). 

Page  1 9 G , ligne  1 A.  Par  al  Djamâl  doit  être  peut-être  mis  en  relation  avec  kaïsârîvat  al 
Djamâl  (pii,  voisine,  semble-t-il,  de  kanîsat  Abi  Markoùrat  (voir  p.  193),  devait  l’être  égale- 
ment de  khaoukhat  hàïz  al  iwazz. 

Page  197,  croquis  n°  52  (deux  fois),  au  lieu  de  : Moukki',  lire  : Mouwakki'  comme  dans  le 
texte.  Cf.  p.  198,  note. 

Page  198,  ligne  26,  au  lieu  de  : Ilamàsat,  lire  : Habbâsat.  Voir  p.  199,  note.  Dans  le 
texte  (IV,  20,  1.  17),  doit  être  corrigé  en 

Page  199,  ligne  3.  Cf.  Add.  et  Corr.  de  page  37. 

Page  199,  ligne  ultième,  au  lieu  de  : Habâsat,  lire  : Habbâsat.  Peut-être  convient-il  de 
lire  : khoubâsat;  cf.  ma  traduction  de  Makrizî  (texte,  I.  p.  35 1,  I.  1 1). 

Page  202,  note.  Sauvaire  ( Description  de  Damas  [tirage  à part],  II,  96)  signale  un 
Sârim  ad  din  Ibrâhîm  mouchidd  al  khàss  (t  723  ou  7 3 A ) . Il  cite  un  autre  texte  p.  1 A 3 oii  le 
titre  est  présenté  sous  la  forme  : wâlî  al  khàss. 
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Page  20  4,  lignes  3 et  G,  au  lieu  de  : kabâïl,  lire  : Kabâïl. 

Page-  212,  lignes  î 3 et  27,  au  lieu  de  : Housâm,  lire  : Housâm. 

Page  2 1 3 , croquis  n°  5".  Les  chiffres  romains  représentent  les  aboutissants  d'as  sàhil  al 
kadim. 

Page  21 5,  ligne  20,  au  lieu  de  : troisième,  lire:  deuxième. 

Page  21  5,  ligne  21,  au  lieu  de  : quatrième,  lire  : troisième. 

Page  2 1 G , croquis  n°  5g.  Les  chiffres  romains  représentent  les  aboutissants  d'as  sàhil  al 
kadim. 

Page  2 1G,  ligne  2 in  Jine  (au  milieu),  au  heu  de  : as  sàhil  al  djadid,  lire  : as  sàhil  al  kadim. 
Il  faut  noter  aussi  que  cette  entrée  des  choûnats  doit  communiquer  directement  avec  as  sàhil  al 
djadid  comme  le  montre  le  croquis  n°  .09. 

Page  217,  ligne  10,  in  fine,  au  lieu  de  : sud-est,  lire  : ouest. 

Page  222,  ligne  1 9.  Comme  je  l’ai  dit  dans  l’introduction  (p.  xvn),  796  est  la  date  la 

plus  tardive  que  j'aie  relevée  dans  le  texte  d I.  D. 

Page  2 23,  ligne  h,  au  heu  de  : 5oG,  lire  : 607. 

Page  2 23,  note  h.  Ibn  az  Zavyàt  (. Kawàkib , I,  io3,  1.  8)  fait  allusion  à ce  tombeau  et 
rejette  1 opinion  populaire  que  ce  serait  celui  du  personnage  envoyé  par  'Oumar  avec  une 
lettre  enjoignant  au  Nil  de  donner  à l’Egypte  une  crue  convenable.  Sur  cette  autre  forme  de 
la  légende,  voir  M.,  I,  58,  I.  19  à 26;  le  porteur  du  message  aurait  été  Djâhil  as  Sadafi. 

Page  22  h,  ligne  9,  in  Jine,  après  : IV,  32,  1.  2,  ajouter  : 4i,  1.  2. 

Page  2 25,  ligne  ultième,  au  lieu  de  : Soùeïdî,  lire  : Souweïdî. 

Page  22G,  lignes  2 et  3 , in  Jine,  même  correction. 

Page  229,  ligne  7,  au  lieu  de  : khadâbîyat,  lire  : khidàbîyat. 

Page  229,  ligne  8,  au  heu  de  : vizir,  lire  : sàhib.  Sous  les  Avvoubites  et  les  Mamlouks  ces 

deux  titres  étaient  équivalents  depuis  le  vizirat  de  Safi  ad  din  'Abd  Allah  ibn  Choukr;  voir 
M.,  Il,  223,  1.  25. 


Page  2 3o,  ligne  7,  au  lieu  de  : huile,  lire  : olivier. 

Page  23 i,  ligne  1 3 , au  heu  de  : pavillons,  lire  : stations. 

Page  23  i,  ligne  i5.  Supprimer:  grand. 

Page  234,  ligne  5,  in  Jine,  après  : zoukàk,  rétablir  : darb. 

Page  237,  croquis  n°  G3.  Rétablir  : khatt  al  ma'àiudj  entre  le  premier  chàri'  et  as  Souyoû- 
rîyln  d’une  part,  et  la  partie  sud  du  grand  chàri'  d’autre  part. 

Page  23q,  ligne  12,  après  : teinturerie,  ajouter  : de  bleu. 

Page  2/11,  ligne  h , après  : zoukàk,  ajouter  : darb. 

Page  243,  note.  Ce  nom,  qui  répond  à celui  de  Négus  (d’Abyssinie),  fut  porté  par  un 
poète  connu;  cf.  Prairies  d’or  et  Aghânî  aux  index.  Ihn  Ivàs,  l,  2G0,  1.  4,  mentionne 

Quatremère  [Sultans  Mamlouks,  1 , 2*  partie,  p.  2 21)  mentionne  un  personnage  nommé 
Dans  le  Diwân  al  Incita  (ms.  arabe  de  la  Bibl.  nat.,  catal.  de  Slane,  n°  4 4 3 9 , f°  1 3 1 
r°  med.),  j'ai  noté  un  émir  Djamàl  ad  din  an  Nadjàcliî. 

Page  244,  ligne  6,  au  lieu  de  : devait,  lire  : devrait. 

Page  247,  ligne  i4,  au  lieu  de  : Rafàïyîn,  lire  : Raffà’in. 

Page  249,  lignes  12,  17,  27,  28,  3o,  3 1 , 32,  33,  même  correction. 

Page  2 5o,  croquis  n°  G 7,  même  correction. 
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Page  201,  croquis  n°  G8,  au  lieu  de  : Rafànin,  lire  : RaffàTn. 

Page  202,  lignes  21  et  26,  même  correction. 

Page  262,  ligne  antépénultième,  khilâlat  peut  s’écrire  kliallàlat  comme  dans  le  croquis 
n°  68. 

Page  254,  ligne  1 1.  Ajouter  : iMouchtarik) , 54,  1.  12. 

Page  254,  lignes  6 et  7.  Dans  l'orientation  arabe,  as  Souvoùrivîn  a la  direction  nord-sud; 
mais  pour  nous  il  va  du  nord-ouest  au  sud-est. 

Page  256,  ligne  7.  Cf.  Add.  et  Corr.  de  p.  167. 

Page  267,  croquis  n°  6g,  au  lieu  de  : zoukàk  Ibn  al  khadabîvat,  lire  : zoukàk  al  Khidàbîvat. 

Page  258,  ligne  antépénultième,  au  lieu  de  : Chawâïvîn,  lire  : ChawwàTn. 

Page  264,  croquis  n°  70,  au  lieu  de  : zoukàk  Ilm  al  'Adjamlyat,  lire  : soûaïkat  Ibn  al 
'Adjamivat. 

Page  2 65,  ligne  22.  Par  « le  khatt  en  question  n.  la=i,  je  suppose  qu’il  faut  entendre 

zoukàk  Abî  Farwat. 

Page  266.  Après  le  paragraphe  CXLI,  rétablir  l'alinéa  suivant  : 

Sakîfat  Banî  Zoubeïr  est  probablement  identique  à sakifat  masdjid  az  Zoubeïr.  Elle  est  à 
gauche  de  darb  al  Kassàn'n  qui  est  sans  issue.  .Masdjid  Zoubeïr  est  à gauche  de  ce  darb  à 
l’entrée  (IV,  28,  1.  4). 

Page  268,  ligne  6,  au  lieu  de  : de  même  nom,  lire  : portant  le  nom  des  Ranoù  Rassàs. 

Page  268,  ligne  6,  in  fine.  Le  nom  : Maïsar  peut  se  lire  : Mouyassar.  L historien  Ibn  Maïsar 
(«/«as  Ibn  Maïsarat)  appartient  peut-être  à la  même  famille.  J’espère  que  M.  Massé,  (pii  en 
prépare  une  édition,  pourra  résoudre  l’énigme  de  ce  nom. 

Page  26g,  note  2.  L article  de  Dozv  sur  ce  nom  m’avait  échappé;  voir  la  correction  que 
j’en  fais  page  277. 

Dans  le  plan  I.  au  lieu  de  : al  Hamrà  (primitif)  [ A-B  4 lettres  rouges],  lire  : al  Hamrà 
(primitive),  le  mot  hamrà  étant  essentiellement  féminin. 
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DES  NOMS  DE  LOCALITÉS,  VOIES,  MONUMENTS,  ETC., 

CITÉS  DANS  LE  PREMIER  VOLUME. 


Les  chiffres  romains  indiquent  les  pages  de  l'introduction;  les  chiffres  arabes,  celles  du  texte;  l'astérisque,  un  para- 
graphe ou  une  mention  spéciale.  Par  b (=6fs)  j'indique  qu'un  même  nom  se  trouve  deux  fois  dans  une  page;  par  1 
(=  ter),  trois  fois:  par  p (=  passim),  plus  de  trois  fois:  par  cr.,  un  croquis  suivi  de  son  numéro  d'ordre.  Les  plans  de 
la  Description  de  l’Egypte  sont  désignés  par  D.  E.  i5  et  D.  E.  jC  suivis  des  mentions  nord,  centre  ou  sud,  ou  de  numéros 
s’il  y a lieu.  Les  lettres  majuscules  (A  à J)  suivies  de  chiffres  (107)  indiquent  les  carrés  de  mon  plan  I (planche  111). 
Les  noms  tracés  sur  ce  plan  en  rouge  et  en  bleu  sont  respectivement  suivis  des  abréviations  (/.  r.)  et  (/.  b.)\  ceux  qui 
sont  représentés  par  des  numéros,  de  (c.  r.). 

Il  n’y  a pas  à tenir  compte  des  articles  arabe  ou  français  : al,  el;  le,  la,  du,  au,  ni  des  prépositions  : de,  à;  ils  sont 
remplacés  par  des  traits  d’union.  Je  réserve  les  initiales  majuscules  pour  les  noms  de  villes  et  les  noms  de  personnes. 
Je  conserve,  sauf  sur  ce  point,  la  transcription  de  D.  E.,  bien  qu'elle  soit  incertaine  et  ait  deux  formes  distinctes.  On 
la  reconnaîtra  surtout  à la  forme  du  ' ('n( fat  s’écrit  : a’tfeh  ou  a’tfel).  à g ou  gh  (=  dj),  à y (=  i),  etc. 

Pour  faciliter  les  recherches  éventuelles,  j'ai  fait,  en  me  servant  de  l'abréviation  v.  (=voir),  une  concordance  des 
noms  arabes  transcrits,  mais  sans  séparer  les  noms  en  din  ou  précédés  de  : 'Abd,  Aboù  (ou  A b i ) , Aoulàd  (=Banoù), 
Bani  (ou  Banoù),  Ibn,  ces  derniers  mots  étant  souvent  omis  dans  les  textes  arabes.  Pour  ces  transcriptions,  se  reporter 
au  tableau  à la  fin  de  l'introduction;  se  rappeler  les  équivalences  : ai  = eï;  i = iy ; dh  = th.  Pour  la  signification  des 
mots  arabes,  voir  l'introduction,  pages  xvxii-xl. 

Les  termes  erronés  qui  m'ont  échappé  ne  figurent  ici  que  sous  leur  forme  rectifiée  avec  renvoi  aux  Additions  et  Cor- 
rections. C'est  là  qu'il  faudra  chercher  ceux  qu’011  ne  trouverait  pas  dans  l’index. 


A 

abattoir  xxxiv. 

abattoir  - chameaux  209. 

- Abbârin  xxxvm*,  1 3 2 , 1 3 3 ; 
v.  maïdàat,  souk. 

'Abd  Allah  v.  masdjid. 

'Abd  Allah  ibn  'Amrou  v.  dàr, 
kasr. 

‘Abd  - Kàfi  ibn  - Bahlawî  v. 
zâwiyat. 

- 'Abdânî  v.  Teïbats. 

'Abdin  v.  djâmi'. 

A’bdyn  v.  jjâma'. 

[Abî]  Chanoùdat  v.  kanâïs, 
khaoukhat,  soùaïkat. 

Abî  Dharr  Djoundab  - Ghifàrî 
v.  masdjid. 

Abî  Farwat  v.  hammam,  zou- 
kàk. 

Abî  - Kheïr  v.  Cheikh. 

Abî  kir  v.  kanisal. 

Mémoires,  t.  XXXV. 


Abî  koubaïl  v.  dàr. 

Abî  Mina  v.  kanîsat. 

Abî  Nou'aïm  v.  hammam. 

Abî  Sa'id  v.  kâ'at. 

Abî  Salîm  v.  hammam. 

Abî  - Seïfeïn  v.  deïr. 

Abî  - Sou'oiîd  v.  djâmi'. 

- 'Abidin  v.  Zeïn. 

Aboù  Cheïr  v.  khaoukhat. 
Abou  Che’yr  v.  khokhet. 

Aboù  Dja'far  ibn  Nasr  v.  dàr. 
Aboù  Markoùrat  v.  kanîsat. 
Aboù  Nafar  v.  kanîsat. 

Aboù  Nou'aïm  - Djourdjànî  v. 
dàr. 

Aboù  Sa'id  v.  khaoukhat. 

Aboù  - Seïfeïn  (moderne)  1 9Ù, 
236 , 2 hh. 

Abou  Seyfeyn  v.  deyr. 

Aboù  - Sou'oùd  v.  djâmi',  gâma\ 
Abou  Ta’meh  v.  liàrt. 

1 aboutissants  - rue  xxx. 


abreuvoir  xxxm,  xxxvib. 
abwâb  xxxii*. 

- Abzàriyîn  xxxvm*, 

2Ù8b,  2Ù91’,  270. 
académie  xxxiv. 

- Achràf  v.  fondouk,  sakîfat, 
soùaïkat,  zoukâk. 

- 'Adawî  v.  Cheikh,  zoukàk. 

- 'Addâsin  xxxvm*,  187,  i38l, 

îùo,  i92b,  19ÙP,  1 9Ô\  1 97, 
200,  202,  2o3b,  235,  2Ù7b, 
2A8,  2Ùg*-25o,  202*,  2 5 3P, 
2üù*,  206,  2 7 5b ; cr.  3 9 , 
62, 66, 67, 68, 69. 7 j ; E 5 
n°  127  (e.  r.);  v.  'akabal, 
kliatt. 

a'dham  v.  chàri',  djisr. 

- 'Adil  v.  dàr,  madrasat,  mas- 

djid. 

- 'Adilî  v.  rab'. 

'Adjdjàn  v.  dàr. 

- 'Adjlân  v.  londouk. 
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àdour  xxxn*. 

àdour  Banî  - Hachîch  iô. 
àdour  Banî  Lafîtat  i5. 
àdour  Bani - Masoùf  i5. 
àdour  - Sàhibîyat  - Fakhr  ibn 
- Khalîlî  83,  87,  9 1 ; cf.  dàr, 
doùr,  maison... 

àdour  Sàrim  - din  ioik,  1 j 3*, 
1 ià,  1 18;  cr.  3 à;  v.  khajt, 
rahabat. 

'Adwàn  v.  soùaïkat. 

- Adyàf  v.  dàr. 

'Affàn  v.  dàr,  machliad,  lour- 
bat. 

- Afram  v.  dàr,  djisr,  ‘Izz  - dîn 

Aïbak,  Izz  - din  (amlr),  mat- 
bakb,  ri  bat. 

'afsat  I,2;=  bir  Ibn  Toùloùn. 
Ahàf  v.  kliat  t , masdjid,  soùaï- 
kat, soùk. 

Ahl  - Dhâhir  v.  khittat. 

[Ahl]  - ràyat  2o4;  E-F  5 
(/.  r.);  v.  khittat. 

[Ahmad]  Akh  v.  matbakh. 
[Ahmad]  ibn  - Katrawâni  v. 
matbakh. 

Ahmad  ibn  Toùloùn  v.  ville  ; cf. 
Toùloùn. 

- ahniar  v.  kùm. 

- ahrà  xxxii*,  221,  237,  238, 

2ào;  cr.  63. 

- ahrà  - Soultànivat  g3. 

'aïn  xxxn*. 

'aïn  Ibn  Toùloùn  E 2 (/.  b.). 
'aïn  - sî rat  E 2 (/.  b.). 

'akabat  xvm,  xix,xxxn*,  xxxm , 
7,  53\  i82p,  i83i’,  i84p, 
1 85,  1 86b,  2o3 ,219;  cr. 
4g,  5ob,  5 1 , Oo. 

'akabat  - 'Addàsîn  189,  191, 

1 98, 2oop,  202P,  2o3b,  2^9, 
2 5 ob,  253,  25V,  250,  26/4, 
271,  27O ; cr.  54,  O7,  08, 
Gg,  71;  v.  rahabat. 

'akabat  Banî  Failli  53 b,  54 p, 
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50 , 1 46 , 1 5 1 ; cr.  21,  22 , 
42. 

'akabat  - Bazzàzin  j 3 9. 
'akabat  - kabàrat  172. 

'akabat  kùm  Dïnàr  261. 
'akabat  kôm  - Machànik  73, 
171,  182. 

'akabat  kôm  - Machàrikat  v. 
rahabat. 

'akabat  kôm  rahabat  - Machà- 
rikat 1 7 à,  i8ob,  181  b. 
'akabat  - maoukif  53b;  = 'ak. 

- Nadjdjàrin. 

'akabat  - milh  1 3 , 12O;  cr. 

11,  36  ; v.  matbakh. 

'akabat  - Nadjdjàrin  53  ; = 'ak. 

- maoukif. 

'akabat  'Üukbat  ibn  'Amir  2 5o; 

= 'ak.  soùk  AVardàn. 
'akabat  soùk  AVardàn  191, 
2 5àb,  2 56,  275;  cr.  69, 71; 
= 'ak.  'Oukbat  ibn  'Àmir. 
'akabat  Tannoùkh  53,  5à. 

- akdàm  v.  masdjid. 

- akfàl  v.  darb,  zoukàk. 

Akh  v.  Ahmad. 

- akhdar  v.  masdjid. 


Akkàmîn  xxxvm*, 

46, 

48p, 

1 à3‘, 

1 A4*- 1 45,  1 

45, 

1 46, 

ià7b, 

1 48, 1 53  ; cr.  19 

, 20; 

E 5 n 

0 75  (c-  r-)i 

v.  khatt, 

soùk, 

zoukàk. 

- ‘Àkid  v.  zoukàk. 

- Akrâd  v.  hàrat,  zoukàk. 

[ c A 1 à - din]  Teïbars  - Wazîrî 
v.  madrasat. 

'alà  - tarîk  v.  chàri'. 

- 'Alàï  v.  djàmi'. 

'Alain  - dîn  ibn  Bachik  v.  - 
Kàdî. 

'Alam  - din  mouebidd  - kliàss 
v.  dàr. 

'Alain  - dîn  - Bammàh  v.  dàr. 

'Alam  - din  - Rassàs  v.  mas- 
djid. 


Alexandrie  xix;  v.  phare. 

- 'Ali mat  v.  boustàn,  kliaou- 
khat. 

- 'AHàfin  xxxviii*;  a.  W 5,  6, 

111,1 85,nole;cr.  3;  à.  172, 
173,  i85b;  cr.  à8;  c.  i85p, 
1 8 0 , 187;  v.  beïn,  soùk. 
allée  xxxvi. 

'alouat  v.  sikkat. 

'amal  xxxn*. 

'amal  asfal  D-E  5. 

'amal  fauk  65. 

'amal  fauk  (occidental)  E-F- 
G-II  k. 

'amal  fauk  (oriental)  C 3, 1)  3-à. 

- Amir  v.  hammàm. 

[-  Amir  'Alà  - din]  Teïbars 
[-  Wazîrî]  v.  dàr. 

- Amir  Cliams  - dîn  Sonkor 
- Teïbarsî  v.  sakan. 

- Amir  Djamàl  - din  - Roùmi 

v.  dàr. 

- [Amir]  'Izz  - dîn  - Afram  v. 

dàr. 

- Amir  Seif  - din  - Karîmî  v. 
matbakh. 

'Ammàr  v.  darb. 

Amnis  (Augusti)  xxvii. 

'Amrou  v.  dàr,  djàmi',  gàma'. 
Anbà  Chanoùdi  196;  = Aboù 
Chanoùdat. 

- Andalousîvin  v.  zoukàk. 

- anmàt  v.  dàr,  darb,  kaïsà- 
riyat. 

- anmàt  (kadimat)  v.  kaisàrîyat. 

- anmàti  (sic)  v.  dàr. 
annexe  xxxvn. 

annexe  - djàmi*  'Amrou  i33b; 
cr.  38. 

- Ansâr  v.  zoukàk. 

- Antakl  v.  darb. 

'Antar  v.  istabl. 

- Anwar  v.  I.lasan. 

Aoulàd  Abi  - llawàfir  v.  bam- 
màm. 

Aoulàd  - Moudirat  v.  doùr. 


Ce  nom  se  trouve  dans  trois  régions  distinctes  : a.  soùaïkat  - barâgliith;  b.  - kabàrat;  c.  - sâbil  - kadtrn. 
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Aoulùd  - Mousawwif  v.  mat- 
bakh. 

Aoulâd  - Sà'î  v.  dâr. 

Aoulàd  Talmoûs  [-  'Assârj  v. 

matbakh. 

Apis  v.  temple. 

aqueduc  xxxiv;  v.  prise  d'eau, 
tète. 

aqueduc  (-  citadelle  - Caire) 
52,  67,  72,  73^,  7 A,  78, 
79,  1 oqb,  161,  169,  263; 
cr.  26,  A 7 ; Ü.  É.  1 5 (nord) 
et  1 G (nord).  A 1 . B 1 - 2 , 
C 3-G. 

- 'Arab  v.  hârat. 

Aras  v.  zoukàk. 

Aràs  ibn  'Amir  v.  masdjid. 
arche  xxxiv. 

- ard  - salrà  B-C-l)  A. 
arèle(-  kôm)  1 SA*,  1 8G  ; cr.  5o. 

- arkàn  v.  masdjid. 

- arou/.z  v.  londouk. 
arsenal  xxxiii,  xxxvi,  1 19.220. 
arsenal  (maritime  ou  lluvial) 

xxxvi. 

arsenal  (-  constructions  mari- 
times ou  fluviales)  220,  22A. 
arsenal  (-  dattes)  220. 
artère  xxxii,  7,  Gi,  68,  73, 
83 , 1 o5 , 106,  1 52b,  1 58 , 
1 681’,  206,  207,  2251’,  2 53. 
artère  principale  xxvm,  xxxii, 
2 2 51*,  239. 

- Asàkilat  xxxvm*,  1 A 2 , 25 1, 

2 52*,  2 53;  cr.  68;  v.  souk. 

- 'Asàkilat  v.  sakîlal. 

- 'asal  v.  fondouk,  zoukàk. 

- Asàrî  v.  kôm. 

asfal  v.  'amal,  màristàn. 
asile  xxxiv. 

- 'Askar  xxvi,  1,  7,  G3,  G5b, 
GG  ; cr.  1 , 22  ; A 5 , B 3- A , 
C A;  v.  souk. 

- 'Assâlin  xxxvm*,  23  A. 
’Assàrîn(?)  xxxix*. 


TOPOGRAPHIE  D'AL  FOUSTÀT 

- 'atar  12 3 9 ; v.  londouk. 
atar  - Naby  v.  gâma’. 

alàr  - Neby  v.  chemin, sekket. 
ateliers  - câbles  119. 

'atfat  xxxii*. 

'atfat  - Souweïdî  22G  G)  ; = a’t- 
fet  Choueiri  (ou  Cboueyrv). 
a’tfeh  = 'atfat. 

a’tfet  Cboueïri  100,  226;  = 
'atfat  - Souweïdî. 
alfet  Cboueyrv  D.  E ■ 1 6 (vieux 
Kaire,  n°  1G);  = 'atfat  - 
Souweïdî. 

a’tfet  Dàr  - Nahàs  82  ; D.  É.  1 G 
(vieux  Kaire,  n°  A7). 
alfet  - Haddàdyn  98  ; D.  E.  1 6 
(vieux  Kaire,  n°  18). 
a’tfet-Hàgg  A’iy  D.  É.  1 6 (vieux 
Kaire,  n°  3). 

a’tfet  - Kcnyseh  D.  E.  1 G (Qasr 
- Chama’,  n°  2). 
a’tfet  - Maghârah  D.  E.  16 
(Qasr  - Chaîna',  n°  3). 
a’tfet  - Marhaouv  D.  E.  1 6 
(vieux  Kaire,  11"  1 9). 
a’tfet  - Marhousî  1 00. 
a’tl'et  .Marbousy  D.  E.  1 6 (vieux 
Kaire,  n°  1 5). 

a’tfet  Sàliel  - Bahr  D.  É.  1 G 
(vieux  Kaire,  n°  A 2 ). 
a’tfet  Silty  Barbarah  D.  É.  iG 
(Qasr  - Chaîna’,  n°  A), 
atliar  xxxii*. 

athàr  - Nabi  1 55  ; I,  A-5. 
athàr  Toudjib  12;  cr.  6. 

'atîk  v.  djàmi'. 

'atikat  v.  Misr. 

- 'Attàr  v.  Yazîd. 

Attar  - Nebbi  (sic)  xxiv. 

Attar  - Neby  v.  chemin. 

- 'Attârin  xxxvm*,  126*’,  1 3o‘, 

1 3 1 , 1 3 A , 1 55,  22 A*,  238\ 
239,  2 A 1 , 2AAb;  cr.  36, 
62,  GA,  G5,  GG;  v.  khatt, 
mourabba'al. 


a’tyqab  v.  Masr. 

Augustamnica  v.  province. 
Augusti  amnis  xxvn. 

Ayâdi  v.  masdjid,  zoukàk. 

- Azrak  A A (/.  r.). 

- azrak  v.  masbaghat,  sabagb. 

B 

bâb  xxxii*,  1 , 1 7 1 b. 

- bâb  - awwal  Aob. 

B(àb)  - Baghàleli  D.  É.  i5 
(nord). 

bâb  - bahr  83,  8A,  85,  88‘, 
89,  188;  cr.  28;  cf.  bâb  - 
manbar. 

bâb  - bahr  (au  Caire)  1 09. 
bâb  - barrânyeh  7A;  I).  E.  16 
(vieux  Kaire,  n°  6). 
bâb  - Berraneh  1 1 5 ; cr.  3A. 
Bâb  - Berrànyeh  D.  E.  1 G (sud), 
bâb  - chouwan  92. 
bâb  darb  - Cha''ârln  58. 
bâb  darb  Ma'âli  72. 
bâb  dâr  - nahàs  87b. 

B(àb)  - Deyr  D.  É.  i5  (centre) 
et  1G  (vieux  Kaire,  n°  3 9, 
et  sud). 

bâb  - djanâïz  29, 5ob;  = porte 
des  funérailles, 
bâb  - djifàr  211. 

B(àb)  - Gabbaseh  D.  E.  1 5 
(nord). 

B(âb)  Glieyt  - bâcha  D.  É.  i5 
(nord). 

bab  - Ghourali  209. 

B(âb)  - Gourab  l).  E.  1 
(centre)  et  16  (centre  et 
vieux  Kaire,  n°  Ao ). 
bâb  Isràïl  1 33  ; cr.  38. 
bâb  kâ'at  - khitâbat  7 9’’. 
bâb  - kantarat  xxvm,  i‘,  3*-A , 
8\  10,  Go,  79,  98,  1 o3 , 
ioA-io5,  ioôb,  106*,  io7b, 
109,  110,  111,  ti2,  1 5A, 


Corriger  : Soûeïdî;  v.  Add.  et  Corr. 
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225;  cr.  1,  3,  4,  32,  34; 
G G n°  i (c.  r.  );  v.  soùaïkat. 
bâb  - kanjarat  - djouwàni,  3. 
B(àb)  Kharàbt  Ayoub  Bey  D.  E. 
1 5 (nord). 

bàb  - manhar  87,  88p,  89,90; 

cr.  28  (=bàb  - bahr'?), 
bàb  Misr  B',  xxvmb. 
bàb  Misr  (ou  - sàbil)  1*,  2,65, 
G8,  71 1 (darb  Ma'àni),  72*- 
77,  77,  82,  86,  88,  92, 
io8b,  167*^  (darb  Ma'àni), 
1 70, 1 7 1 p,  1 75^,  1 77b,  1 78’, 
188, 189,  192,  2o5,  2061, 
208,  2 1 1,  2 1 2,  2 1 4,  2 1 9b, 
220,  222,  22Ô,  229,  263b 
(darb  Ma'àni);  cr.  1,  2 5, 
26,  27,  46,  48  (d.  Ma'àni). 
bàb  Misr  (=  bàb  - safà)  51,67. 
bàb  Misr  (à  dàr  - za'faràn) 
27b,  29,  61;  cr.  1 3,  1 5. 
bàb  - ouadà'  27,  2 yb,  23g. 
Bàb  - Oudàa’  D.  É.  16  (sud  et 
vieux  Kaire,  n°  1). 
bàb  - oudàa’  v.  sekket. 

B(àb)  - Qarafeh  D.  É.  1 5 
(nord). 

bàb  roukoùbihi  69. 
bàb  roukoùb  - Sàbib  Baba  - 
din  v.  zoukàk. 


bâb  - 

safà 

XXVlIlb,  1 

b O 

, 3, 

35\ 

36 , 

3-b 

39> 

46, 

5i\ 

5-2, 

56l, 

56*- 

58, 

G2p, 

G3\ 

G5b 

, 66b, 

70, 

1 08, 

1 25 

, 1 5< 

a,  1 5 

i\  1 

56, 

1 71’ 

263 

» 27 

1 ; cr. 

i5. 

22, 

23, 

42; 

D 5 

n°  3 

4 (c 

.r.). 

bàb  - sàgbat  221. 
bàb  - sàbil  C 6. 


bàb  - sàbil  1, 65,  -U,  229:  C 6 
n°  4o  (c.  r.);  = bàb  Misr. 
B(àb)  - Saydeh  D.  É.  1 5 (nord). 
B(âb)  - Seyd  I).  È.  i5  (nord), 
bàb  - soùr  v.  bak'at. 


bàb  souk  - ghazl  2 5. 
bàb  - souk  - kabîr  7. 
bàb  Toùloùn  52;  cf.  D.  É. 
B(àb)  Touloun  D.  É.  1 5 (nord), 
bàb  - zou«blat  C 3-4. 
bàbaï  - kantarat  v.  rahabat. 
bàbilioùn  G 5;  v.  kasr. 
Babiloine  (sic)  xxvi. 

Babilvoùn  (?)  v.  ka  sr. 

Babylonc  xxv. 

Babylone  (forteresse)  xxiv. 
Babxlone  (ville)  xxivb. 

- Bàbiriyat  xxxvm*;  v.  hàrat. 

- Baclià  v.  gheyt. 

Bacbàr  ibn  Sanam  v.  dàr. 

Bàdi  v.  darb. 

Badr  - din  Hasan  ibn  Souweïd 
v.  Kàdi. 

Badr  - din  Barakat  Kbàn  v. 

matbakb  (émir). 

Badr  - din  - Kbarroùbi  v. 

Cbeïkb,  madrasat. 

Badr  - din  - Mouyhithî  v.  fon- 
douk. 

[-  Badriyat]  - Kharroùbiyat  v. 
madrasat. 

- Baghâleh  v.  bàb. 

Babà  - din  v.  Sàbib. 

- Babàwi  v.  masdjid. 

bahr  xxxn*;  v.  bàb,  darb,  jjà- 
ma’,  Sà'i,  sekket. 
bain  public  xxxm. 
bak'at  xxxn*. 

bak'at  (ou  bouk'at)  1 5op,  1 64 , 
1 67,  1 79  ; v.  Add.  et  Corr. 
bak'at  bàb  - soùr  1 5o. 
bak'at  darb  - safà  57. 
bak'at  ras  zoukàk  - Mouyliaïrat 
44. 

bak'at  sakifat  - 'Asàkilat  47, 
1 5 1 ; cr.  19. 

bak'at  sakifat  - Rawàyà  262. 
bak'at  - zoukàk  - dayyik  44b, 
46,  69;  cr.  18. 


bak'at  zoukàk  - Mouybaïrat  et 
- zoukàk  - dayyik;  cr.  18. 

- Bakkàlin  xxxvm*,  255  ; v. 
darb. 

Bakkàr  v.  Kàdi. 

- balàt  v.  darb,  Nakkàchi[n], 

zoukàk. 

Bali  C-D  5 (?.  r.). 

Banànat  v.  habs,  malibas,  rnali- 
ras. 

banc  xxxv. 

banc  - Cuisiniers  i55,  277, 
278. 

Bani  'Abd  - Kàfi  v.  zoukàk. 

Banî  - Achadjdj  v.  zoukàk. 

Bani  - Akfahàni  v.  wakf- 

Bani  'A (à  v.  wakf. 

Bani  - ‘Avvwàm  v.  zoukàk. 

Bani  Bacblak  v.  zoukàk. 

Bani  Bachtak  - Nakbkbàlin  (sic) 
v.  zoukàk. 

Bani  - Djabbàb  v.  doùr,  saki- 
fat, sakan , zoukàk. 

Bani  Dja'far  v.  khittat. 

Bani  Djamb  v.  zoukàk. 

Bani  Falih  v.  'akabat,  doùr. 

Bani  Gbifàr  v.  khittat. 

Bani  - Hachîch  v.  àdour. 

Bani  Ilasanat  v.  zoukàk. 

Bani  Ka'b  v.  zoukàk- 

Banî  - Khalili  v.  madrasat. 

Banî  - Labani  v.  hàrat. 

Bani  Lafitat  v.  àdour. 

Banî  Marzoùk  v.  kà'at. 

Bani  - Masoùf  v.  àdour;  cf.  Add. 
et  Corr.  de  p.  1 5. 

Banî  Miskin  v.  dàr,  djinàn, 
mousallà. 

Banî  - Mousawwik  (sic)  v.  mat- 
bakb. 

Bani  Rachik  v.  imàmat,  ma- 
drasat, masdjid. 

Bani  - Rassàs  v.  darb,  fondouk, 
malbakh,  zoukàk. 

Mi^r  el  al  Kàliirat.  Celle-ci,  à son  lonr, 


Ce  nom  est  donné  à plusieurs  points,  mais  spécialement  à la  porte  reliant 
semble  se  confondre  avec  bàb  - séhil  et  aussi  darb  Ma'àni;  voir  ces  mots. 
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Banî  - Soukkarî  v.  fondouk. 
Banî  Tamim  v.  rahabat. 

Baai  Wàïl  v.  kan  tarai,  klialîdj. 
Bani  Wa'lat  v.  zoukàk. 

Banî  - Yazîdi  v.  hàrat. 

Bani  Zoubeir  v.  kôtn,  sakifat, 
xvakf. 

Banoù  Bahr  C 5 (/.  r.). 

Banoù  Basrat  ibn  Bittikh  v. 
khittat. 

Banoù  Mabàsin  v.  matbakh. 
Banoù  - Wafà  v.  wakf. 

Banoù  Wàïl  G 5-G,  H 5 (/.  r.). 
banquette  xxxv. 

- baràghîlh  v.  soùaïkat. 
Barakat  v.  Badr  - din. 

Barbar  v.  dàr,  soùk. 

Barbàrat  v.  kanisat. 

Bardjoùlat  v.  darb,  zoukàk. 

- Barrà  ibn  'Outbmàn  v.  dàr. 
barrànyeh  v.  bàb. 

basàtin  xxxn*. 
basàlîn  - Wazîr  I-J  i. 
bassin  xxxn1’,  ,\xxiub. 
bassin  - ablutions  xxxv.  77. 
bassin  - purification  xxxv. 

- Batatiyin  xxxvm*,  i y8\  î 791’; 

cr.  ^9;  v.  soùk. 

- Batatiyoùn  = Batatiyin. 

- Bawàdî  v.  fondouk. 

- bawàkil  v.  zoukàk. 

Bawârat  v.  darb. 

- Bawwàsîn  xxxvm*,  168, 1 G 9, 

170,  172*,  1 y4\  255;  v. 
hammam,  khatt. 
bazar  xxxm.  o3o. 
bazar  - puits  (?)  23 1 . 
BazzàrinW  xxxvm*,  139,  i4o, 
34y',  248p,  24g,  375. 


üazzàzin  121 

XXXV 

m*, 

1 3o , 

1 34b, 

1 3G, 

1 38b, 

* Sg , 

1 4o, 

1 4o*- 

1 4 1 , 

i4i, 

t 4s , 

1 55, 

i94b. 

205, 

235, 

2 4op, 

3 4 1 , 

345, 

352* 

, 253p,  354 

; cr. 

3 7,  38,  4 1 ; E 5 n°  73  (r. 
r.);  v.  'akabat,  djamloùn. 
mourabba'at,  sakan,  soùk. 
bein  - 'Allàfin  v.  zoukàk. 
beïn  - kasreïn  i4ip,  i43*, 
1 4 5P,  1 53,  t 55*;  cr.  ao,  4 1 ; 
E 5 n°  yi  (c.  r.);  v.  cliàri'. 
khatt. 

beïn  - kasreïn  (au  Caire)  1 43. 
beïn  - kômeïn  B-C-D  4. 
beïn  - tawàhin  v.  kliaoukbat. 
beïn  - zoukàkeïn  v.  kbatt. 

- Beïsari  v.  malbakb. 
beït  xxxii*. 
belvédère  xxxv. 
berge  - Nil  235. 

- berraneb  v.  bàb. 
berrànveh  v.  bàb. 
beyt  = beït. 

Beyt  O’smàn-bev  Tanbourgy 

D. E.  1 0 (vieux  Kaire,  n0  46). 
Beyt  Otnian  bey  Tanbourgy  ü. 

E.  1 6 (centre). 

Bilàl  - Moughilhi  v.  Housàin  - 
din. 

bir  xxxii*;  v.  dàr. 
bir  Ibn  Toùloùn  I 2;  = 'afsat. 
bir  sàbilat  xxxn*,  iy2b,  iyGb, 
179*,  202,  2 G 1 b,  26G. 
birkat  xvm,  xix,  xxxn*;  v.dàr. 
birkat  Cbatà  H 5 (/.  b.). 
birkat  - Cbou'aïbiyat  H 4-5, 
I 4 (/.  b.). 

birkat  - (il  A 3-4  (/.  b.). 
birkat  - llabacb  xvm,  xxv, 
xxvi,  xxvn,  xxvm ; H 1-2,  I 
i-4,  J i-3  (1.  b.). 
birkat  Kàroùn  A 4 (/.  b.). 
birkat  Ramis  8G,  i6gb,  1 7 3b, 
1 7 4 , lyGp,  1 y8*-i 79,  179, 
i8op,  1 8 1 b,  182,  1 83,  219, 
23o;  cr.  4y,  48,  49,  Go; 
U G n°  g5  (c.  r.);  v.  raba- 
bat,  soùaïkat. 


birkat  Ramsis  (sic)  179  = b. 
Ramis. 

birket  = birkat. 

BismiMlab  v.  khaoukhal,  zou- 
kàk. 

bords  - Nil  xxix. 
bouche  - canal  xxvn,  xxxm, 
109. 

bouk'at=  bak'at. 

Boulàq  xxii. 

boulevard  xxxn,  xxxiv,  s3o, 
352,  2y5b. 

boulevard  (grand)  22qb,  23o; 
C-D-E  G. 

boulevard  - sucreries  2y4. 
Boùràn  v.  hammàm[ai]. 
bourdj  xxxn*.  q3. 

Bourhàn  - din  Ibrahim  [ibn 
'Oumar  ibn  'AU]  - Maballi 
v.  madrasat,  maison. 

- boùri  v.  rahabat. 

boustàn  xxxn*,  170,  178;  v. 
gàma\ 

boustàn  - 'Alimat  7 3,  y4p,  yGb, 
77,  78,  79,  81*,  82b,  8G, 
109,  171,  1 7 5*,  178;  cr. 
26,  48;  C G n°  4a  (c.  r.). 
boustàn  - djourf  B 5,  C 6. 
boustàn  - hàrat  A 5. 
boustàn  - Fakîh  Nasr  83b;  cr. 
97- 

boustàn  Ibn  Kaïsàn  (ou  Keïsàn) 
G8*,  1 70 ; cr.  48 ; B-C  5. 
boustàn  - kaboù  B 5. 
boustàn  - khachchàb  (=  - ma- 
ris) A G. 

boutique  xxxm*,  xxxv,  i3a, 
1 4o,  194,  2 20k. 
boutique  - savonniers  220. 

- Boujoùniyin  xxxvm*.  2 6Gb. 
briqueterie  xxxm,  1 6 4 . 
butte  xxvm,  xxxiv,  s3o. 
buttes  de  décombres  xxvi. 
Butte  de  décombres  (grande) 

D.E.  1 G (vieux  Kaire,  n"  7). 


•')  Peut  se  confondre  avec  - Bazzàzin. 

f,l  Peut  se  confondre  avec  - Bazzârin  et  - Bazzàzin. 
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butte  - Dinar  a3ob. 
butte  des  pendus  2.3o. 

Byout  - Oebàt  D.  É.  iG  (Qasr 
- Chauia',  n°  1). 
byr  = bîr. 

c 

Caire  ix,  xv,  xvi,  xvm,  xix,  xxii1’, 

XXVI,  XXVII,  XXVIIlb,  XXIX,  xxx, 

xxxmb,  5a,  62,  GG,  ’jhh, 
7«r>b,  io8\  109'’,  1 G 1 , 
169, 171, 175, 225, 235, 
253, 263;  cr.  48;  ci’.  Kaire. 
Caire  (vieux)  xxii. 
canal  xxvib,  xxvup,  169. 
canal  - Trajan  (ancien)  xxvn. 
canaux  - Egypte  xxvii. 
caravansérail  xxxmb,  xxxiv. 
carrefour  xxxv,  xxxvi,  126, 
1 34,  1 55.  229,  24o. 
carrefour  - ciriers  1 5 4 , 23i. 
carrefour  - marché  Wardân 
2 7 5b,  27G,  277'*. 
carrefour  - parfumeurs  1 54b, 
23i,  275. 

Carrières  D.K.  1 5(sud)b  et  1G 
(sud);  II  4. 
cathédrale  v.  mosquée. 

- Cha"ârin  xxxvm*;  C-D  4; 

v.  darb. 

- Cbàcbiyîn  (?)  211. 

Chaddàd  v.  Ilm  Imra’at. 

- CbàG'i  v.  Imam. 

Chah  Malik  v.  darb,  zoukàk. 
chaîne  arabique  xxix. 

- cha'ir  v.  sâhil. 

- Chakkàf  v.  kôm. 

- cliatn'  v.  kasr. 
chaîna'  v.  qasr. 

- Cbàmî  v.  khaoukhat. 

- Cbàmivîn  v.  dàr,  djàmi',  sa- 

kan. 

- Cliamly  v.  liàrt. 

- Chammà'în  xxxvm*,  12G, 

1 28;  v.  khatt(ruourabba'at), 
mourabba'at,  soùk. 


Chammàmat  v.  khaoukhat. 
Chamoul  v.  hammam,  kaisà- 
rîyat. 

Cliams  - din  Sonkor  - Teïbarsi 
v.  sakan  (Amîr). 

- Cliamsî  v.  dàr,  rah'. 
chantier  23 1 . 

chantier  - dattes  sèches  23ib. 
chantier  (-  Fàdil)  23 1 . 
chapelle  xxxvn. 
chapelle  funéraire  xxxiv. 
charaf  xxiv;  G 4 , H 3. 

Charaf  - din  ihn  - Bahâwî  v. 
masdjid. 

Charaf  - din  ihn  Machkoùr  v. 
dàr. 

Charawànal  v.  liàrat. 
cliàri'  xix,  xxxn*,  xxxvi,  7, 

1 o1,  20,  22 , 29,  3 1,  44b, 
46,  53,  85 , 90,  91 , 126, 
1 34, 1 44 , 1 45 , 1 46b,  1 48b, 
i5o,  1 5 1 , 1 7ob,  174,  1 77b, 
196,  198,  199p,  2o5‘,  209b, 
2 1 op,  21 3b,  2 1 4l  (?),  2 1 5 , 
218,22  l‘,  225, 236p,  237I’, 
238,  2 4 1 l,  247,  2 55p,  257, 

2 58b,  2Gib,  2 6 2b,  266,  2G7, 
268b,  2G9p;  cr.  52b,  58, 
59,  63*;  v.  zoukàk. 

- cliàri'  - a'dliam  177,  2o5, 

2 2 1. 

cliàri'  'alà  - tank  xxxu. 
cliàri'  hak'at  sakifat  - 'Asàkilat 
i40. 

cliàri'  hein  - kasreïn  1 4 3 , 
1 45. 

cliàri'  - dàr  - Fàdilivat  221, 
236,  244. 

cliàri' dàr  - loulfàh  2o5‘,  2o6b, 
208. 

cliàri'  darb  - balàt  266. 
cliàri'  - deux  madrasats  1 4 9 , 
273;  ==  ch.  madrasat  Banî 
Rachîk,  etc. 

cliàri'  (grand)  2.37;  cr.  63. 
cliàri'  hammàm  Thann  2o5. 
cliàri'  - Hamrâ  2o4. 


cliàri'  - kahàrat  77. 
cliàri'  klialaf  - djàmi'  3 1 , 32, 
4ob,  5o. 

cliàri'  - khaoukhat  - kanàïs 
2o3. 

cliàri'  madrasat  Banî  Rachîk 
et  madrasat  Ihn  - Khalili 
2721’;  ==  ch.  - deux  madra- 
sats. 

cliàri'  Alahral  27,  29b. 
cliàri'  - matàhikh  137,  i38, 

1 4o,  233,  235‘,  236,  24o, 
24 1 , 2 4 2b,  2 44, 2 45b,  246, 

2 47h,  249,  2 5ok,  254 , 274 ; 
cr.  66b. 

cliàri'  - Nakhkhàlîn  1 4 3 , 1 48*, 
267. 

cliàri'  - Nil  88. 
cliàri'  principal  24o. 
cliàri'  [ràs]  zoukàk  Banî  Ha- 
sanat  35*. 

cliàri'  sakifat  Yazîd  - 'Atlàr  1 5 ; 
cr.  8. 

cliàri'  - Sammàkin  123. 
cliàri' - Sawwâfln  ii4,  11  5, 
1 20. 

cliàri'  soiiaïkat  - 'I ràkiyîn  1 9. 
cliàri'  soiiaïkat  - Wazîr  1 1 4. 
cliàri'  soùk  Barhar  i46. 
cliàri'  - Souyoùrîyin  211. 
cliàri'  Toudjih  i5p;  cr.  8. 
cliàri'  zoukàk  - djîr  256.  258. 

- Cliarîf-  Hallàn  v.  masdjid. 

- Cliarîf  Sa'd  - daulat  v.  mas- 

djid. 

- Charifivat  v.  madrasat. 

- Charkàwl  v.  wakàlat. 

Cliatà  v.  hirkat. 
château  xxxiv. 
château  fort  xxiv,  xxxiv. 
chauiïoir  1 06,  117,  122. 
chauffoir  - hammàm  [Ahi  Far- 

xv a t ] 265. 

cliaulfoir  - hammàm  Chamoùl 
1 43. 

cliaulfoir  - hammàm  - Ràis 
274. 


- Chawwà’in  xxxix*;  v.  souk^E 
Chehâb  v.  Cheykh. 

- Cheikh  v.  hammam. 

- Cheikh  Abi- kheïrv.  zàvviyat. 

- Cheikh  - 'Adawt  v.  masdjid, 

zàwiyat,  zoukàk. 

- Cheikh  Badr  - din  - Khar- 
roùbi  v.  zàwiyat,  zoukàk. 

- Cheikh  Dinar  v.  masdjid. 
Cheikh  - Djamàl  v.  makàn. 

- Cheikh  'Izz  - d in  v.  zàwiyat. 

- Cheikh  [ - kahir ] v.  hammam. 

- Cheikh  - Khoùbâchi  v.  mas- 

djid. 

- Cheikh  - Racliîd  v.  tàhoûn. 

- Cheik li  Yà  Sin  v.  zoukàk. 

- Cheikh  Yoùsouf  - Kourdi  v. 

masdjid. 

Cheikh  Zennou  = Cheykh... 
chemin  xxxv,  xxxvii,  78,  io5, 
108,  221. 

chemin  - Attar  - Neby  D.  E. 
1 6 (sud). 

chemin  royal  xxxm. 

- Cherqàouv  v.  okàlt. 

- Cheykh  Chehâb  v.  hàrt. 
Cheykh  Zennoù  G71* ; D.  É.  i5 

(nord);  = Cheikh  . . . 

Chibl  - daulat  v.  kaïsârîyat. 
Cliiironniers  1 55. 

Chihâb  - din  v.  zoukàk. 
Chihàb  - din  - Fàwi  v.  dàr, 
zoukàk. 

Chihâb  - din  - Fàwi  - Kârimi 
v.  rab'. 

- chiràb  v.  kà'at. 

- Chiràbi  v.  Ibn  Nàsir,  Noùr  - 

din. 

- Cliiridji  v.  Djamàl  - din. 

- Chou'aïbiyat  v.  hirkat. 
Chouheïh  v.  zoukàk. 
Choudjà'at  G 5 67^-69,  108, 

1 5 ib,  1 52 , 1 5 Ab,  1 55,  169, 
) 90,  2 1 o ; cr.  23 , A 2 , A3  ; 
C 5 n°  37  ( c . r.);  v.  darb, 
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khatt,  khijtat,  masdjid, 
zoukàk. 


- Choueïri  (fautif)  v.  a’tfet. 
Choueyry  v.  a’tfet. 

- choiikîvat  B-C  A. 


choùnat 

xxxiii*,  8 

2b,  90, 

9 1 

b 

? 

99  ’ 

99*-9*> 

109, 

2 1 

1, 

21  A*’, 

2l5P, 

2lCP, 

2 1 

7’ 

2 20b, 

222 , 22A 

b,  229, 

23 

> ; 

cr.  2 rj 

1 1 u 7 ’ ^ 8 

, 59;  E 

l-F 

G 

n°  A8 

(c.  r.);  v. 

khatt. 

choùnat 

- cannes 

- sucre 

1 9 

■> 

ô. 

choùnat 

- Etat  22 

Ab. 

choùnat 

- paille  8 

iP. 

- chourtat  v.  dàr. 

‘chouwan  xxxm*;  v.  bâb. 
cimetières  - Karàfat  Ci. 
citadelle  xxxiv. 

Citadelle  - Caire  îx,  xxvmb; 
A 1 . 

citadelle  - lie  - Foustàt  9.3. 
citadelle  - Raudat  g3. 
coin  (-  mosquée)  xxxvu. 
collège  religieux  xxxiv. 
colline  - Kabch  ix. 

Concubine  - Pharaon  (idole) 
1 oA , 1 09 ; cr.  32. 
conduite  d’eau  souterraine 
1 CA. 

Confiseurs  i55. 
constructions  - Caire  xxix. 
constructions  (-  Foustàt) xxvm. 
construction  (neuve)  xxxiv. 
Coupeurs  et  tailleurs  252. 
coupole  xxxiv. 
cour  xxxm,  220. 
cour  - ablutions  77. 
cour  - ablutions  - marchands  - 
aiguilles  1 55. 

couvents  xvi,  xx,  xxxv,  227. 
couvent  Abou  Seïfeïn  (moder- 
ne) 2 3o. 

couvent  chrétien  xxxm. 
Couvents  chrétiens  U.  E.  i5 
(sud)b. 
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couvent  - religieuses  1 9 3b,  1 9 A. 
couvent  - Soufis  xxxiv. 
couvent  - Soufis  (petit)  xxxm. 
crête  - kôm  1 8Ab. 
cuisine  xxxv. 

D 

- Dabbàghîn  xxxix*;  v.  fon- 
douk. 

- Dadjdjàdjin  2.3',  2A,  126*, 

1 2 6*- 127,  1 3 1 , 1 5A  ; cr. 
1 1 , 3 6 , 3 7 ; F 5 n#  C 5 ( c.  r.  ). 

- Dahhânîn  xxxix*;  v.  zoukàk. 
dakàkin  xxxm*. 

- dakik  v.  dàr. 

Damiette  xix. 

dàr  xvnb,  xix,  xxxu,  xxxm*, 
102,  1 33  , iG3,  1G7,  1 9 G , 
25G,  2 58b,  273. 
dàr  'Abd  Allah  ihn  'Amrou  A 9 ; 

cr.  20;  cl.  kasr.  . . 
dàr  Abî  Dja'far  ihnXasr  A2b,  A3, 
dàr  Abi  Koubaïl  xxvii;  H 2. 
dàr  Abî  Nou'aïm  - Djourdjànî 
A2. 

dàr  - 'Adil  2C8. 
dàr  - 'Adjdjàn  v.  sakifat. 
dàr  - Advàf  1 90. 
dàr  'Affàn  [ibn  Souleïmàn] 
[ihn  Dawoûd  - Matoùli] 
38,  A 1 b,  A 2l. 

dàr  - Afram  1 oAb,  1 1 2 ; cr.  33. 
dàr  'Alam  - din  mouchidd  - 
khàss  202. 

dàr  'Alam  - din  - Rammâh  101; 
v.  Add. 

dàr  - Amîr  'Alà  - din  Teïbars  - 
Waziri  83;=  dàr  Teïbars? 
dàr  - Amîr  Djamàl  - din  - 
Roûmi  v.  zoukàk- 
dàr  - [Amir]  'Izz  - din  - Afram 
1 oA. 

dàr  'Amrou  Aob,  Agb;  cr.  20. 
dàr  'Amrou  (petite)  1 A 1 , 1 A3b. 


Corriger  Cliawâïyin. 
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dàr  - anmât  2 9k,  32b,  34p, 
35*-37,  37,  39\  4 ip,  44, 
5op(1),  5 1 , 57,  61,  62 ; cr. 
1 4 , 16,  17,  1 8 ; E 5 n°  25 
(r.  )•.);  v.  khatt,  rahabat. 
dàr  - anmât  - djadidat  36. 
dàr  - anmât  - kadimat  36 , 4 1 , 
42b;  = dàr  - liasr. 
dàr  - anmàti  (sic)  xvn. 
dàr  Aoulàd  - Sà'i  1 981’. 
dàr  Bacliàr  ibn  Sa  nam  44-45b; 

= dàr  \asâr  ibn  Dabbat? 
dàr  Bani  Miskîn  36b,  37,  4ib, 
4 2 . 

dàr  Barbar  45. 

dàr  - Barrâ  ibn  'Outbmàn  54  ; 
cr.  22. 

dàr  - bir  36,  4 1 p,  42b;  = d. 

Talbal  - Maïlhâni. 
dàr  - birkat  1 331’;  v.  darb,  sa- 
kîfat. 

dàr  - Châmîyin  76b,  1 7 5b. 
dàr  Charaf  - din  ibn  Macbkoùr 
1 53. 

dàr  Cliihâb  - din  - Fâwi  1 4 1 . 
dàr  - cbourtat  B 3. 
dàr  - dakik  v.  zoukàk. 
dàr  Djâbir  - Manoûfi  4i. 
dàr  - Djaniâl  - Teïbarsî  196*. 
dàr  - djauhar  25,  2 5*-2  6, 
3 o1’,  3 ip,  34,  6 1 ; cr.  12, 
1 3 , 1 5 ; F 5 n°  1 8 (c.  r.); 
v.  rahabat,  soùaïkat. 
dàr  - Doufeïdi'at  87*,  91;  cr. 
28. 

dàr  - Fàdil  xli,  23  1;  = - dàr 
- Fâdilîyat. 

- dàr  - Fâdilîyat  xli,  2o5‘, 
2o6b,  207,  2o8\  209p, 

2 1 9*-2 2 2,  222,  22.3,  236p; 
cr.  55 , 63,  66  ; F 6 n°  1 1 5 
(c.  r.);  = dàr  - Fàdil  = dàr 


sanâ'at  - lamr  - Fâdilîyat; 
v.  cliàri'. 
dàr  - Fabrî  1 64'. 
dàr  - Fabrîyîn  i65b. 
dàr  - Fakhr  - din  - Khalili  88  ; 
cf.  àdour . . . 

dàr  Fakhr  - din  - Moukrî  86. 
dàr  Faradj  25,  3ip,  32p,  34, 
37,  1 1 71',  1 1 9b;  cr.  12,  1 4. 
dàr  Faradj  (autre)  98',  io2b; 

cf.  doùaïrat.  . . 
dàr  Faradj  v.  soùaïkat. 
dàr  - fitrat  1 o4. 
dàr  habs  Mourhab  - Tabib  4 1 b, 
42. 

dàr  - hadilli  - Marâgliîyat  v. 
madrasat. 

dàr  - Hadjdjàdj  ibn  Yanzak  42. 
dàr  - barir  4i  ; = d.  - silsilal. 
dàr  - liasr  4i  ; = d.  - anmât  - 
kadimat. 

dàr  - héritiers  - Sâhih  Moulu  - 
din  (père  - Sâhib  Babà  - 
din)  83. 

dàr  - Houdhaïl  ibn  Mouslim  3 1 . 
dàr  Ibn  - 'Acharât  53,  54;  cr. 
22. 

dàr  Ibn  - Ach'ath  37, 44  ;cr.  i5. 
dàr  Ibn  - 'Adjdjân  2 1 7. 
dàr  Ibn  'Aruroùs  54;  cr.  22. 
dàr  Ibn  - Antakî  1 3 7*’. 
dàr  Ibn  - Djabbàs  3 1 . 
dàr  Ibn  - Hakîm  2 58b. 
dàr  Ibn  Keïsàn  68b. 
dàr  Ibn  Matroùh  4,  1 0 7b ; cr. 
32. 

dàr  Ibn  - Moubtasib  - Nabliàs 
86. 

dàr  Ibn  Nàsir  - din  - Cbiràbî 

262. 

dàr  Ibn  Roustam  2 44. 
dàr  Ikmàn  v.  masdjid. 


dàr  Isràïl  1 43. 
dàr  'Izz  - din  - Afram  io3. 
dàr  'Izz  - din  [ibn  - .Marzoùk] 
38. 

dàr  - Kàdî  'Alam  - din  ibn  Ra- 
cliik  1 48. 

dàr  - Kàdî  'Imàd  - din  ibn  Abî 
‘Amàmat  i42b. 
dàr  - kand  106,  i33;cr.  38; 

= d. - kounoùd. 
dàr  Khalaf  - Kindi  1 3 3‘. 
dàr  - kounoùd  106  = dàr  - 
kand. 

dàr  [ kouslaglidà]  - Cbamsî 
87 ; cr.  2S. 

dàr  koulb  - din  ibn  - Sanboûrî 
f7* 

dàr  Maslamat  [ibn  Mouklial- 
lad]  191,  269,  266,  276. 
dàr  - Moukhallis  - Tambadâî 
1 60. 

dàr  - moulk  1 0,  1 1 b,  8 1 , 1 o3*- 
1 o4,  1 o5\  1 o6b,  108,  109, 
1 54,  217’,  2 2 5b,  s* 3 1 ; cr. 
32  ; F-G  6 n°  52  (c.  r.); 
v.  kaboù,  khatt,  rahabat. 
dàr  maldjar (2)  1 o4. 
dàr  - nahâs  v.  a lfet,  bàb,  djà- 
nii',  gâma".  khatt,  rahabat, 
soùaïkat. 

dàr  - nahâs (3)  (nord)  74*,  77', 
78,  8 1 b,  82p,  83,  85*- 86 , 
87',  88,  91,  92,  g3,  95b, 

1 09',  1 69',  178,1  80,  2 1 9 ; 
cr.  26 , 27,  60 ; D 6 n°  44 
(c.  r.);  cf.  deïr.  . . . 
dàr  - nahâs  (sud) 4p;  cr. 
20. 

dàr  - nakhlat  4 1*,  42b,  45b,  5 0 ; 

cr.  18,  20. 
dàr  Nasr  - 'Azizî  101. 
dàr  Oumm  kaïs  16;  cr.  8. 


Corriger  : darb;  v.  Add. 

(î)  Corriger  : moutadjdjir;  voir  Add.  et  Corr. 

(ï)  Ce  mot  peut  se  prononcer  nouliàs  et  encore  : Nahliâs. 
k Comprise  dans  les  agrandissements  de  djâmi'  'Amrou. 
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dàr  liais  - Yalioùd  i 9b  ; cr.  9. 
dàr  (sic)  - richàhat  v.  zoukàk. 
dàr  - Roùmi  v.  darb. 
dàr  - Sàhib  Bahà  - dia  G 9 ; cr. 
; v.  sakîfat. 

dàr  - Sàhib  Fakhr  - din  ['Ou- 
mar]  [ibn  - kbalili]  83', 
87,  89 , 2 1 5 ; v.  sakîfat. 
dàr  Salàh  - din  - Soukkari  101- 
102,  1 1 3 . 

dàr  - sanà'at  xxxm *,  xxxvi*. 
dàr  Sârim  - dîn  1 1 8. 
dàr  - silsilat  4i , 42;  = dàr  - 
harîr. 

dàr  - silsilat  (autres)  i65p. 
dàr  - Siràdj  - Warràk  1 G 3 . 
dàr  - Tabbànin  25g. 
dàr  Talliat  - Maïthànî  4 1 ; = d. 
- bir. 

dàr  - tamr  23 1 ; = sanà'at.  . . 
dàr  - tàoùs  1 oG  ; cr.  32  ; v.  ka- 
boù  ; = rab' . . . 

dàrTeïbars  [-  Waziri]  83p,  9 1 , 
219;  cr.  27,  Go;=  dàr  - 

Amir  'Alà  - din 

dàr  - touiïàh  2o5p,  2o6*-2  1 1 , 
21 1,  21  3,  2i5b,  217,  218, 
22  0b,  22  lp,  23o,  2 33,  2 361’, 
273  ;cr.  57, 5 9 , 60, 63 , 65 , 
66 ; E G n°  111  (c.  r.);  = 
fondouk.  . . ; v.  cliàri',  fon- 
douk,  khatt. 

dàr  - loulTàh  (au  Caire)  20G. 
dàr  - wakàlat  xxxvn*,  xxxvn1’. 
dàr  Wardàn  1 43. 
dàr  - wikàlat  io4l  (v.  Add.), 
10G,  2i7b;  v.  kâ'at;  cf.  wi- 
kàlat. 

dàr  - w ilàyal  2 2b,  2 3*-2  4,  2 g1*, 
Gi , 1 2bp,  127*,  1 5 4b,  225  ; 
cr.  1 j , 1 2,  i3, 36;  F 5 n°  1 6 
(c.  r.);  v.  khatt,  rahabat. 
dàr  - za'laràn  xmi,  2Û‘,  2G, 

27*"29’  29>  3°b,  37’  Gl> 
1 63 ; cr.  12,  1 3,  1 5 ; F 5 


n°  19  (c.  r.);  v.  Add.  p.  3G. 
dàr  - Za'lamàn  42,  44. 
dàr  - Zoubaïr  4 1 , 42,  43. 
dàr  Zoubeïr  (autre)  25g , 266. 
- Dara'î  v.  masdjid. 
darb  xvu,  xix,  xxxm*,  xxxvn1, 
5,  1 4 , i5b,  18,  71 , i5ob, 
1 58,  1 68b,  1 7ob,  1 7 1 p, 
1 8gb,  192,  1 g3,  ig5‘,  19G, 
200,  201 b,  20 2b,  218,  244, 
2 45;  cr.  57. 

darb  'Ammàr  71,  ii*-i2,  i2b, 
1 3 , 1 5p,  16,  1 7b,  19,  6 1 ; 
cr.  4,  5 , 6,  7,  8;  F 5 n°  G 
(c.  r.). 

darb  (sic)  - anmàt  = dàr.  . . 
darb  - Antaki  1 3 7b,  247b. 
darb  Bàdi  7*(1),  8,  11,  Gi, 
1 5 0;  cr.  4 , 5 , G. 
darb  - bahr  1 gGb,  1 99  ; cr.  52, 
53. 

darb  - Bakkàlîn  53,  65*,  G7, 
68p,  1 08, 1 55, 1 5 7p,  1 58p(2), 
1 5 9p,  iSg*,  160, 1 6 G,  210, 
229,  255,  25 6b,  260,  261, 
262',  263,265, 277;  cr. 23, 
24,  43,  44,  69,  72;  1)  5 
n°  84  (c.r.);  v.  khatt , zoukàk. 
darb  - balàt  5Gb,  i4g,255,26o, 
2 65,  2 66p,  267',  268,271*- 
272, 279b,  273p,274l,277‘; 
cr.  42  i3),  69  ; I)  5 n°  1 44  (c. 
r.);  v.  cliàri',  khatt,  sakîfat. 
darb  Bani  - Basses  i48*. 
darb  Bardjoûlat  12;  cr.  G,  8. 
darb  Bawàrat  86,  1 79. 
darb  - Cha"àrin  58b;  v.  bâb. 
darb  Chah  Malik  1 8 7b,  187*- 
188,  190,  198,  2 1 gk,  2 3 o, 
26 1 ; cr.  5 1 , Go  ; D-E  G 
n°  101  (c.  r.);  v.  zoukàk. 
darb  Choudjà'at  GG,  68p,  108, 
167,  1 58l,  1 5 g' ; cr.  24,  44; 
v.  sakîfat. 

darb  dàr  - birkat  1 33. 


darb  dàr  - Boùuiî  8G*. 
darb  - dibàdj  5 1 
darb  - divàfat'4'  G9,  1 65,  1 7 1 b, 
1 7 2b ; cr.  45 , 46. 

- darb  - djadid  1 3 , 1 4b,  i5, 

1 7*- 1 8 , 19,  Gt;  cr.  7,  8,  9; 
F 5 n°  9 (c.  r.). 
darb  - djanàïz  35,  52;  = d.  - 
ouadâ'  = d.  - ma'àsir. 
darb  doùaïrat  Klialaf  3 1 , 32b, 
34*,  G 1 ; cr.  1 4 ; v.  Add. 
darb  doùr  Aoulàd  Moudîrat  34  ; 

= d.  Ibn  Moudîrat. 
darb  - Ghaddàrîn  1 3 6 . 
darb  - Iladdàdîn  2 53*. 
darb  - badjar  22*-23;  cr.  11; 

F 5 n°  i5  (c.  r.). 
darb  - Hadjdjàrin  161,  iG2p, 
1 63p,  1 G5b;  cr.  45,  46. 
darb  bàïz  - iwazz  191,  25gb, 
27G. 

darb  - halàwat  1 G.  1 9 ; cr.  8, 9. 
darb  baramàm  - Sayyidal  9 2b. 
darb  hammam  Chamoùl  1 4 3 . 
darb  hârat  - Houseïnîyîn  1 08, 
1 53 , 1 54 , 1 58;  cr.  24 , 44. 
darb  - basâ  C 4. 
darb  - hasr  36. 
darb  - bidjarat  77. 
darb  Ibn  Abi  'A màmatv.  sakîfat. 
darb  Ibn  Abi  Bakîr  1 gb,  2ob; 
cr.  9. 

[ darb]  Ilm  - Hawà  v.  sakîfat. 
darb  Ibn  Koubr  1G;  cr.  8. 
darb  [ Ibn  ] Ma'àni  G91’,  70',  7 1 , 
7 » *-72,  73,  7G,  160,  1 7 1 p, 
2 64b ; cr.  24,  2G,  4G,  48; 
C 5 n°  3g  (c.  r.);  cf.  d.  - Ma- 
'àlî  (sic). 

darb  Ibn  Moudîrat  36;  v. 
masdjid;  = d.  doùr  Aoulàd 
Moudîrat. 

- darb  - kabîr  10;  = soùk? 
darb  kanâïs  Abi f5;  Chanoùdat 

1 9 4 , 1 g5 , 2iil,  2 1 8b. 

Ou  dîâfat,  voir  Add.  — (s!  Ou  Aboù. 


(I)  Corriger  : Béni.  — '*>  Rétablir  : darb  ; voir  Add.  — <s!  Corriger  : Balai.  — W 
Mémoires , t.  XXXV. 
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darb  - kantarat  20A. 
darb  - Karâfat  F A- 5. 
darb  - karamat  1 3 , iA,  17*- 
t8,  19';  cr.  7,  8,  9;  F 5 
n°  1 0 (c.  r.). 

darb  - karràtîn  69,  73,  iG«7, 
j G6, 1 67*,  1 G8,  1 7o\  1 7 1 b, 
172,  170,  229;  cr.  AG,  48  ; 
= d.  - Zadjdjàdjin. 
darb  - kasr  - cham'  1 2 A. 
darb  - Kassârin  (?)  i35. 
darb  - Kastallànî  Ao,  A3,  AG, 
A7,  A8*-5o,i  A2, 1 A31, 1 AA1; 
cr.  17,  19,  20,  Ai;  E 5 
n°  3o  (c.  r.). 
darb  - Kattàn  v.  saklfat. 
darb  - Kayyàlîn  iG8b,  191, 
253,  25Ab,  2 5 5b,  27G;  cr. 
G?. 

darb  - Khachchâbîn  1 89 b , 
1 9°‘- 

darb  - Khachchâbîn  (fautif?) 

68  ; v.  Add. 
darb  khân  - zakàt  97. 
darb  - Khadàbiyat  (lire  d.  - 
Khidàbîyat). 

darb  - Khidàbîyat  229,  277. 
darb  - Koùralin  (?)  68 ; = 

d.  - Koùrîyîn. 

darb  - Koûrîyîn  G 5‘,  GG,  G 7**, 
1 08 ; cr.  23. 

darb  - kouttàb  19,  22*,  33; 
cr.  10;  F 5 n°  1A  (c.  r. );  = 
d.  - maklab. 

darb  - laban  238b;  v. mathakh. 
darb  - Lawwàzîn  128,  129, 
i3o',  1 3 1 b,  1 38, 23A,  236, 
a38*-2Ai,aAib,2A2P,  2AA, 
aA5b,  27b;  cr.  37;  F 5 
n°  123  (c.  r.);  v.  zoukàk. 
darbMa'àli  v.  bâb : = d. Ma'àni. 
darb  Ma'ànî  7 3b,  108,  1 0 7b, 
1 08,  1 Gob,  1 G 1 , 1 G3b,  1 G A , 
1 6ôb,  1 67P,  1 7 1 r,  172*, 257, 
268,  259,  260,  2G1,  263b, 


P.  CASANOVA. 

2GG,  267;cr.  A8,  Gq;  cf.  d. 
[Ibn]  Ma'ànî. 

darb  - ma'àsir  1 8,  1 qb,  27,  29, 
35,  37\  AAb,  A5,  5o,  5o*- 
5 1 , 52 , 57,  58p,  59 , 62 ; 
cr.  9,  1 5 , 18,  22 ; E A-5 
n°  3 1 (c.  r.);  = darb  - oua- 
dà'  = d.  - djanâïz. 
darb  - madjâïr  7P;  cr.  A. 
darb  mahatt  - kirab  1 1 3,  1 2 1 , 
122,  1 25*;  cr.  35. 
darb  mahras  Banànat  1 8b,  191, 
2 ob,  G 1 ; cr.  9 , 10. 
darb  - Makàdisat  1G,  1 7b,  19; 
cr.  8,  9. 

darb  - maklab  22*; cr.  11,12; 
= d.  - kouttàb. 

darb  - mamsoùsat  1 1 , 1 3*,  1 8 ; 

= d.  - massâsat. 
darb  - ma'sarat  256. 
darb  - massâsat  i3*;  = d.  - 
mamsoùsat. 

darb  - mou'allakat  8,  9*-i o, 
Go , 1 20;  cr.  A , 5 ; F 5 n°  A 
(c.  r.). 

darbMountasarS,  1 20;  cr.  A,  5. 
darb  mourabba'at  soùk  War- 
dàn  a5o,  2 5 A. 

darb  - Nadjdjàrin  1 ob,  11  5, 
1 2 o1’;  cr.  5. 

darb  Nakkàchî  - balàt  2G0, 
263*-  2GA,  276;  cr.  70; 
D 5 n°.  1 38  (c.  r. ). 
darb  - Naklîyin  1 29. 
darb  - ouadà'  27b,  29 , 5e,  G 1 ; 

cr.  1 3 ; = d.  - ma'àsir. 
darb  (porte)  Misr  1 5o. 
darb  Sa'd  - daulat  198,  199, 
200*,  200,  202;  cr.  5 A ; D 5 
n°  ioG(c. r.);v.  khaoukhal. 
darb  - sadad  i5b;  = d.  - sad- 
dat. 

darb  - saddal  1 5 ; = d.  - sadad. 
darb  - sala  5 1 , 57',  58,  5 9b, 
G 2 ; C-D  A ; v.  bak'at. 


darb  - Safàfirîyîn  1A1,  1 A G , 
1 A8r,  255 , 2G7. 
darb  - Sayhîr  1 1 5b,  1 2op,  1 5 A ; 
cr.  3A,  35. 

darbsakan  - Amîr  Chams  - dln 
Sonkor  - Teïbarsi  1 96. 
darb  sakilat  Khaïrat  1G,  18, 
19;  cr.  8,  9. 
darb  Sâlim  D 2-3. 
darb  - sayàridj  27A-275. 
darb  - Sayyâdin  1 68b,  1 7 Gb, 
1 82  ; cr.  A 9. 

darb  - silsilat  1 3 , 1 A* - 1 7, 
1 9*\  1 G 3 ; cr.  7,  9 ; F 5 n°  8 
(c.  r.). 

darb  - silsilat  (autre)  i63p, 

1 G5p,  1 7 1 ; cr.  A 5 , AG  ; cf. 
dàr. . . 

darb  - si  y à rat  i72b;  cf.  Add. 
darb-sotik  - Lawwàzîn  cr.  GA. 
darb  soùk  Wardàn  235,  2A9, 
25Ab,  256 , 267  ; cr.  G 9 ; = 
d.  mourabba'at.  . . 
darb  - Sourriyat  10,  io*-it, 
Gi  ,1  20;=  zoukâk  - sanam. 
darb  - Souyoùrîyîn  123. 
darb  - Tabbânîn  1 9 ib. 
darb  Tàdj  - dln  ibn  Mouvassar 
3 A;  = sakan.  . . 
darb  - Teïbarsi  218;  cr.  Go; 
cf.  dàr.  . . 

darb  - Wahl  128,  129,  238p, 
2A i*-2AA,  2 A 5b ; cr.  G5; 
E-F  5 n°  1 2 A (c.  r.). 
darb  - Zadjdjàdjin  69,  1GG, 

2 56 ; = d.  - Karràtîn. 
darb  - zanâdjil  1 5*  ; cr.  8 (2). 
darb  - zeïtoùn  76  , 1 G8,  171, 

1 7A*- 1 76, 1 78\  1 80, 1 821, 
2 3o  ; cr.  A8,  A9;  DG  n°  93 
(r.  r.). 

darb  zoukàk  Bani  Hasanal  37. 
darb  zoukàk  - kanàdil  Ai. 
darb  zoukàk  kanàïs  Aboù  Cha- 
noùdat  cr.  52. 


")  Ou  - Koùrateïn  (?).  — !2)  Remplacer  : zoukàk  par  : darb;  v.  Add.  de  page  1G. 
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darse  xxxvi. 

- dayyik  v.  zoukàk. 
débarcadère  xxxv. 
débarcadère  des  fourrages  1 09. 
Décombres  D.  E.  1 5 (centre)11 

et  1 6 (nordb;  centre), 
décortiqueurs  de  riz  1 5 5. 
deïr  xvm,  xix,  xxxm*,  22711;  cf. 

kasr  - cliam';  v.  sikkat. 
deïr  Aboù  - Seïfeïn  1 G911, 1 92*- 
198, 2o3, 206, 209.  211, 
262;  cr.  52  ; cf.  deyr.  . .; 
= kanàïs  Abî  Chanoùdat. 
deïr  - banàt  1 98. 
deïr  - nahàs  82,86;  = dâr ...  ; 
v.  a’tfet. 

deïr  - tin  xxvu;  J A. 
demeure  xxxvn. 
dépôt  xxxiv. 
dépôt  (caisse  de)  xxxv. 

Der  - Tin  xxiv;  = deïr  - tin. 
derb  = darb. 
désert  xxxiv. 

deyr  xxxm*;  v.  bâb,  sekket. 
deyr  Abou  Seyfeyn  177;  D.E. 
i5  (centre)  et  iG  (centre 
et  vieux  Kaire,  n°  1 2). 

Deyr  Maryam  D.  E.  1G  (Qasr 

- Chaîna1,  n°  8). 

Deyr  Nasàrü  D.  É.  1G  (Qasr 

- Chaîna’,  n°  G). 

Deyr  - Nasàrah  D.  E.  1 5 (nord, 
centre  et  sud). 

Deyr  - Nasârah  (=  Qasr  - 
Chama’)  D.  É.  1G  (sud). 
Deyr  Roumy  D.  É.  1 G (Qasr  - 
Chama’,  n°  9). 

Deyr  - tyn  D.  E.  1 5 (sud). 

- dhahab  v.  hammam. 

- Dhàhir  [occid.]  E-F  5 (/. r.), 

[orient.]  D A (/. r.);  v.  Aid, 
Warathat. 

- Dhàhirîyat  v.  kantarat. 

- dibàdj  v.  darb. 
digue  xxxm. 


district  xxxn. 

Dinar  [-  Sais]  v.  Cheikh,  kôm. 

- diyàfat  v.  darb. 

- djabàbis  igAb,  20A,  2o5p, 

206 , 2 08*,  2091,  2 1 o‘,  2 36. 
djabal  Yachkour  A-B  3-A. 
Djàbir  - Manoûfi  v.  dàr. 
djadid  v.  darb,  djàmi',  rab', 
sâhil. 

- djadid  - Nàsirï  v.  djàmi'. 
djafr  xxxm*. 

Djalàl  ibn  - katrawànî  v.  fon- 
douk. 

- Djabbàni  v.  zoukàk. 

- djamal  v.  madhbab,  zoukàk. 

- Djanuil  v.  Cheikh. 

- djaraàl  v.  kaïsàrfyat. 

Djamàl  - dîn  - Cliîridji  v.  mat- 

bakli. 

Djamàl  - din  ibn  - kattàn  v. 
sakan. 

Djamàl  - din  - Hoiirni  v.  dàr 
( Amîr). 

- Djamàl  - Teïbarsi  v.  dàr. 

- Djamal [ i]  v.  madhbab. 
djàmi'  xvm,  xix,  xxv,  xxvi1, 

xxvu,  xxxm*;  v.  ziyddat. 
djàmi'  'Abdîn  1 oA , 110. 
[djàmi']  Aboù  - Sou'oiid  5 1 , 
52,  5A,  58, Go, 161,  276; 
1)  A. 

- djàmi'  - 'Alâï  82. 

djàmi'  'Amrou  xvmb,  xxvi, 
xxvmb,  xxixb,  xxx,  xxxvii1, 
ib,  2,  17,  22,  26,  26, 
29 , 35  , 3G , 37,  39 , A o\ 
Ô7,  A8l,  Agp,  5op,  52,  5Ab, 
55,  67',  io3,  110,  12G, 
1 28c  1 29P,  1 3 1 , 1 33p,  1 3 A', 
1 3Gp,  1 38, 1 Aob,  1 A3p,  1 A5, 
1 AGp,  1 5o,  1 5i , 1 53',  1 58, 
161,  178,  20A,  217,  2 2 5b, 
233,  2A1,  2AA,  25A,  260, 
271,  275;  cr.  1,  11,  12, 
i3,  i5,  17,  18,  19,  20, 


3G,  37,  38,  3g,  Ao,  Ai, 
A2,  A3,  G8  ; E 5 ; = - djàmi' 
- 'atîk;  v.  façades,  zàwiyat. 

- djàmi'  - 'atik  22  , 2G,  1 32  , 

1 3 3 ; = d j . 'Amrou. 
djàmi'  - Chàmiyin  1 7 A , 1 7 5b. 

- djàmi'  [-  djadid]  [-  Nàsirî] 

79 > 7^’  7^’  77  "79> 
g2b,  109;  cr.  2 G ; C G n°  Ai 
(c.  r.);  v.  kliatt. 
djàmi'  - Fakhri  (au  Caire)  xiv. 
djàmi'  - filât  H A. 
djàmi'  - Gbafîr  23g,  2A0. 
djàmi'  I.lasan  - Anwar  72b. 
djàmi'  Ibn  Abî  Bakr  2Aob. 
djàmi'  Ibn  Toùloùn  5A,  5 7p, 
5g , 65 ; A 3. 
djàmi'  - kaboùat  gA. 
djàmi'  - Karàfat  G 1 -2. 
djàmi'  - Kharroùbi  gA,  97,  99, 
ioob,  126,  227;  = mas- 
djid.  . . et  madrasat.  . . 
djàmi'  - Kourrà  78;  = mas- 
djid.  . . 

djàmi'  - Marboùmî  1 00. 
djàmi'  Mouliammad  - Sagliir 
2 Ao ; cr.  GA. 

- djàmi'  - Nàsiri  xvm;  v.  maï- 
dàat;  = - dj.  - djadid. 

djàmi'  Ràchidat  H A. 
djàmi'  - Ràïs  9 3*. 
djàmi'  - Raudat  g3. 
djàmi'  Sà'i  - bahr  223. 
djàmi'  - Souweïdi  99  I!. 
djàmi'  Teïbars  83,  8A;  cr.  27. 
djàmi'  Teïbars  (hors  du  Caire) 
85. 

djàmi'  Zeïn  - 'Abidîn  62. 
djamloùn  xxxm*,  128,  i3ob, 
1 38 , 1 3g,  252b;  cr.  Ao,  GA  ; 
v.  dàr,  kasabat. 

djamloùn  - Bazzàzin  i3o,2Ao, 

2 5 2 ; = d j . - Razzàzin  (?). 
djamloùn  - Lawwàzîn  (?)  1 3g  ; 

= dj.  - Bazzàzin. 


(l)  Corriger  : Soùeidi;  v.  Add.  et  Corr. 


38. 
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djamloûn  - Razzàzin  i 3 9,  a 66, 
265-,  25a;  = dj.  - Razzà- 
zîa  (?). 

- djanàïz  v.  bàb,  darb. 
Djandar  v.  hammam, 
djannal  xxxm*. 

- Djaouhàchî  v.  fondouk. 

- Djàrih  v.  kôtn. 

- djauliar  v.  dàr. 

- Djazarî  v.  hammam, 
djazîrat  - Foustàt  v.  kala'at. 

- Djazzâr  v.  koultàb. 
djifàrl1)  xxxm*. 

- djifàr  (est)  273b;  or.  72. 

- djifàr  (ouest)  1 69,  206,  207k 

2o8b,  211,  221,  230;  cr. 
55,  57;  v.  bàb,  fondouk, 
zoukàk. 

djifàr  (ouest  second)  2 1 3h, 
2 1 8. 

djinàn  xxxm*. 

djinàn  Banî  Miskin  B-C  6. 

- djir  v.  zoukàk. 

djisr  xxxm*,  98,  100,  1 0 3b ; 
v.  koursî. 

- djisr  - a'dham  A 6. 

djisr  - Afram  G 5-G , H 5,  I 6. 

- Djîzat  xvii,  xviii,  96  ; F-G  7 ; 
= Ghizeli. 

- djouloùd  v.  fondouk. 
Djoundab  - Ghifàrî  v.  Abi 

Dharr. 

- Djourdjànî  v.  Aboù  Nou'aïm. 

- djourf  B-C  G;  v.  bouslàn, 
ghaït. 

doccan  = doukkàn. 
dock  xxxm*,  109,  226 , 23 1 . 
doûaïral  xxxm*,  1 1 7. 
doûaïrat  Faradj  3 2b  98'’, 
1 1 7b,  1 1 8 ; cr.  36  ; v.  zou- 
kàk. 

doûaïral  khalaf  25,  3ip,  32, 


32*  36,  36,  35\  66,  5ob, 
56  ; cr.  12,  1 5,  1 8 ; E 5 
n°  23  (c.  r.);  v.  darb,  zou- 
kàk. 

douane  221,  2 2 6b. 

- doûcbàbat  182,  1 86*,  1 8 5 , 

1 86b,  1 87'%  255, 259,260, 
260*- 261, 261 l,  2G3, 267, 
27G  ; cr.  5o,  5 1 , G9,  70; 
I)  5 , n0 1 36  (c. r. );  v.  khatt. 

- Doufeïdi'at  v.  dàr,  khaou- 

khat,  mandharat. 

- douheïchat  221. 
doukkàn  xxxm*. 
dounvà  v.  fadà. 

- dounvà  v.  Hamrà. 
doûr  xxxm*. 

doûr  Aoulàd  Moudîrat  v.  darb. 
doûr  Banî  - Djabbàb  21. 
doûr  Banî  Failli  56. 
doûr  Fakhr  - dîn;  = d.  - Sà- 
hib.  . . = - d.  - Fakhriyat. 

- doûr  - Fakhrîvat  83,  87b, 

91  ; = d.  Fakhr  - dîn. 
doûr  [-Sàhib]  Fakhr  - dîn  88; 
cr.  28  ; = - doûr  - Fakhriyat. 

E 

échaudoir  xxxv,  121. 
école  gratuite  222. 
école  primaire  xxxiv,  xxxv. 
écorcherie  xxxv. 
écurie  xxxiv. 
édifice  2091’. 

église  xvi,  xx,  xxix,  xxxiv, 
1 93p,  1961’,  199,  202, 2061, 
209,  210,  21  ib,  227,  233, 
266,  267,  2681,  25o,  252, 
256,  276,  27G ; cr.  53,  56, 
57,59,6c,  67  <3). 
église  Abà  Chanoûdat  193. 


église  Aboù  Chanoûdat14'  90, 
1 3Gb,  1 93b,  198*,  22b;  cr. 
1,60;  = ég.  Aboû  - Seïfeïn. 
église  Aboû  Markoûrat  193;  = 
é.  S1  Mercure. 

églises  Aboû  - Seïfeïn  (5)  76, 
90,  1 3 G , 137,  1 g 3b  ; = é. 
Aboû  Chanoûdat. 
église  Abu  Sifaïn  1 g3. 
église  - 'Adhrâ  1 9 3 ; = é.  de 
la  Vierge. 

église  Ambà  Chanoûdî  193. 
église  Anba  Shanûdah  193. 
église  Chenoudi  2 3ob. 
églises  - kasr  - cham'  xxvm. 
église  Onuphrius  176. 
église  Saint-Mercure  23o,  255; 

= é.  Aboû  Markoûrat. 
église  Saint-Mercurius  1 9 3 l> ; 

= le  précédent, 
église  Sitli  Mariam  1 9 3 ; = é. 
- Vierge. 

église  - Vierge  198;  = é.  - 
'Adhrâ;  é.  Sitti  Mariam. 

- El fy  v.  Mahammed,  Moham- 

med. 

- Eloueli  v.  sekket. 
embouchure  du  canal  xxxm*. 
emplacement  xxxv. 
enceinte  ancienne  cr.  28. 
enceinte  - Caire  1 09. 
enceinte  - deïr  Aboû  - Seïfeïn 

198. 

enceinte  extérieure  (-  Foustàt) 

88,  89. 

enceinte  fortifiée  xxivb. 
enceinte  fortifiée  (-  Caire  et  - 
Foustàt)  109. 
enceinte  - Foustàt  xxviiip. 
enceinte  générale  (-Caire  et  - 
Foustàt)  xxvm,  1 0911;  cf. 
mur. 


(1)  Sur  diverses  localités  de  ce  nom,  voir  p.  273.  Je  distingue  ici  : 1°  l'est,  2°  l’ouest,  3°  l’ouest  second. 

(!)  Corriger  à la  première  ligne  : Faradj  en  : Khalaf;  v.  Add. 

<3)  La  plupart  de  ces  passages  se  rapportent  aux  églises  dites  d'Alioù  Chanoûdat. 

Ce  nom  se  présente  encore  sous  les  formes  Abà  Chanoûdat.  Ambà  Chanoùdi,  Anba  Shânudah  et  [Saint]  Chenoudi. 
<5)  Var.  Sifaïn,  Seyfevn. 
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enceinte  intérieure  (-Foustàt) 

1 °9- 

enceinte  - kasr  - cham'  1 a 5. 
enceinte  - Karàkoûcli  85. 
enceinte  - ville  228'’. 
enclos  des  oies  2.3o\  276. 
endroit  xxxv. 

endroit  - vente  des  marcs  24-. 
entrepôt  xxxm,  xx.xiv,  iG5, 

2 2 4. 

escalier  280,  235,  274. 
escalier  - rnasdjid  2 45. 
étage  1 29. 
étang  xxxm. 
étang  Garnis  2 3o. 

F 

fabricants  de  beignets  227. 
fabricants  de  cages  1 54. 
fabricants  de  courroies  i54, 
23  1 . 

fabricants  de  gaines  ou  four- 
reaux 186. 
fabrique  x\xvb. 

fabrique  de  sîradj  (ou  sîridj ) 

.XXXVI. 

fabrique  de  vin  de  dattes  (?) 
27G. 

façades  - djàmi'  ‘Amrou  xxx1. 
fada  xxxm*,  1 G 4 , 245,  246; 

E 5. 

fadà  - dounyà  2o4. 
failli  - Kabàïl  2o4b. 
failli  - Ràyat  2o3. 
failli  - Ràyat  et  Kbaoulàn  (?) 
2o4. 

- Fàdil  v.  dàr. 

- Fàdili  v.  wakf. 

- Fàdil[îyal]  v.  dàr,  hammam, 

sanà'at. 

- Fabbàdin  xxxix*;  v.  khaou- 

klial,  zoukàk. 

- Failli  v.  dàr,  hammam,  'Ou- 

mar  ibn  'Ali  ibn  'Abd  - 
Ralimàn. 

O Corriger  : arouz  : voir  Add.  — 


- Fabriyin  v.  dàr. 

- Fàïzziyat  v.  madrasat. 

- fak'  v.  zoukàk. 

- Fàkhirànîyîn  xxxix*,  1 13. 
fàkboûrat  xxxm*,  1 64b,  1 G 7b. 
Fakbr  - din  v.  doùr,  Sàliib. 
Fakbr  [-  din]  ibn  - Kbalili  v. 

àdour  (Sàliibîyat). 

Fakbr  - din  - kbalili  v.  dàr. 
Fakbr  - din  - Moukri  v.  dàr. 
Fakbr  - din  - 'Outhmàn  v.  mat- 
bakb. 

Fakbr  - din  ['Oumar|  [ibn]  - 
( Kbalili  ] v.  Sàhib. 

- Fakliri  v.  djàmi'. 

- Fakbriyat  v.  doùr,  madrasat. 

- Fakih  Nasr  v.  boustàn,  dàr, 

khaoukhat,  maklab,  man- 
dbarat,  masdjid,  rab';  cf. 
Ibn  - Fakib  Nasr. 

- Fakkà'  v.  zoukàk. 

- Fakkàhîn  xxxix*,  1 26;  v.  mou- 

rabba'at. 
fanàdik  xxxm*. 

«fanàdik  - Kàrim  = f.  Taki  - 
din  Sàliib  Hamâh. 
fanàdik  Taki  - din  Sàliib  Ha- 
màh  96,  97. 

- fàr  v.  hammam. 

Faradj  v.  dàr,  doùaïrat,  souk, 
fardjat  1 6 4 . 

- Fàrisiyoùn  G 5 (/.  r.). 

- fàs  v.  zoukàk. 

- Fatà’iriyîn  xxxix*,  99,  ioob, 

101,  1 1 Gb,  1 2 3,  2 2 4b,  2 2 5, 
2271,  23  1 ; cr.  3i , 34  , Gi  ; 
F G n°  118  (c.  r.). 

- fat  b v.  masdjid. 

Falimides  v.  palais, 
fauk  v.  'amal. 

fawàkbir  xxxm*,  7 3b,  167,1  70; 

cr.  2 G , 4G,  48 ; C 5-G. 
fawàkbir  Ibn  Kbacbatà  1 G 7b. 

- Fàwî  v.  Chibâb  - din. 
fenderie  xxxv. 


l*)  Corriger  : djiban;  voir  Add. 


- fil  v.  birkal. 

- filât  v.  djàmi'. 

Fir'oùn  v.  Sourrîvat. 
fiskiyat  xxxm*,  i33b. 

- filrat  v.  dàr. 

fleuve  198,  220,  2 35  (= Nil ). 
lleuve  (grand)  xxxii. 
fondation  pieuse  xxxm*,  xxxv. 
fondouk  xviii*,  xxxm*,  xxxivb, 
34 , 1 o3,  1 1 G,  118,  129, 
190*,  202,  2 0 G , 207’’,  2 1 3, 
221,  247,  273. 
fondouk  - Achràf  85',  8Gb,  87. 
fondouk  - 'Adjlàn  210,  247. 
fondouk  - arouzz  9*  83,  87, 
88\  91  ; cr.  !î8;  v.  matbakh. 
fondouk  - 'asal  1 3GP;  v.  kaboù, 
zoukàk- 

fondouk  - 'alar  128,  1 3 1 b;  cf. 
f.  - koutn. 

fondouk  Badr-din  - Moughilhi 

1 79- 

fondouk  Ranî  - Rassâs  i24‘, 
125,  224, 22.5,  228*,  2.33; 
cr.  35  ; F G n°  119  (c.  r.). 
fondouk  Bani  - Soukkari  200, 
201,  2 0 2b. 

fondouk  - Bawàdi  123. 
fondouk  - Dabbàgbin  1 2 3b. 
[fondouk]  dàr  - toulTàb  20 5p, 
2oGb. 

fondouk  (-  deux  portes)  85. 
fondouk  - Djalâl  ibn  - katra- 
wàni  202;  cr.  54. 
fondouk  - Rjaoubàchi  90*,  91 , 

2 iGb;cr.  59;E0  n° 47 (c.r.). 
fondouk  - djilàr  21  3,  23o. 
fondouk  - djoubn  99  (2). 
fondouk  - djouloùd  1 2 3b. 
fondouk  - bousour  i90b. 
fondouk  Ibn  Imràat  Cliaddàd 

101. 

fondouk  Ibn  - Rassàs  1 2 3b ; = 
f.  Bani  - Rassâs? 
fondouk  - Ibn  - Sabbân  20 5. 
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fondouk  - Kàrim  • peti t ) 100. 
fondouk  - Khachchàbin  i 1 ik, 
1 13,  1 8S. 

fondouk  - koudâ'i  i29k. 
fondouk  - kouln  1 3 1 **.  iS3. 

939;  ==  f.  - ratar? 
fondouk  - koutn  (autre)  129. 
fondouk  Mahârich  1-9  . 
fondouk  maouda'  - houkm 
i36'.  1 3 y. 

fondouk  - nioùz  211,  2 1 9 : cr. 
57. 

fondouk  - nakhlat  7.  97:  v. 
hammam. 

fondouk  oriental  (petit)  cr. 

3i:  cf.  f.  Taki  - din. 
fondouk  occidental  < grand)  cr. 

3i ; cf.  f.  Taki  - din. 
fondouk  - sabagh  "-  azrak 
1 28,  1 29,  238,  2.39P. 
fondouk  - Sabbànin  9 2ok. 
fondouk  Taki  - din  96,  97?, 
ioop,  226:  cf.  f.  occidental; 
f.  oriental;  fanâdik. 
fondouk  Taki  - din  occidental 
(grand)  99,  100. 
fondouk  Taki  - din  oriental 
(petit)  100. 
fondouk  Teibars  99. 
fondouk  - teinture  bleue  239k. 
fondouk  wakf  - màristàn  - 
Mansoùri  91. 

fondouk  - wikâlat  io4;  cr.  32. 
fondouk  - Yatâmâ  198. 
fontaine  1 72. 
fontaines  publiques  xxxvi. 

- forgerons  2 5. 
fort  xxiii. 
forteresse  xxxiv. 
forteresse  de  Babylone  xxivk, 

XXïp. 

fortifications  - Caire  70 k. 
fortifications  - Citadelle  ~ô. 
fortifications  - Salâh  - din  70. 
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foùbat  xxxiii*;  = foum. 
foùbat  - khalidj  77.  91.  92. 

109;  cr.  29. 

Foùlàdat  v.  kbaoukbat. 
foum  xxxiii':  = foùbat. 
foum  - khalidj  72,  73,  76. 

770.  109;  C 6;  v.  sikkat. 
foum  - khalvg  v.  sekket. 
four  xxxiii. 

four  i- deux  portes)  1 57'.  i6*fc, 
186;  cr.  44.  45. 
fourn  xxxiii*.  2 55.  260. 
foum  i-deux  portes)  261, 2621. 
Foussàt  xxiv. 

- Foustàt  1 ix,  x,  xx,  xvik, 

XVIII,  xixk.  xxk,  XXIk,  XXII, 
xxiii,  xxiv*-xxix.  xxxv  ; voir 
constructions,  enceinte,  no- 
yau central,  région  sud;  = 
Misr:  Foustàt-Misr. 
Fouslit-Mi>r  xxv. 

- Foutoùsat  v.  zoukàk- 

- fripiers  277. 

G 

- Gabàly  v.  hârl. 

- gabbaseh  v.  bàb. 
galerie  couverte  xxxvi. 
gàma'  xxxiii*. 

Gàma'  A'bdyn  D.É.  1 C (sud  et 
vieux  Kaire,  n’  i o). 

Gàma'  abou  - So'oud  D.  E.  1 5 
et  1 6 (centre). 

Gàma'  A'mrou  D.E.  1 5 -centre), 
1 6 sud  et  vieux  Kaire,  n*  1 1). 
Gàma'  Atar  - naby  D.  E.  i5 
(sudj. 

Gàma"  - Bahr  2 2.3 ; D.  Ê.  16 
(vieux  Kaire,  n°  26  ). 

Gàma  - Boustân  9.3 ; D.E.  1 5 
(centre). 

Gàma’  Dàr-Nahâs  8 4 ; D.  É.  1 C 
(nord  et  vieux  Kaire.  n°  5 1). 


Comme  il  en  est  question  d'une  façon  continue  dans  le  texte,  je  ne  cite 
en  est  parte  spécialement. 


Gàma'  - GhafyrD.E.  16 (vieux 
Kaire,  n°  33). 

Gàma'  - Kliarrouby  D.  E.  16 
(vieux  Kaire.  n°  20). 

Gàma'  Mohammed  - Makhfy  D. 
E.  16  (vieux  Kaire,  n°  48). 

- gedydeh  v.  hàrt. 

- geneyneh  v.  lia  rt. 

Gezvret  - Roudab  D.  E.  1 5 

(nord). 

Gez\ret  Terseb  D.E.  10  (sud). 

- Ghaddârin  xxxix*.  i3o.  i34, 

1 35*,  1 3Gp,  1 38k;  cr.  4o  ; v. 
darb.  zoukàk* 

Ghàfik  D-E  4. 

- Ghalïr  v.  djàmi'. 

- Ghafvr  v.  gàma'. 
ghait  xxxiii*. 
ghaît  - djourf  7 G. 

- Ghaïtham  v.  masdjid.  soùaï- 

kat. 

Gballàfin  (?)  18G. 

- ghanam  v.  maslakb,  soùaï- 

kat . soùk. 

- gbanàmat  v.  zoukàk. 

- Gharâbiliyin  xxxix*,  j 3 1 v. 

soùk. 

- Gliarbi \ at  i province)  xv. 

- Ghàsil  v.  zoukàk- 

- gbazâat  v.  habs,  sadjn. 

- ghazàrat  = - gbazâat. 

- ghazl  v.  sakîiat.  soùk. 
gheyt  xxxiii*. 

gheyt  - Bàcbà  v.  bâb. 

- Gbifàri  v.  Abî  Dbarr  Djoun- 

dab.  masdjid,  rahabat. 
Gliizeb  xvn ; = - Djizat. 

- Ghourabà  v.  hàrat. 

- Ghourab  v.  bàb. 

- Ghouzoùliyîn  xxxix*;  v.  soùk. 

- Gidàly  v.  sekket. 

- gourab  v.  bàb. 

greniers  xxxiii.  22 1,222,222*- 
224.  24o;  F G n°i  iG(r.  r.). 

que  les  passage-  de  l’introduction  où  il 


greniers  - État  2 24. 
greniers  - Joseph  ()3,  109, 
2 2 31*,  229,  2 3 1 , 238b;  Ü. 
É.  iG  (sud), 
greniers  royaux  220. 
greniers  - sultan  209,  223, 
2 3 1 . 

groupe  - deïr  - (Aboù  - Seïfeïn) 
196. 

groupes  urbains  xxxii. 
groupement  urbain  xxxm. 
guichet  xxxiv. 

- gyr  v.  qantarat. 

Gyzeh  xxnb;  = Ghizeh. 

Il 

- Habach  v.  birkat. 

- habak  v.  zoukàk. 
habitation  xxxvn. 
habitation  - Bazzdzîn  2/10. 
habs  xix,  xxxii  1*,  xxxiv,  xxxvii. 
habs  Banànat  1 9,  20;  v.  soùaï- 

kat. 

habs  - gbazàat  ioob,  101, 
1 1 4,  1 1 Gb,  117,  119;  = 
sadjn . . . 

habs  - Madini  42. 
habs  Mourhab  - Tablb  v.  dàr. 
habs  - Sarri  2o3;  = wakf.  . . 
hadarat  xxxui*,i 72,1  7 3b,  1 76. 
hadarat  Ibn  Koumeïhat  xxvii; 
A-B  4. 

hadarat  - milh  23,  24,  127. 

- Haddàdin  xxxix",  12G,  129, 

1 3 1 , 1 35,  1 38,  1 4o, 1 42, 
2 4 1 , 244,  2 5 2b,  253*-254, 
2 5 4 , 2 56 , 276*; cr.  31,37, 
39,  G 9 , 7 1 ; D-E  5 n°  129 
(c.  r.);  v.  darb,  khatt. 

- Haddàdin  (autre)  98,  ioob; 
= Haddàdyn. 

Haddàdyn  v.  a'tfet. 

- hadith  - Maràghîyat  v.  dàr. 

- hadjar  v.  darb,  tàhoiin. 

- Hadjdjàdj  ibn  Yanzak  v.  dâr. 

- Hadjdjàdjiyat  v.  zàwiyat. 
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- Hadjdjàrin  xxxix*,  1 Go,  161*- 

iG3,  iG5p,  182,  229,  2G2, 
263,  2G5,  275,  277;  1)5, 
n°  8G  (c.  r.);  v.  dàr,  darb, 
londouk,  haramàm,  khatt. 
Hadramaul  I)-E  4 (/.  r.). 

- Hàgg  A’iy  v.  a'tfet. 

hâïz  - iwazz  189,  191*-!  92, 

1 94*’,  1 9Gb,  2 o 2b,  2o3,  2 1 0, 

2 1 Gb,  2 3 0,  2 5 o,  254,260; 
cr.  52,  59,  Go,  67;  E 6 
n°  io3(c.r.);v.darb,  khaou- 
khal , khatt. 

- halàwat  v.  darb. 

- halfâ  v.  maouradat,  zoukàk. 

- Ilallàn  v.  Charîf. 
halle  xxxii . 

halle  Ibn  Maïsar(grande)  2 7 7 b. 
halle  Ibn  Maïsar  (petite)  277*. 
halle  - marchands  - caisses 
277. 

halle  - savonnerie  276. 
halle  xxxv. 

- halwat  v.  sikkat. 

Ilamàli  v.  Sàhih. 

hammam  xvi , xix , xxxm*,  xxxv, 

7,  20,  42,  43,  97,  98b, 
2o3,  256  ; v.  \estiaire. 
hammam  Abi  Farwal  265;  v. 
masdjid. 

hammàm  Abi  Nou'aïm  v.  zou- 
kàk. 

haramàm  Abi  Salim  48;  ==  h. 
Ibn  S. 

hammàm  - Amir  197,  202*- 
2o3,  2o4;  cr.  54;  E 5 
n°  1 08  ( c . r.). 
hammàm  (ancien)  2o3. 
hammàm  Aoulàd  Abi  - Hawà- 
fir  81 , 92. 

hammàm  - Baxvwàsin  73, 1 G4b, 

1 6 7b,  1 G8, 1 G9, 1 74  ; cr.  48. 
hammàm  Boùrdn  2 3b,  2 2 3b. 
hammàm  Chamoùl  4 9b,  1 4 1 b, 
i43,  1 A 5 ; cr.  20,  4i;  v. 
darb,  zoukàk. 

hammàm  - Cheikh  1 1 7 ; cr.  34. 
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hammàm  - Cheikh  (-  kabir) 
118. 

hammàm  - dhaliab  97. 
hammàm  Djandar  100. 
hammàm  - Djazarî  190;=  h. 

'Oumar.  . . Fahri. 

- hammàm  - Fàdilîyat  221. 
hammàm  - Fahri  iG4‘,  i65b, 
190. 

hammàm  - fàr  i2  2b,  i32. 
haramàm  - hmimes  1 o3b,  1 o4. 
hammàm  fondouk  - nakhlat 

07* 

hammàm  - Hadjdjàrin  1 G 3. 
hammàm  - héritiers  - [Sàhih] 
Balià  - dîn  67,  1 57b,  1 5g. 
hammàm  [Ibn]  Kira'at  v.  soùk, 
tarik. 

hammàm  Ibn  Nasrat  42. 
hammàm  Ibn  Salim  48;  = h. 
Abi  S. 

hammàm  [Ibn]  Sanà  - moulk 
83',,84,87b, 88-89, 9ob, 91, 
1 88*,  1 89',  218,  219;  cr. 
27,  28,  29,  5 1 , Go;  E G 
n°  4 G ( c . r.);  v.  kaboù. 
hammàm  ‘Izz  - din  - Afram 
1 o3. 

hammàm  - kaboù  2o3*-2o4; 

= h.  - kanisat,  h.  - sa  1 i b . 
hammàm  - kanisat  202,  2o3*- 
2o4;  cr.  54;  E 5 n°  109  (c. 
r.);  = h.  - kaboù  ; h.  - salib. 
hammàm  - Khachchàbin  1 G 5 , 
1 90b;  = h.  'Oumar  ..  . 
Fahri;  h.  - Djazari. 
hammàm  - khall  i8ob;  cr.  4g. 
haramàm  Kira'à  v.  tarik. 
hammàm  maoukif  - Moukà- 
riyat  2 2 5. 

hammàm  - marché  AVardàn 
27G. 

hammàm  'Oumar  ibn  'Ali  ibn 
Abi  'A bd  - Bahrnàn  - Fahri 
190;  = h.  - Djazarî. 
hammàm  - pilote  278. 
hammdms  (privés)  xvm. 
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kammâms  ( publies  xrm. 
kaaaàa  - Bais  iiSl.  ily, 
37*?-  î73.  a7i:  er.  7*: 
t.  kaboû.  khatt.  zookâk. 
kaaàa  - Sâhib  Bakâ  - dia 
cr.  44. 

fciMîiit  - Sihib  Voakl  - dia 

1 Sj1. 

baaàa  - salib  io3*-Joi  : = 
h.  - kaboû.  h.  - kaaisat. 
boaàa  Sirim  - dia  100, 

1 1 71:  cr.  34. 
ba33rL;ni  - Sirri  1 <4-5. 
kaaîa  - Sarridal  19.  jî?. 
î6.  Ct:  tr.  t o.  11.  1 J ; t. 
darb. 

kammâm  soùk  iVardàn  161. 

îâ6’.  i51  iâj,  *67,  *69: 
er.  71:  t.  zookâk. 

; ï~  ~ - S:  : -1  . -1 \ : _ 

106’.  1 1 3. 
kaaki  - tidj  119. 

Lammim  Teihars  >'3i_  91:  cr. 
-1- 

baajaTabar~  - Y*  aziri  2 1 9: 
cr.  Go. 

bammim  Thann 03  26.  3o.  3 1 . 
194*.  2o4*-2o6.2o8f,2IO*, 
îiî*.  21 5*,  23o,  23i.  236, 
27Ô  : cr.  1 2. 1 3.  37.  99, 

60.  66:  E 6 n*  1 1 o ; t.  châ-  i 
ri'.  zoakik- 

kamoiâm  Waidàa  t G 7 : = b.  - 
Zadidjâdjin. 

baaia  - Zadjdjâdjin  167, 
î-lfi1:  = h.  iiardân. 
hammâmal  Boùràn  2 3 - : cr. 
11. 

- Hamrâ  3 xiti*,  ixxiii*.  67. 
69^,  71,  1(1,  i6âk,  166*.  | 


i7i.  s64.  276:  cr.  *4;  B 
4,  C-D  3,  E 6;  t.  chiri\ 
kantarat.  région. 

- Hamrâ  - douai  à i68?:  D-E 

3-6  < . r. , : =-  H.  première. 

- Hamrâ  (extrême)  71,  108. 

166:=  - H.  - Loa~»à. 

- Hamrâ  - koosn  à 69-  : cr.  2 4 : 
= - H.  extrême:  v.  Lhatl. 

Hamrâ  moyenne  to>.  160, 
»66.  167.  170. 17^.  173. 
*64k:  = - H.  - woostâ. 

' * - : ‘ . 
- . 192.  2Ôm-26o.  260, 
264fc. 

- Hamrâ  (primitive  A -B  4 
(Lr.  : = - H.  - douma. 

H:  --  •.  :•  - 

- Hamrâ  - woostâ  67,  68k, 

69?;  cr.  24;  0 5-0.  D 5 
1 IL  r.  : = H.  seconde  on 
movenne. 
hâooùl  xxxm*. 

hâaoùt  madjzarat  - 4 ahoûd 
19:  cr.  9. 

hanoï*.  sakan  Noûr  - din  - Ohi- 
râbi  123. 
barà  uni,  ium4. 

Harâmat  - Joseph  2 2 1 : = h. 
Yousef. 

Haràmàt  \oosef  D.  É.  16 
-ud  et  vieux  kaire.  n*  5o). 
hârat  xvn.  xix.  xn.  xxiii, 
xxxm*,  xxxiv.  5 2.  1 76  : v. 
boostân. 

hârat  - ALrâd  65.  66k:  cr. 

23. 

hârat  - 'Arab  io5:  er.  32. 
hârat  - Bàbirivat  178-179. 
179';  cr.  49. 


hârat  Bani  - Labani  4>-.- 
56'.  62 65,  i46':cr.  19. 
22.  42. 

hârat  Bani  - Yazidî  45:.  i44. 
i45.  i46k,  1A7,  i5i.  1 5 5 : 
cr.  20. 

hârat  Charawânat  t68  . iSob. 

181.  182-  : cr.  4p. 
hârat  - tihourabà  182.  i>4:. 

B - - 

îNy.  190. 192  . io5. 196. 
198%  i99?-  2o3. 209.  2 1 o1. 
219%  22ik,23o,a36fc,237, 
241.  2j7.  255  . 26  - 
cr.  5o.  5i.  53  ,5ik.  60. 66. 
67.  69.  -o;  D 6 n’  100 
( r.  r.);  t.  rahabat. 
hârat  - Honnoùd  179.  «8**, 
i8A*-i85. 186, 187V  190, 
255,  260, 26ip,  262*,  276; 
cr.  49. 5o.  51.69,  7°:  D 5 
n*  98  (c.  r.);  t.  rahabat. 
hârat  - Honseinivin  65.  6':. 
1 49^.  1 5o.  1 5 1 . 1 52r.  1 52*- 
1 54. 1 55  . 1 58 . 1 59*.  210. 
229,  266, 268,  27^,  272, 
274;  cr.  24.  42.  43.  72: 
D 5 n*  82  c.  r.);  r.  darb. 
zoaLâk. 

hârat  Ibn  cAcharàt  53-.  56"  ; 
cr.  22. 

hârat  - Labârat  1 69. 
hârat  - Madjànin  5.  6.  8.  61. 
io4.  106.  1 1 i*-i  i3.  1 54. 
188;  F 6 n*  54  i r.  r.). 
hârat  - Roùm  A 5. 
hârat  - Sayvâdin  ii3.  168'. 
1 69  • 1 / ® t i 76,  1 ( y,  1 ,8, 
179.  182:  cr.  49. 
hârat  Toudjib  i4k. 


On  Diasn. 

A ratifier:  voir  Add.  de  p.  9 i et  aa3. 

I-  £»nt  distinguer  : 1*  la  rÿio  prisâtèt:  1’  r«t»>aiiâe  des  régions  qui  ont  pris  «s  noms  et  qui  «ont  appelées 
re«f»»>riie*eol  : première  «a  p rôtie  »r.  . second-  oc  moienne  '»r.  vnustm).  troisième  oc  extrême  (ar.  h'>tuvri). 

L»  r-ji«  primitive  ait»  qoe  les  trots  antres  sont  cunpts  ea  lettre  row;;es  «or  le  plan  I , l'ea^embie  "n  lettres  noires. 
Ce~  particularité*  seraet  expliquée s en  détail  dans  la  i*  section  de  la  1"  partie. 

‘ Corriger  : prisait!/  en  : primitive,  «air  Add. 
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hâral  - Wasimîyîn  3, 4b,  îoü, 
1 oGb,  107,  1 1 0 ; cr.  2,32. 
harèh  (hârt)  = hâral. 

- h a ri  r v.  dàr. 

Hârt  abou-Ta'meh  D.  E.  1 G 
(vieux  Kaire,  n°  4). 

Hârt  - Chamly  f).  E.  1G  (vieux 
Kaire,  u°  34). 

Hârt  - clieykli  Cheliâb  D.  É.  1 G 
(vieux  Kaire,  n°  35). 

Hârt  - Gabâlx  D.  E.  16  (vieux 
Kaire,  n°  3G). 

Hârt  - Gedydeh  I).  E.  1 6 ( vieux 
Kaire,  n°  27). 

Hârt  - Genevneh  D.  E.  1 G 
(vieux  Kaire,  n°  37). 

Hârt  Myâmneh  D.E.  iG  (vieux 
Kaire,  n°  28). 

Hârt  - Qare'  D.  E.  iG  (vieux 
Kaire,  n°  3i). 

- liasâ  v.  darh. 

Hasan-Anwar  v.  djârni',  mas- 
djid. 

Hasan  ibn  Souweïd  v.  Iladr  - 
dîn. 

- Iiasr  v.  dâr,  darb. 

- batab  v.  makâsir. 
hauteur  xxiv. 

bauleur  - Babylonexxvi.xxvin, 

XXIX. 

hauteur  - kabcli  xxvib,  xxvn. 
hauteurs  Saint-Georges  xxv; 
D.  É.  1 5 (sud);  G 4 , H 3-4. 

- Helâ  v.  sekket. 

Héliopolis  xxv1’. 

hibâl  [-  marâkib]  v.  Kassâri(n). 

- Hidânîyat  v.  zoukâk. 

- hidjârat  v.  darb,  makta'at. 

- hinnâ  v.  rababat. 

hisn  xxiv,  11,  121,  1 - à1’. 
bôch  xxxni*,  122;  cr.  35. 
hôch  - deux  portes  122. 
hôch  - takvat  77.  82. 
bôd  xxxin*,  1 G 7. 
hôpital  (-  aliénés)  xxxv. 
hospice  xxxv. 
hôtel  xxxv. 


hôtel  particulier  xxxm. 

hôtellerie  xxxv,  xxxvii. 

hôtellerie  - Kârimî  229. 

Houdhail  B 4 (/.  r.). 

- Houdhaïl  ibn  Mouslim  v.  dâr. 

- houkrn  v.  iondouk,  maouda'. 

hou k mi  v.  xvakf. 

- Hounoûd  v.  hârat. 

Housàm  - din  Bilàl  - Mouglulhî 

v.  - Tawâchî. 

- Houseïnîyîn  v.  hârat. 

- housour  v.  Iondouk,  soùk- 

I 

Ibn  'Abd  - Hamîd  v.  masdjid. 

Ibn  ‘Abd  Manâf  v.  Mouttalih. 

Ibn  'Abd  - Mouji'  v.  masdjid, 
zoukâk. 

Ibn  Abî'Abd  - Rabmân  - Fahrî 
v.  'Oumar  ibn  'Ali. 

Ibn  Abi  'Amâmat  v.  Tmâd  - 
dîn,  darb. 

Ibn  Abi  Bakr  v.  djâmi',  masdjid. 

Ibn  Abi  Bakir  v.  masdjid . darb , 
zoukâk. 

Ibn  'Acharât  v.  dâr,  hârat. 

Ibn  - AcbaTb  v.  dâr. 

[Ibn]  - 'Adjamîyat v. soûaïkat, 
zoukâk. 

Ibn  'Adjdjân  v.  dâr. 

Ibn  cAIi  ibn  Abi  'Abd  - Rab- 
mân - Fahrî  v.  'Oumar. 

Ibn  'Amir  v.  Arâs,  'Oukbat. 

Ibn  'Amrou  v.  'Abd  Allah. 

Ibn  'Amrou  ibn  Balâdat  v.  Nou- 
nous. 

Ibn  'Amroùs  v.  dàr. 

Ibn  - Antakî  v.  dâr. 

Ibn  - Arsoùlï  v.  inchâ,  kaïsâ- 
rivat,  madrasat,  masdjid, 
sakîiat. 

Ibn  'Awxvâm  v.  Zoubeïr. 

Ibn  - Babâwî  v.  Charaf  - din, 
masdjid. 

Ibn  - Bahlawî  v.  'Abd  - Kâfi. 

Ibn  Bakkà  v.  matbakb. 


Ibn  Balâdat  v.  zoukâk. 

Ibn  Bittîkh  v.  Banoù  Basrat. 

Ibn  Cbâcli  v.  madrasat,  mas- 
djid. 

Ibn  - Djabbàb  v.  masdjid,  sa- 
kîiat, Zeïn  - dîn. 

Ibn  - Djabbâs  v.  dâr. 

Ibn  Djamli  v.  zoukâk. 

Ibn  Fakhr  - dîn  'Outbmân  v. 
Noûr  - dîn. 

Ilm  - Fakîb  [Nasr]  v.  kbaou- 
kbat. 

Ibn  - Gbârik  v.  sakîiat. 

Ibn  Habbâs  v.  Tâdj  - dîn. 

Ilm  Habbâsat  v.  zoukâk. 

Ibn  - Hadàat  v.  tâboûn. 

Ilm  - Ilakam  v.  Ibn  Marwân. 

Ilm  - Hakîm  v.  dàr. 

Ilm  Hanâ  v.  Moubi  - din. 

Ibn  - Havvâ  v.  darb,  sakîiat. 

Ilm  llilàl  v.  khaoukbat. 

Ilm  Imrâat  - Chaddàd  v.  ion- 
douk. 

Ilm  Kamoûnat  v.  zoukâk. 

Ibn  - Katrawânî  v.  Ahmad,  Dja- 
làl , masdjid,  matbakb. 

Ibn  Kattàn  v.  Djamâl. 

Ilm  Keïsân  v.  boustàn,  dàr, 
kbaoukbat. 

Ilm  Kbacbalà  v.  lawàkhîr. 

Ilm  - Kbalîli  v.  madrasat,  'Ou- 
mar. 

Ilm  - Kballàti  v.  \oùr  - dîn. 

Ibn  Khoùlat  v.  zoukâk. 

Ilm  Kira'at  v.  bammàm. 

Ilm  Koubr  v.  darb. 

Ibn  Koumeïbat  v.  badaral. 

Ibn  Kourrà  v.  zoukâk- 

Ibn  Ma'ânî  v.  darb. 

Ilm  Machkoùr  v.  Gbarai  - din. 

[ Ibn  J - Makîn  v.  kbaoukbat. 

[Ibn]  - .Manâwîv. masdjid,  maj- 
bakli. 

Ibn  Marwân  ibn  - Ilakam  v. 
'Oumar. 

Ibn  - Marzoûk  v.  'Izz  - dîn, 
Kamâl. 
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Ibn  - Masoûf  v.  zoukàk. 

Ibn  Matroûh  v.  dàr. 

Ibn  Meïsar  (ou  Mouyassar?)  v. 
kaïsàrfyat. 

Ibn  Moudfrat  (=  Aoulàd  Mou- 
dîrat)  v.  darb. 

Ibn  - Moufassir  v.  madrasaf. 

( Ibn]  - Moubtasib  v.  mat bakli , 
zoukàk. 

Ibn  - .Moubtasib  - Nahhàs  v. 
dàr. 

Ibn  - Moubtasib  - Soukkan  v. 
masdjid. 

Ibn  - Moukballad  v.  Maslamat. 
Ibn  - Mousàfir  v.  tàhoùn. 

Ibn  Mouslim  v.  Houdhaïl. 

Ibn  Mousnakas  v.  matbakh. 
Ibn  Mouvassar(ou  Meïsar?)  v. 
Tàdj  - dfn. 

Ibn  Nahff  v.  Tàdj  - din. 

Ibn  Nàsir  - dfn  - Chiràbî  v.  dàr. 
Ibn  Nasr  v.  Aboù  Dja'far. 

Ibn  Nasrat  v.  bammàm. 

Ibn  'Oumar  v.  zoukàk. 

Ibn  'Outhmàn  v.  Barrà. 

Ibn  Bachik  v.  'Alam  - dfn, 
madrasat. 

Ibn  - Bassàs  v.  fondouk. 

Ibn  Bàhaweïh  v.  zoukàk. 

Ibn  - Rifà  v.  ‘Imàd  - dfn. 

Ibn  Roustam  v.  dàr. 

Ibn  - Sabbàn  v.  fondouk. 

Ibn  Salfrn  v.  hammam. 

Ibn  Sanà  - inoulk  v.  bammàm, 
rab'. 

Ibn  Sanam  v.  Bachàr. 

Ibn  - Sanhoùrf  v.  Kamàl  - dfn. 
Ibn  - Sawwàf  v.  'Imàd  - (dfn). 
Ibn  - Siratf  v.  matbakh. 

Ibn  - Sinnî  Mahàsin  v.  maj- 
bakh. 

Ibn  Sitlimîat  v.  tàhoùn. 

Ibn  Souris  v.  sakîfat. 

Ibn  Souweïd  v.  Ilasan. 

Ibn  - Soukkari  v.  madrasat. 

Ibn  - Soûl  v.  rab'. 

Ibn  Tamfm  v.  rahabat. 


Ibn  - Taràboulousi  v.  masdjid. 
Ibn  Toùloùn  v.  'aïn,  bàb,  bîr, 
djàmi',  kanàtir. 

Ibn  - Touweïr  v.  masdjid. 

Ibn  Ya'koùb  v.  madrasat. 

Ibn  Y à Sîn  v.  zoukàk. 

Ibn  Yanzak  v.  - I.Iadj djàdj. 

Ilm  \asàr  ibn  Dabbat  - 'Absf 
v.  Ka'b. 

Ibn  Zaïdf  v.  kà'at. 

Ibn  Zeïd  v.  Sabà. 

Ibrahim  - Mahallf  v.  Bourhàn 

- din. 

Ibrahim  - Wakil  v.  masdjid. 
idole  1 1 o ; G 5. 

Ikmàn  v.  dàr. 

iktà'  xxxiii*,  190,  doG1’,  259. 
fie  xxxv. 

île  - Raudat  2 17;  B-C-D-E  -j; 
v.  raudat. 

Ile  - Roudali  D.E.  1 5 (centre), 
1 G (nord  et  ouest). 

['Imàd]  ibn  - Sawwàf  v.  mat- 
bakh. 

'Imàd  - dfn  ibn  Abi  'Amàraat 
v.  kàdi. 

'Imàd  - dfn  ibn  - Rifà  v.  mas- 
djid. 

Imàm  Chàfi'f  2 y;  D 1. 

- Imàm  [-  Gharff]  Nàïb  - his- 

bat  v.  masdjid. 

- 'imàrat  v.  sanà'at. 
imamat  xxxn*. 

imamat  Ranf  Rachfk  (masdjid) 
3 1 . 

imamat  - Sou'oùdf  179. 
immeuble  - mainmorte  xxxvn. 
impasse  xxxii,  12,  G9b,  to5, 
1 33*,  ii5,i  5 9**,  1 G 7,  1 G8 , 

iy2,  17^1,  17G,  179,  180, 
182,  185,209,  229,  2Ü1, 
2 Ü 2,  2 A3 , 2o2,  269,277’’; 
cr.  h k , 65. 

impasse  - Marhaoui  100. 
impasse  Nàsir  - dfn  ibn 

- 'Ourrà  1 Go1’,  1 G 1 . 
inchà  xxxiv*. 


inchà  Ibn  - Arsoûfî  1/10. 
'Iràk(gens  -)  v.  marché  (petit). 

- 'Iràkfyfn  v.  soùaïkat. 

Isràïl  v.  bàb,  dàr. 
istabl  xxxiv*,  97,  1 83. 

- istabl  (région)  iAi*-ià2, 

2oA‘;  cr.  h 1 ; E 5 ; = - Nakli- 
khàlfn;  v.  khaoukbat. 
istabl  'Antar  xxv;  I 3;  = kasr 
Bàbilioùn. 

istabl Kourrat xxv; H 1-2, 1 i-A, 
.1  1 -3  (/.  b.)  ; = birkat  - Ha- 
bach. 

- Itffhf  v.  kanàtir,  masdjid. 
itinéraire  - khalifes  225*. 
itinéraire  | masdjids]  x,  xxix, 

.xxx,  G5 , 92,  9G,  98,  99, 
102,  117,  118,  120,  121, 
122,  1 2 3b,  1 2 5b,  126’’, 
1 27’’,  1 3 1 , 1 3A,  1 35, 1 37, 
1 38p,  1 Aop,  1 A 2 , 1 AG1, 1 A7, 
1 A8 , 1 A 9 , 1 5o,  1 52,  1 53 , 
1 5 A1,  1 5 7,  1 G 1 , 1 63 , 1 GA , 
172'’,  1 73,1 89'*,  igo1’,  192, 
1 9 A'\  1961’,  197,  198’’, 

1 991’,  200,  2o3‘,  208,  2 1 ob, 

2 1 2l,  21  A,  2 1 5,  2201’,  22  1 b, 
222,  225,  227,  228,  237, 
260,  2.53p,  2 58‘,  259, 2G0, 
2Glb,  2 G 21’,  263',  2651’, 
2 GG1*,  2G7,  268’’,  2G9, 27ib, 
27A;  cr.  39,  A2,  Gi. 

- iwazz  v.  hâïz. 

- 'izz  v.  manàzil. 

'Izz  - dfn  v.  Cheikh,  ribàt. 

'Izz  - dfn  [Aïbek]  - Afram  v. 
dàr  - [Amîr],  bammàm, 
ribàt. 

'Izz  - dfn  [ibn  - Marzoùk]  v. 
dàr,  zoukàk. 

- 'Izzf  v.  ribàt. 

- 'Izzfyal  v.  madrasat. 

J 

jardin  xvin,  xxix,  xxxn , xxxmb, 
xxxv,  193. 
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jardin  'Aid  - din  Teïbars  - A\a- 
zîri  77. 

jardin  - Aimée  109. 
jardin  Ilm  Keïsân  108. 
jel  d’eau  xxxin*,  1 3 3 ; or.  38. 

K 

kà'at  xxxiv*,  34,  10G,  1 4» 51’ ; 
cr.  32. 

kà'at  Abî  Sa'îd  3ob. 
kà'at  Bahà  - dm  159. 
kà'at  Banî  Marzoûk  137. 
kà'at  - cbiràb  1 33. 
kà'at  dàr  - wikàlat  io4,  10G. 
kà'at  Ibn  A azîdi  1 46b. 
kà'at  Ibn  Zaïdi  1 46. 
kà'at  - khitàbat  v.  bàb. 
kà'at  - madrasat  - Mou'izzîyat 
107. 

kà'at  - Sàhib  Baliâ  - din  G9; 
cr.  24 , 44. 

kà'at  Sàrim  - din  io2b,  11 3. 
kà'at  Tàdj  - din  ibn  - Habbàs 
22. 

ka'b  ibn  Yasàr  ibn  Dabbat  - 
'Absî  v.  kh i t tut. 

Kabad  II-I  4 (/.  r.). 

- Kabàïl  v.  fadà. 

- kabàral  74,  7c1’,  1 G 4 , 1G8, 

1G9, 172P,  1 74%  1 75b,  1 76, 
i77l,  178,  182,  190,  219, 
23o‘;  cr.  Go;  v.  cliâri',  bâ- 
rat, kbaoukbat,  kbatt.kôm, 
masdjid , soûk,  tarîk. 

- Kabbàd  v.  sakifat. 

- kabch  xxvii ; A 3-4,  B 3-4; 

v.  colline,  hauteur;  = djabal 
Yachkour. 

- kabir  v.  Cheikh,  darb,soûk. 
kaboû  xviii,  xix,  xxxii,  xxxiv*, 

30,96,  101,  1785  V.  bous- 
tàn,  hammâm,  sikkat,  zou- 
kàk. 

kaboû  dàr  - moulk  io3b. 


kaboû  dàr  - tàoûs  ioGk. 
kaboû  fondouk  - 'asal  1 3 7h. 
kaboû  hammam  Ibn  Sanà  - 
moulk  88. 

kaboû  liammàm  - Ràïs  1 4 8 , 
272 , 273  ; cr.  72. 

- kaboûat  v.  djàmi'. 
kabr  - kàdi  Bakkàr  D 3. 

- Kachchàchîn  xxxix*,  1 46% 

147',  1 481’,  1 4 9 , 1 5o,  1 53 , 
1 G 1 , 211,  2 55, 2 5 6 , 2 G G , 
2G7, 2G7'-268, 269'’,  271P, 
272',  274,  275,  2 7 7*’ ; cr. 
4 1 , 69,72;  D 5 n°  1 42 
(c.  r.);  v.  khatt,  soûk,  zou- 
kàk. 

- kàdi  'Alain  - din  ibn  Racliîk 

v.  dàr. 

- kàdi  Radr  - din  Hasan  ibn 
Souweïd  v.  madrasat (1). 

- kàdi  Bakkàr  v.  kabr. 

- kàdi  'Imdd  - din  ibn  Abî 

'Amàmat  v.  dàr,  tàhoûn. 
kadîm  v.  mousallà,  sâhil. 
kadîmat  v.  khachchàbin,  kaï- 
sârîyal  - an  ruât. 

- kaflïisîn  xxxix*,  2 3b,  2 4p, 

1 2 7l>,  1 29’’,  1 3 1 , 1 54  ; cr. 

1 1 , 36 ; v.  kbaoukbat,  zou- 
kàk. 

- kâhirat  xv,  xvi,  xix,  xx,  xxi, 

xxii,  xxvii,  73,  1 G 7 ; =- 
Caire. 

kaire  (vieux)  xxub;  D.  E.  1 5 
(centre),  1 G (centre), 
kaïs  v.  Üumm. 

kaïsàrîyat  xvmb,  xix,  xxxiv*, 

2 2 2 b,  2 68. 

kaïsàrîyat  - anmàt  36;  = dàr... 
kaïsàrîyat  - anmàt  - kadîmat 
3?. 

kaïsàrîyat  Cbamoûl  5ob. 
kaïsàrîyat Chibl  - daulat  1 3 2b ; 
cr.  38. 

kaïsàrîyat  - Djamàl  1931’. 


kaïsàrîvat  Ibn  - Arsoûfî  i4o, 
i93b. 

kaïsàrîyat  Ilm  - Arsoûfî  (gran- 
de) 1 32b;  cr.  38. 
kaïsàrîyat  Ibn  - Arsoûfî(petite) 
1 32b,  1 33‘;  cr.  38. 
kaïsàrîyat  Ibn  Maïsar  268, 
2G8*-27o,  271  ; D5  n°  1 4 3 
(c.  r.). 

kaïsàrîvat  Ibn  Maïsar  (grande) 

267,  «77?  cr-  71  • 

kaïsàrîyat  Ibn  Maïsar  (petite) 
2G7;  cr.  71. 
kaïsàrîyat  - laine  i3o. 
kaïsàrîyat  - Mahallî  129'’, 
i3o*-i32,  1 34 , 1 3 9b,  1 55, 
233,  234p,  239,  24o,  2 4 1 l, 
242,  244,  252,  274,  275-, 
cr.  37,  G2,  65;  F 5 n°  67 
( c . r.);  = k.  - soûf;  k.  - Saw- 
wàfîn. 

kaïsàrîyat  neuve  129. 
kaïsàrîyat  - sabbànat  1 4 2 , 
2 9 2 5 1 *-2 5 2,  2G9,  276; 
cr.  67, 68  ; E 5 n°  i28(c.  r.). 
kaïsàrîyat  - sanàdîk  260. 
kaïsàrîyat  - Sanàdikiyîn  2 G71', 
277. 

kaïsàrîyat  - Savvwàfin  128, 
1 3o*-i  32  ; cr.  3 7 ; = k.  - 
Mahallî  ; k.  - soûf. 
kaïsàrîyat  - soûf  128,  i3o*- 
1 3 2 ; cr.  3 7 ; = k.  - Mahallî  ; 
k.  - Sawwâlîn. 

kaïsàrîyat  AYaralbat  - Dhàhir 
1 42b,  25 1 , 2 52*;  cr.  G8. 

- kalâc  F-G  4 (/.  r.). 
kala'at  xxxiv*. 

kala'at  djazîrat  - Foustât  9 3. 
kala'at  - mikyàs  94. 
kala'at  - raudal  g3,  94. 

Kamàl  - din  ibn  - Sanhoûrî, 
v.  zoukàk. 

Kamàl  ibn  - Marzoûk  v.  mal- 
bakli. 


39. 


(1)  Corriger  : Soûeid;  v.  Add.  et  Corr. 
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- kàmili  v.  rab'. 

- Kammàhîn  xxxix*,  g0p,  98'. 

99,  100,  117,  119',  220  ; 
cr.  3 1;  v.  khatt. 

- kanàdil  v.  soùk.,  zoukàk. 
kanàïs  xxxn*;  v.  kliaoukhat. 
kanàis  Abi  Chanoùdat  i3“, 

i4o,  172,  192,  i92*-ig8, 
202,  ao3,  23o,  218;  cr. 
Go;  E 5-G,  n°  io4  (c.  r.); 
cf.  deïr  Aboù  - Seïfeïn;  v. 
darb,  khatj,  soùaikat,  zou- 
kàk ;=  kanîsat . . . 
kanàtir  nnv*. 

kanàtir  Ibn  Toùloùn  E-F-G- 
H-I  2. 

kanàtir  - Itlïhî  G 2-3-4. 
kanàtir  - sibà'  xxvii;  A 4. 

- kand  v.  dàr. 

kanîsat  xvm,  xix,  xxxiv*,  2o4  ; 
v.  bammàm. 

kanîsat  Abî  Cbanoîidat  198; 

cr.  52  ; = kanàïs.  . . 
kanîsat  Abî  kir  G 5. 
kanîsat  Abî  Markoùrat  cr.  5 2. 
kanîsat  Abî  Mina  B-G  5. 
kanîsat  Abî  Nafar  i73;cr.  48. 
kanîsat  Barbàrat  19;  cr.  9. 
kanîsat  Mikàïl  H 4-5. 

- kanîsat  - mou'allakat  9;  F 5 

(point  noir), 
kanîsat  - Sayyidat  G 5. 
kanîsat  Tàdourous  G 5. 
kanîsat  - Vahoùd  cr.  9. 
kantarat  xxxm,  xxxiv*;  v.  bà- 
b[aï],  darb. 

kantarat  Bani  Wàïl  G G. 

- kantarat  - Dbàbirîyat  72. 

- kantarat  - Hamrà  xxvii. 
kantarat  - sadd  (ancien)  B 5. 

- Karàfat  xxm,  xxvii,  27,  35, 

52,  62b,  G3,  2 4o;  cr.  i3, 
22;  v.  darb,  djàmi',  khi t- 
tat . masdjid,  soùk,  soùr,  ré- 
gion. 


- karàfat  - koubrà  D 4,  E-F- 
G-H  3. 

- karamat  v.  darb. 

- kàrim  v.  fanàdik,  fondouk, 

sakan. 

- karîmi  v.  matbakh,  rab', 

Seîf - dîn. 

- kàrimi  v.Chihàb  - dîn  - Fàwî. 
kàrovin  v.  birkat. 

- karràtîn  xxxix*,  167*.  1G7, 

1G8,  170',  171,  172,  173, 
1 85b,  2G3  ; cr.  47  ; v.  darb, 
khaoukhat;  cf.  - Zadjdjà- 
djîn. 

kasabat  xxxiv*,  282. 

- kasabat  (soùk  - ‘Askar)  B- 

C 4. 

kasabat  - djamloùn  j 4 2 , 281, 
352  ; cr.  68. 

- kasàrîyîn  (?)  1 35. 
kasr  xxiv,  xxxiv*. 

kasr  'Abd  Allah  ibn  'Amrou 
1 43. 

kasr  Bàbilioiin  xxv,  I 3. 
kasr  - chàm  xxv;=  k.  - cliam'. 
kasr  - cliam'  xxivb,  xxvb,  xxvi, 
xxvmb,  xxix,  xxxvnb,  ib,  3, 
6,  8\  9,  1 ob,  1 1^,  1 5 , 17*, 
1 9b,  20,  2 2b,  23b,  29,  5o, 
55,  Go,  6ip,  63,  96,  97, 
101,  110,  111,  ii  3b,  1 1 4 , 
1 1 5*,  1 1 g,  1 2oI>,  j 2 ib,  j 22, 
1 2 5p,  1 26*,  1 32, 1 34 , 1 36b, 
137,  1 38 , 1 4o,  1 4Gb,  1 54p, 
l55,  177,  217*,  2 2 1 b,  225, 
22G,  227*,  2 2gb,  23 ib, 
2.3Gb,  2 4 1 , 244,  268,  371, 
275-,  cr.  1 , 4,  5,  G,  8,  9, 
10,  11,  1 3 , 34,  35,  3G, 
09,  4o,  61;  F 5;  v.  darb, 
églises,  kliatt. 

kasr  'Oumar  ibn  Marwàn  ibn  - 
llakam  \ 43. 

- kasreïn  v.  beïn. 
kasrs  (deux)  1 43. 


- Kassàbîn  xxxix*.  ioib,  1 1G; 

v.  soùk. 

Kassârï 111  - liibàl  [ - maràkib] 
98',  1 02*,  1 1 3 , 1 1 7p;cr.3  1 . 

- Kassàrîn  xxxix*,  1 3 5 ; v. 
darb. 

- kastallànî  v.  darb,  zoukàk. 

- katà’i'  xvm,  xxvi ; A-B-C  3. 

- katlà  v.  zoukàk. 

- Kaltàn  v.  darb. 

- kattànîn  xxxix*,  i5g‘;v.  kba- 
oukliat,  soùk.  zoukàk. 

- Kavyàlîn  xxxix*;  v.  darb. 
kenvseb  xx.xiv;  = kanîsat;  v. 

a’tfet. 

kenvset  - Qebàt  D.É.  1 G (Oasr 
- Cliama’,  n°  7). 

- kbacbcbàbîn  xxxvu,  xxxix*, 

1 G 4 , 186,  1871, 188,  189*- 
191,  igib,  192',  ig8p,  199, 
2 00b,  202p,  2 1 O,  2 1 1 , 2 1 5, 
2 1 G , 218,  221,  25o,  254, 
259,  276;  cr.  5i,  52,  53, 
54,  69,  Go,  G7  ; E G n”  1 02 
(c.  r.);  v.  darb,  fondouk, 
bammàm,  kliatt,  soùk. 

- Khacbcbabîn (ancien)  222b; 
v.  soùaikat. 

- Kbacbcbàbîn  (kadîmat)  1 88  ; 

v.  soùaikat. 
khaïrat  v.  sakîlat. 
khalà  xxxiv*. 

khalaf  v.  doùaïrat,  masdjid. 
kbalaf  - djàmi'  v.  cliàri'. 
khalaf  - kindî  v.  dàr. 
kbalaf  - Mounadjdjim  v.  sa- 
kîfat. 

- Kbala'îyîn  v.  soùk. 

kbalidj  xvm,  xxvi,  xxix,xxxin, 
4g,  Go,  77,  79,  1 ogb;  cr. 
1,  26,  29;  A 4-5,  B 5-6, 
CG  (I.  b.);  v.  foùhat,  foum. 
kbalidj  Bani  Wàïl  3,  Go;  G 5-6 
(l.b.). 

kbalidj  (grand)  xxvii. 


"•  Voir  Add.  de  p.  103. 
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- Khalili  v.  Fakhr  - dîn,  ma- 
drasat. 

- Khalilhat  v.  Madjdîyat,  ma- 
drasat. 

- KhalT'yîn  xxxix*,  269. 

- khall  v.  hammam. 

Khallàlat  v.  zoukàk. 

- k.lialyg’  = khalidj  v.  foum. 
khalyjj  - Maouardv  D.  E.  i5 

(nord). 

khan  xxxni,  xxxiv*,  xxxiv. 
khàn  - zakàt  97,  99;  v.  darb, 
sa  ki  fai. 

khànakàh  xvm,  xxxiv*. 
khànakàh  Teïhars  (hors  du 
Caire)  85. 

khaoukhal  xvu,  xix,  \xxn, 
xxxiv*, 7, 91, 92,  111,119, 
1 A 1 , 1 GA , 1 G 5,  1 7V,  1 78, 

1 9 5P,  2 0 01’,  9 o3 , 2o5'’,  209, 

2 1 8 ; cr.  Go. 

khaoukhat  Aboù  Clieïr  111. 
khaoukliat  Aboù  Sa'id  111. 
khaoukhal  - ‘Ali mat  77,  81*, 
82,  8G,  91,  1 78. 
khaoukhat  hein  - tawàhîn  5. 
khaoukhat  Bismi’Ilah  1 8Ap, 
255,  2G0,  2G1*. 
khaoukhat  - Châmi  1 A 1 ; v.  sa- 
kifat. 

khaoukhat  Chammàmat  i22b. 
khaoukhat Chanoùdat  196. 
khaoukhat  darb  Sa'd  - daulat 
2001’,  202,  25o ; cr.  5A. 
khaoukliat  - Doufeïdi'at  87*, 
88p,  178;  cr.  28;  D G 
n°  A5  (<*.  r.). 

khaoukhat  - Fahhàdin  1011’, 
1 1 A , 1 1 G. 

khaoukhat  - Fakih  \asr  82, 
83p,  87',  88’*,  91,  178; 
cr.  27,  28;  v.  masdjid, 
sakifat;  = kh.  Ibn  - Fakih 
Nasr. 


khaoukhat  Foùlàdat  1/11,1  A8, 
1 78  ; v.  sakifat. 
khaoukhat  hàïz  - iwazz  1 92'% 

1 9 G1',  198,  2 1 5 , 2 5 5l> ; cr. 

5À. 

khaoukhat  Ilm  - Fakih  1/18. 
khaoukhat [Ibn ] - Fakih  Nasr 

2 1 9 HJ. 

khaoukhat  Ibn  Hilàl  77,  8G, 
170,  172'’,  173, 175,  17G, 
177**178,  2 1 9 ; cr.  A8,  Z19 , 
Go  ; I)  G n°  9/1  (c.  r.). 
khaoukhat  Ibn  Keïsàn  68. 
khaoukhat  Ibn  - Makin  2A9, 
200. 

khaoukhat  - istabl  1 A 1 1 A3  ; 

cr.  A 1 . 

khaoukhat  - kabàratiG8‘,  169, 
170,  172,  17 A,  178';  cr. 
/18,  A9. 

khaoukhat  - kalTàsin  2/1. 
khaoukhat  - kanàïs  (Abi  Cha- 
noùdat) 191,  1 96'*,  197, 
202 , 3o3p;  cr.  SA  ; v.  chàri'. 
khaoukhat  - karràtîn  167’’; 
cr.  AG. 

khaoukhat  - kattànin  i2ip, 
122,  1 22*-i  2A  , 22A , 228  ; 
cr.  35;  F 5 n°  62  (e.  r.); 
v.  masdjid. 

khaoukhat  Makin  19AC  1 9 5 p, 

1 97, 1 981’,  202,  2 o3p,  2A9b, 
2 5ol,  275-,  cr.  52,  5A , 67. 

khaoukhat  [ maoukil]  - Moukà- 
riyat  1 G 1 ; = kh.  - Siràdj  - 
Warrâk;  = kh.  zoukàk  - 
zoumrat;  v.  sakifat. 
khaoukhat  - Moukhallis  196, 

2 A 7,  2/18 , 275  ; = kh.  - 
Mouwakki'. 

khaoukhat  - Moukhallis  - Mou- 
wakki' 190,  198;  = kh.  - 
Mouwakki'. 

khaoukhat  - Mouwakki'  1 9 p. 


202,  2 A7b,  2A9P,  2 5o‘,  2Ô2  ; 
cr.  52  (2),  G7;  v.  zoukàk;  = 
kh.  - Moukhallis. 
khaoukhat  - RaHa’in  108, 
2A7,  2A91’;  cr.  G7. 
khaoukhat  - Razzàzin  i35, 
1 3 G1*,  1 38b,  2 AG;  cr.  Ao. 
khaoukhat  - Salami  1 A 1 . 
khaoukhat  - Sarràdj  25b, 
2 G1’,  2 7*’,  3o,  70;  cr.  12, 
2 A. 

khaoukhat  - Siràdj  - Warrâk 
3o  l5),  1G0,  161,  iG3;  = k h . 
maoukif - Moukàriyat  = kh. 
zoukàk  - zoumrat. 
khaoukhat  soùaïkat  Ma'toùk 
170. 

khaoukhat  Soùsoù  A1’,  10 G1; 
cr.  32. 

khaoukhat  - Tayyàn  c)  1 5 3 ; 
cr.  63. 

khaoukhat  - Wâki'  67-68,68*, 
69,  70,  108,  i58,  i6o', 
1 90fc;  cr.  2A,  AA,  AG. 
khaoukhat  zoukàk  - Kastallànî 

1 Ai. 

khaoukliat  zoukàk  - zoumrat 
1 G 1 p,  1 G 3p ; cr.  A5,  A6;  = 
khaoukhat  - Siràdj  - War- 
ràk  = kh.  maoukif  - Moukà- 
riyat. 

khaoulàn  v.  fadà,  mousallà. 
Khaoulàn  [occid.j  F-G  5 (/.  r.  ). 
Khaoulàn  [orient.]  D-E  3 
(/.r.). 

- kharâb  xxix,  xxxiv*,  23,  2A, 
29,  32,  3A,  35,  AA1’,  AG , 
A7,  5 1 *,  53;  cr.  12,  18, 
2A. 

kharàbt  Avoub  Rey  v.  bàb. 
kbaràbt  - Meqyas  D.  E.  1 5 
(centre). 

kbaràbat  - Meqyàs  D.  E.  iG 
(centre). 

Sur  la  lecture  : Siràdj,  voir  Add. 


(I)  Voir  Add.  — (i>  Corriger  : Moukki'.  — Corriger  : Rafàiyin,  voir  Add.  — 
de  p.  160.  — W Voir  Add.  et  Corr.  — (6*  Corriger  : Tiyân,  voir  Add. 
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kliarbal  xxxiv*,  77. 
kharbal  0)  - Sammâr  i56. 

- kharroilb  v.  rahabal. 

- Kbarroûbî  v.  Badr  - din, 

djàmi',  masdjid. 
Kharroûbîyat  v.  Badrîyat,  111a- 
drasat. 

- Kbarrouby  v.  ganta’. 

- khàss  v.  mouchidd. 

khatt  xvii,  xviii,  xix1’,  xxxiv*, 
86 , 119,  1 3a , 1 56 , 202 , 
266 , 269,  205. 
khatt  - 'Addàsîn  269’’,  260, 
2 56'-. 

khatt  [àdour]  Sàrim  - dîn 
1 1 3 ; cr.  36. 
khatt  Ahâf  05. 

khatt  - 'Akkâmîn  i63,  1 65*. 
khatt  - 'Ajjàrîn  1 3 2 , 1 3 3 ; 

1;  5 n°  00  (c.  r.). 
khatt  - 'Ajjàrîn  et  - Nakliyîn 
1 2 G1’,  1 28**1 3o  ; cr.  37  ; = 
soûaïkat  - mourahha'at. 
khatt  - Bawwâsîn  1 07**1  G8, 
170,  255;  D 5 n°  90 
(c.  r.). 

khatt  hein  - kasreïn  68p,  6 9’’ ; 
cr.  20. 

khatt  beïn  - zoukàkeïn  B 5-6, 
C 6. 

khatt  Choudjà'at  1 60. 
khatt  - choûnats  93. 
khatt  dàr  - anmàj  233. 
khatt  dàr  - inoulk  1 06,  1 1 1 

233. 

khatt  dàr  - naliàs  85,  96. 
khatt  dàr  - toulTàh  206,  207. 
khatt  dàr  - wilàyal  2 31*,  126. 
khatt  darb  - Bakkàlin  109. 
khatt  darb  - balàt  273*. 
khatt  - djàmi'  - djadîd  85. 


khatt  - doàchàhat  aOo1’,  2G7, 
277. 

khatt  - églises  269. 
khatt  - Haddàdîn  2 53',  256; 
cr.  08. 

khatt  - Hadjdjârîn  1 0 1 , 1 0 2 
262-2G3 ; cr.  65. 
khatt  hài'z  - iwazz  1 9 1 b. 
khatt  liammâm  - Bàïs  272. 
khajt  - H a ni  r à - kouswà  73. 
khatt  - kabàrat  169**176, 
176,  175,  1 76'',  1 85  ; cr. 
68 ; C 0 n°  92  (c.  r. ). 
khatt  - Kachchâchîn  260'. 
khatt  - kammàhîn  cr.  3o. 
khatt  kanàïs  Aboû  Chanoûdat 
137,  1 9 1 '%  1 961’,  266. 
khatt  kasr  - cliam'  1 3 , 120, 
1 25 ; cr.  7. 

khatt  - Khachchàbîn  1891’, 
1 90. 

khajj  kbazàïn  - silàh  io3b. 
khatt  koursî  - djisr  96 , 119. 
khat I - ma'àrîdj 20 0, 221, 236. 
khatt  madhbah  - djamal  259*. 
khajt  madrasat  - 'Àdil  211. 
khatt  - madrasat  - Mou'izzîvat 
1 06. 

khatt  mahras  Banânat  20. 
khatt  - maisons131  Sàrim  - din 
1 1 8. 

khatt  - Mallâhîn  97',  228. 
khatt  - mamsoûsat  1 3*,  18, 
19;  cr.  7;  F 5 n°  7 (r.  r.); 
= kh.  massâsat. 
khatt  - Alaràwihivin  253. 
khajt  masàjih  - Tahbàkhin  2, 
168-169,  1 6 91’,  i5i',  271, 
2 7 3P;  cr.  1,  72. 
khajj  masdjid  cAbd  Allah  52, 
53 , Oo. 


khajj  masdjid  Abou  Dharr 
Djoundab  - Ghifàrî  179. 
khajt  masdjid  - Dara'i  101, 
1 1 8p;  cr.  36 1*1. 
khajj  masdjid  - kouroûn  70, 
1 06*-i  05  ; C-I)  5 n° 87(0.1’.). 
khajj  masdjid  - manàrat  53. 
kliatj  masdjid (5)  Sabà  i52*, 
1 50  ; D 5 n°  80  (c.  r.). 
khajt  [masdjid]  - Zouheïr  [ibn 
- 'Awwàm]  265,  265**200. 
2OO, 2G7, 271,  276,  277; 
cr.  69, 72  ; D 5 n°  1 60  (c.r.). 
khajj  - massâsat  1 ip,  i3*,  20, 
5ol,;  = kh.  - mamsoûsat. 
khajt  - monrabba'at  1 26. 
khatt  mourabba'at  - Bazzàzîn 
1 32. 

kliat  j - mourabba'at  et  - Cliam- 
mà'în  121,  125*,  126,  1 28. 
khajt  - Nakhkhàlin  i6ob;  cr. 
61. 

khajj. (oublié)  i3o.  1 30;cr.37- 
kliatj  rahabat  - Mallâhîn  1 1O. 
khajj  - Bazzàzîn  265,  275;  B 5 
n°  72  (c.  r.). 

khajj  - Bazzàzîn  et  - Marâwi- 
hîyîn  137,  1 37**1  60,  238, 
2 6 51’,  266',  275;  cr.  60. 
khajj  - safà  00. 
khajj  - Safâfirîyîn  161,1  68 ’6!, 
26op,  267. 

khajj  - sàliil  - djadid  78,  79, 
82,  83,85, 92,  21  6b,  219; 
cr.  26 , 27,  Oo. 
khajj  - sàliil  - kadîm  76,  92b, 
177,  182,  206 , 209 , 211, 
217**219,  273;  cr.  26, 
27,  69,  Oo. 

khajj  - Sawwàlïn  10,  11 5, 
1 20 ; cr.  1 5 , 36. 


(lî  Corriger  : kliirbat;  voir  Add. 

12  Restituer  : dâr,  voir  Add.  et  Corr. 
t5'  = âdour. 

II  est  figuré,  mais  non  nommé,  entre  zoukàk  - lialla  et  souk  - glianam. 
(5  Ou  machliad. 

Voir  Add.  et  Corr. 


kliatt  soùaïkat  Aboù  Chanoû- 
dat  1 93. 

kliatt  soùaïkat  (sic)  11  Wardàn 
369. 

kliatt  soùk  - 'Askar  53. 
kliatt  soùk  - ma'àrîdj  220. 
khatt  - Souyoùrîyîn  224,22a, 
228 ; cr.  3o. 

kliatt  - sucreries  du  Sultan 
1 1 3. 

kliatt  - Tawânisîyîn  gop,  91, 
92,  108,  2 1 G ; cr.  29. 
kliatt  - zallàkat'2)  io3'’ ; cr. 
32. 

kliatt  - Zaràri'îyîn  255,  269, 
263b. 

kliatt  Zoubeïr  2-1;  cr.  71;  = 
kli.  masdjid . . . 
kliatt  zoukàk  - richàhat  2^7. 
Kliawî  ibn  Hawî  v.  mahras. 
Khayyàrat  v.  sakîfat;  = kliaï- 
rat. 

kliazàïn  - silàh  v.  kliatt. 

- khidàbîyat  v.  darb,  zoukàk. 
kbilàlat  ibn  - kliidrî  v.  zou- 
kàk. 

- khitàbat  v.  kà'at. 

khittat  xi1,  xvnb,  xxib,  xxn, 

XXIll,  XXVI,  XXVII,  xxxiv*, 
12  2. 

khittat  Ahl  - Dhàliir  21,  59. 
khittat  [Ahl]  - ràyat  1 7 b,  4Gb, 
5ob,  53 , 54,  G 2 ; cr.  21, 
22. 

khittat  Bani  Basral  ibn  Bittîkh 
1 83. 

khittat  Bani  Dja'far  5o. 
khittat  Bani  Ghifàr  5o. 
khittat  Choudjà'at  67^  cr.  24. 
khittat  ka'b  ibn  Yasàr  b.  Dab- 
bat  [-  'Absi ] 4 1 b,  45  ;cr.  18. 
khittat  - Karàfat  xxvn. 
khittat  Lalïf  53p,  54,  03,  G7; 
cr.  21,  22. 
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khittat  Lakhm  4G,  53b,  54b, 
5g,  G3 ; cr.  21,  22. 
khittat  - Ma'àfir  xxvn. 
khittat  Mahrat  3o,  G 1 . 
khittat  Toudjib  1 1 *,  i4,  Gi. 
khittat  Wardàn  - Roùmî  1 43. 
khittat  Zoubeïr  2G4,  2GG. 
khittéh  xxxiv  = khittat. 
khokhet  abou-Che’yr  D.  E.  1 G 
(vieux  kaire,  n°  8). 
khott  xxxiv. 

- khoùbàchi  v.  Cheikh, 
khoukhéh  xxxiv. 
khott  xxxiv. 

Khouzà'at  v.  zoukàk. 

- kilàb  v.  zoukàk. 
kimàn  Toùloùn  5a. 

- kindi  v.  klialaf. 

Kira'à  v.  hammam. 

- kirab  v.  raahalt. 

kôm  xviii,  xix,  xxviii,  xxxiv*,  8, 

G 1 , G2,  GG,  77,  126,1 6 91, 

1 7»l\  172’  1 73b, 1 76 , 175, 
181,1 83‘,  1 90',  2o3b,  2 0 G , 
2G3,  2G9,  277;  cr.  4g. 

- kôm  - ahmar(du  nord)  B G. 

- kôm  - ahrnar  (du  sud)  G 5. 
kôm  - Asârî  B 5. 

kôm  Bani  - Zoubeïr  2 G5b  ; cr. 

72  ; = kôm  [ wakf] . . . 
kôm  - Chakkâf  24  ; cr.  11. 
kôm  Dinàr  [- Sàïs]  1 8 2 *- 1 8 4 , 
i84b,  i85b,  1 861’,  1871, 

1 gob,  2 1 9b,  225,  23o,  2G01’, 

26 ip;  cr.  47,  5o,  5 1 , 60, 

G 9 ; D G n°  97  (c.  r.);  v. 
'akabat. 

kôm  - Djàrih  3g,  4o,  46‘,  5 1 p, 
5i*-55,  56b,  67,  58l,  5g, 

G 2,  G5p,  Gg , 108, 1 4 G,  1 5o, 
210,  265,  271;  cr.  22,  23; 
D-E  4-5  n°  32  (c.  r.). 
kôm  - kabàrat  1,  74',  7G,  157, 
169,  170,  1 7 1 b,  1 7 5b,  182, 
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1 83 , 1 85 , 217;  cr.  1,  2G, 
67,  48. 

kôm  - Machànik  73,  74*,  7 Gb, 
1 Gg , 17C,  174, 1 75p,  190- 
1 9 1 , 23o;cr.  2 G,  48;  v.  'aka- 
bat. 

kôm  - Machàrikat  180,  i82p; 
v.  'akabat. 

kôm  - madjàïr  7’’,  1 0. 
kôm  makta'at  - hidjàrat  E 3. 
kôm  - manàmat  D 3-4. 
kôm  - Moukaukis  5g. 
kôm  rahabat  - Machàrikat  1 80; 

cr.  4g ; v.  'akabat. 
kôm  [ wakf]  Zoubeïr  a65b,  266. 

- kômeïn  v.  beïn. 
koubbat  xxxiv*;  v.  masdjid. 

- koubrà  v.  karàlat. 

- koudà'i  v.  fondouk. 
kounoùd  v.  dàr. 
koùrat  xvii. 

- koùralin  (?);  v.  darb;  = - 
koùrîyîn. 

- kourdî  v.  Yoùsouf. 

- koùrîyîn  xxxix*,  GG,  G 7 , 

1 53b;  cr.  43  ; v.  darb. 

- kourmal  v.  zoukàk. 

- kouroùn  v.  masdjid. 

- kourrà  v.  djâmi',  masdjid. 
kourrat  v.  istabl. 

koursî  - djisr  g4*-gG,  9 7'*,  98, 
109,  1 igb,  227;  cr.  3o, 
3 1 ; E G n°  4g  (c.  r.);  v. 
kliatt. 

kouslaghdà  - Cliamsî  v.  dàr. 
kouswà  v.  Hamrà. 
koutb  - din  ibn  - Sanhoùri  v. 
dàr. 

- koutn  v.  fondouk. 
kouttàb  xxxiv*,  xxxv. 

- kouttàb  v.  darb. 

kouttàb  - Djazzàr  v.  sakîfat, 
zoukàk. 

kymàn  Touloun  D.E.  1 5 (nord). 


(*)  = soùk. 

(î)  Corriger  : zalâkat;  voir  Add.  et  Corr.  de  p.  io3  et  107. 
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L 

- laban  v.  darb. 

- Labbân  v.  zoukâk. 

- Lalïf  D-E  5 (/.  r.);  v.  khi  liât. 
Lakhm  D 4 , E 5 (/.  r.);  v.  kliit- 

lat. 

- Lawwâzîn  xxxix*,  i38,  1 3 9 , 

160,  235;  v.  darb,  djam- 
Ioûq,  sakan,  soùk,  zoukàk. 
lieu,  xxxv. 
lieu-dit  xvn-xvm. 
lieu  - pâture  xxxv. 
lieu  - sacrifice  xxxv. 
logement  \xxvb. 

M 

- Ma'âfir  F 4,  G 3-6,  Il  6 
(/.  r.);  v.  kbittat. 

- Ma'âlî  v.  darb,  Madjd. 
Ma'ânî  v.  darb. 

- ma'àrîdj  1 28,  1 3 1 , 132,192, 

190, 196, 197,  198,  199, 
203,209'’,  210* ,21  71’,  22  l1’, 
2 2 6,  2 2Ô1’,  228,  230,  233, 
234,236\235*-238,238p, 
2.39'’,  260,  2Û  1 P,  262*,  2 43, 
2Ü,  2 65,  267,  206,  255, 
276 , 2 7 51’ ; cr.  53 , 56b,  G 2. 
G 3 , G A , G 5 , G 6 ; F (i  n°  121; 
v.  kbajt,  soùk. 
ma'âsir  xxxiv*. 

- ma'âsir  58,  5g;  v.  darb. 
macbâbid  xxxiv*. 

- Macbânîk  v.  kôm. 

- Macluirikat  v.  kôm,  rababat. 
macbbad  xxxiv*,  1 79. 
macbbad  'AITân  39,63;  = tour- 

bat . . . 

macbbad  Sabâ  56,  169,  1 5 1 , 
271;  cr.  62  ; = masdjid. 
macbbad  - Sayyid  Aahîâ  ibn 
Yahîâ  1 98'’. 

macbbad  - Say vidât  Naffsat  B 2. 


macbbad  Si  ttîli:  Nalîsat  xxxvii1’, 
57. 

macbbad  Zeï»  - 'Abidîn  G7, 

1 53, 1 56. 1 58,  225;  cr.  23  ; 
B 5. 

madâbghyeh  xxxiv. 
madàbigb  xxxiv*,  51,  10;  cr.  3; 
v.  tank- 

madàris  xxxiv,  1 27. 
madbagbal  xxxix*. 
madbbab  xxxiv*. 
madbbab  [-  djamal]  259;  cr. 

70  ; v.  kbatt , zoukâk. 
madbbab  - Djamalî  (sic)  2.56; 
= m.  - djamal. 

Madînal  Misr  xxv,  2G9,  272. 

- .Madinî  v.  Iiabs. 

- madjâïr  v.  darb,  kôm,  tarik. 

- Madjânîn  v.  Iiârat,  zoukâk. 

- Madjd  - Ma'âlî  v.  ribâj. 

- Madjdîyat  - khalîliyat  v.  ma- 
drasat. 

madjzarat  xxxiv  (Add.). 
madjzarat  - 6aboùd  v.  Iiânoùt. 
madrasat  xvm,  xix,  xxxiv*,  xl, 

2 o G , 2 5 G . 

madrasats  (-  deux)  v.  châri'. 
madrasat  - ' À d i I 21  i*;v.  khatt; 

= m.  Ibn  Cbâcb. 
madrasat  'Alâ  - dîn  Teïbars  - 
AVazîrî  8G;  cF.  m.  Teïbars. 
madrasat  Badr  - dîn  - Khar- 
roùbî  98;  = - m.  - Badrî- 
yat . . . 

- madrasat  - Badrîvat  - Khar- 
roûbîvat  96',  100;  cr.  3o; 
cl’.  - m.  - Kbarroùbîyat. 

madrasat  Banî  - kbalîlî  272; 

= m.  [ Ibn] . . . 
madrasat  Banî  Bachîk  169P, 
272,  272**273  ; cr.  62,  72  ; 
I)  5 u°  1 65;  v.  cbâri';  = m. 
Ilm . . . 

madrasat  Bourbân  - dîn  Ibra- 
hîm  - Maballî  220. 


- madrasat  - Cbarîlïvat \111-x1v. 
madrasat  dâr  - hadîth  - Marâ- 

gbîyat  93,  223. 

- madrasat  - Fâïzzîyat  1 18. 

- madrasat  - Fakhrî yat  (au 

Caire)  xiv. 

madrasat  Ilm  - ArsoùFî  i32b, 
160',  268. 

madrasat  Ibn  Cbâcb  ip5,  196, 
2 1 1 *-2  1 2p,  2 29  ; cr.  57  ; 
E G n°  112;  = masdjid  . . . 
madrasat  [Ibn]  - Kbalîlî  1 68\ 
169,  272P,  273**276;  cr. 
62;  \.  cbâri';  = m.  Banî... 
= - m.  - [Madjdîvat]  - Kba- 
lilîyal. 

madrasat  Ibn  - MouFassir  97, 
1 00. 

madrasat  Ibn  Rachîk  169;  = 
m.  Banî  Bachîk. 
madrasat  Ilm  - Soukkarî  1 3 2b. 
madrasat  Ibn  Wkoùb  68';  cr. 
20. 

- madrasat -Tzzîyat  -kliarroù- 

bîvat  9.3. 

madrasat  - kàdî  Badr  - dîn 
Hasan  ibn  Souweïd  99  12). 

- madrasat  - kbalîlîyat  1 6 9'*, 

2G8,  271,  273**276;  cr. 
72;=  m.  [Ibn]  - kbalîlî. 

- madrasat  - kbarroùbîyat  9 51’, 

109,  2 2 7 ; cr.  3i,  61 . 
madrasat  - [Madjdîyat]  - kba- 
lîlîyat 273**276;  = m.  [Ibn] 
- Kbalîlî. 

madrasat  - Maballî  2221. 
madrasat  manâzil  - 'izz  9 Gb, 
109,  126,  2 25  ; cr.  3o,  3 1 . 

- madrasat  - Marzoùkîyal  36, 
37 ; cr.  1 G. 

- madrasat  - Mou'izzîyat  1,6, 

5,  7,  G 1 , 101,  1 o3b,  1 o6p, 
1 o 5*-i  08 , 1 1 ob,  1 1 2,  1 1 3 , 
1 56 ; cr.  1,  2,  3,  32,  33; 
v.  kâ'at,  kbatl,  rababat. 


Sitti  : forme  contractée  de  Savyidati  rma  Dame»,  voir  m.  - Savyidat.  . . 
(î;  Corriger  : Soûeïd:  v.  Add.  et  Corr. 
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- madrasal  - Mouslimîyataâô. 
madrasat  (petite)  xxxvn. 
madrasat  Safi  - din  Marzoùk 

37;  = - m.  - Marzoùkîyat. 

- madrasat  - Sàhibîyat  - Balià- 

wîyat^  /1 91, ; cr.  20. 

- madrasal  - [Tàdjîyat]  - Kliar- 

roùbîyat  g3. 

- madrasat  - Takawîyat  9G  - 

99, 1 09  ; = m.  manàzil  - 'izz. 
madrasat  Teïbars  [-  'Abdàuî] 
771,  82*-85,  86p,  91,  109, 
180,  219;  cr.  27,  60;  C 6 
n°  A3  (c.  r.). 

ma  d rasa  t Teïbars  ( a u C a i re  ) 8 5 . 

- madrasat  - Teïbarsîyat  iG5, 

190. 

madrasat  Yàzkoûdj  25. 
magasin  xxxin1’,  xxxv,  2201’. 
magasins  - douane  ou  octroi 
2 3 1 . 

magasins  - Joseph  221';  cf. 
greniers. 

magasins  - sésame  2 48. 
magasins  - sultan  93  ; cf.  alirà. 

- maghàrah  v.  a'tfet. 

- Maghàribat  v.  soùaïkat,  zou- 

kàk. 

- Mahallî  v.  Ibrahim,  kaïsârî- 

yat,  madrasat,  rab'. 
Mabammed  - Elfy  v.  ouasat. 
Mahàrick  v.  fondouk. 
mahatt  xxxiv*. 

mahatt  - kirab  122;  v.  darb, 
sakîfat. 

mabbas  xxxm,  xxxiv*. 
mahbas  [sic)  Banànat  19;  = 
mab ras.  . . 

- Mahrânî  v.  mincbàat. 
mabras  xix,  xxxiv*. 

mabras  Banànat  i3,  18,  19*- 
20,  21^,  22P,  2 3b,  27,  29, 
1 2 G ; cr.  7,  11,  1 2 ; F 5 
n°  1 2 ; v.  darb,  kbatj. 
mabras  Bani  Miskîn  35,  3G. 

(1)  Corriger  : Baliàiyat  du  texte. 

Mémoires,  t.  XXXV. 


TOPOGRAPHIE  D AL  FOUSTÂT 

mabras  Khawî  ibn  Hawî  5 o1’  ; 
cr.  20. 

mabras  - nakblal  45. 

Mabrat  1 3, 1 7, 1 9,  2 0,21  p,  22, 
s3, 27*,  29P,  3o>’,  1 27;  cr.  7, 

8,  12,  1 3 ; E-F  5 (/. r.);  v. 
châri',  kbittat,  sakîfat. 
maïdàat  xxxv*,  xxxv,  2231’. 
maïdàat  - Abbârîn  1 3 31’,  1 5 5. 
maïdàat  - djàmi'  - Nâsiri  92. 
maison  xxxii,  207,  221,  2 6 G ; 
cr.  55. 

maison  - Badr  - din  - Kliar- 
roùbi  98. 

maison  - Bani  - Kbalili  272. 
maison  - Bani  Loubeïb  272, 
273. 

maison  - Bani  - Mabàsin  2A6. 
maison  - Bani  Racbîk  272. 
maison  - Bourbàn  - din  Ibra- 
bîm  [ibn  'Oumar  ibn  'Ali J 

- Maballi  220,  222. 
maison  - dattes  sèches  23 1. 
maison  - émir  'Izz  - din  Aïbek 

- Tillisî  8i. 
maison  - Etat  1 09. 
maison  - Fâdil  2 3 1 . 
maison  - gens  - khatt  266. 
maison  - gens  - commun  2GG. 
maison  - Kàdî  'Alam  - din  ibn 

Bacbik  272. 

maisons  (massif  de)  D.  li.  16 
(vieux  Kaire,  n°  1 3 ). 
maison  - pomme  23o,  2 3 1 ; = 
dàr  - touffàb. 

maison  - Sàbik  - Soukkarî 
2G5. 

maison  - Sàbib  Faklir  - din 
ibn  - Kbalili  2 1 5. 
maison  - Sàrim  - din  117-11  8. 

- Maïtbàni  v.  Taibat. 

- Makàdisat  v.  darb. 
makàrn  xxxv*. 

makàm  - Cbeïkb  - Djamàl  77. 
makàn  xxxv*. 


makàsir  xxxv*. 
makàsir  xxxv*. 
makàsir  - batab  81. 

Makin  v.  kbaoukbat. 

- Makki  v.  zoukàk. 

- maks  22Z1. 
maksar  xxxv*. 
maksoùrat  xxxv*. 
makta'al  - bidjàrat  v.  kôm. 
maktab  xxxii,  xxxv*,  198;  v. 

darb. 

[maktab]  - Fakîh  Nasr  v.  sa- 
kîfat. 

- Mallâhîn  xxxix*,  9G,  99,  99*- 

1 o3 , 1 1 311, 1 1 U , 1 1 5 , 1 1 G1’, 
1 1 7‘,  1 1 81’,  1 5 h,  22Ü,  2271’; 
cr. 3i , 34;  v. kbatt,  rahabat. 

- Malih  v.  zoukàk. 

Malik  v.  Cbàb. 
ma'mal  xxxv*. 

ma'mal  - Rawwâsîn  2 58. 

- mamsoûsat  1 1 b,  1 2b,  1 4l>,  1 G1’, 

1 71’,  18,  G 1 ; cr.  G,  8;  v. 
darb,  khalt=-  massâsat. 
manàdbir  xxxv*. 

- manàmat  v.  kôm. 

- manàrat  v.  masdjid. 
manàzil  xxxv*. 

manàzil  - 'izz  7’’,  9G*~99,  1 00, 
1 02,  1 o3p,  1 09,  1 1 G,  1 1 7 
1 19,  12G,  225',  228,  2 3 1 ; 
F 6 n°  5o  ; v.  madrasat. 
mandharal  xxxv*. 
mandbarat  - Doufeïdi'at  87. 
mandbarat  - Fakih  Nasr  83', 
8 7’* ; cr.  27  ; v.  sakîfat. 
manbar  xxxv*;  v.  bâb. 

- Manoùlï  v.  Djàbir. 

- Manou fî yat  (province)  xv1’. 

- Mansoùri  v.  màristàn. 
manzil  xxxv*. 

- Maouardv  v.  kbalyg. 
rnaouda'  xxxv*. 

maouda'  - boukm  137;  v.  fon- 
douk. 
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maoukif  xxxv*. 

- maoukif'11  531’,  58,  5 9,  65, 

i5o;  cr.  22;  v.  'akabat, 
Tahhàni[n];  = m.  - Tahhâ- 
□ in. 

maoukif  - Hadjdjdrîn  i65b;  = 
m.  - Moukàn'yat  (-  Hadjdjà- 
rîn). 

maoukif  - Khachchàbîn  188  *2); 
= m.  - Moukàn'yat  - Khach- 
chàbîn. 

maoukif  - Moukàrîyat  v.  ham- 
màm,  kbaoukhat,  rahabat. 
maoukif  - Moukàrîyat  (-  dàr  - 
z a Tanin)  27. 

maoukif  - Moukàrîyat(-  Iladj- 
djàrîn)  160,  iGil,  1 6 2 
1 G3P;  cr.  45. 

maoukif  - Moukàrîyat(-khach- 
ebàbîn)  74,  187, 1 881’,  1 90. 
maoukif  - Moukàrîyat  (-  Sou- 
yoûrîyîn)  2 25,  233;  cr.  63. 
maoukif  - Tahbànîn  53,  i5o; 

D 4 ; v.  rahabat. 
maouradat  xxxv*. 
maouradat  - halfà  76’’,  77, 

79b>  91  > 109>  *9°»  C G 
(point  rouge);  cr.  26,  29. 
maràghat  xxxv*,  76;  C 5-6; 
v.  jarik 

maràghat  Misr  3 1 b. 

- Maràghîyat  v.  dàr  - liaditb. 

- maràkib  v.  liibâl. 

- Maràwihiyîn  xxxix*,  1 3 4 , 

1 36*,  j 3 7p,  1 38,  i4o,  244, 
2 45, 2 46b,  247^249*,  252P, 
253,  275-,  cr.  46,  67,  68; 
cf.  kliatt  - Razzâzîn. 
Marchands  - bois  23ob,  276. 
Marchands  - canards  269'’. 
Marchands  - fourrage  1 8 5 . 
Marchands  - graines  247. 
Marchands  - habits  i55,  262. 
Marchands  - jujubes  (?)  i54. 


Marchands  - silllets  1 56. 
Marchands  - son  1 55. 
Marchands  - tiges  de  maïs  23o. 
Marchands  - trèfle  1 8 5. 
marché  xxxvi. 

marché  - bestiaux  1 5 4 , 23 1. 
marché  couvert  xxxiv. 
marché  couvert  - école  pri- 
maire - boucher  276. 
marché  couvert  - laine  1 55;  = 
m.  c.  - Lainiers. 
marché  couvert  - Lainiers  1 55  ; 
= m.  c.  - laine  = m.  c.  - 
Mahallî. 

marché  couvert  - Mahallî  1 55  ; 
= m.  c.  - laine  = m.  c.  - 
Lainiers. 

marché  couvert  - mosquée  ‘I- 
màd  - dîn  ibn  - Hifà  277. 
marché  couvert  - Porteurs 
d'eau  27b1’. 
marché  fermé  xxxm. 
marché  - Fripiers  277,  278. 
marché  - Huiliers  27 5. 
marché  - Marchands  - aiguil- 
les i55. 

marché  - Marchands  - bois 
xxxvi. 

marché  - Marchands  - habits 
275. 

marché  - Pêcheurs  1 5 4 . 
marché-  Poissonniers  i54. 
marché  - Savetiers  275. 
marché  - Vendeurs  - semen- 
ces 277. 

marché  - Wardàn  xxxvi,  256, 
275,  276\  27 71'. 
marché  (petit)  - églises  23o. 
marché  (petit)  - fils  de  la  Per- 
sane 276. 

marché  (petit)  - gens  de  l'Irak 
xxxvi,  61. 

marché  (petit)  - G haït  lia  m 
1 55. 


marché  (petit)  - Maghrébins 

1 54. 

marché  (petit)  - maison  de  cui- 
vre 229. 

marché  (petit)  - Marchands  - 
bois  229. 

marché  (petit)  - Ma'toùk  23o. 
marché  (petit)  - mosquée  des 
cornes  229. 

marché  (petit)  - Nawwàm  277. 
marché  (petit)  - Vizir  1 5 4 . 

- Marhaouy  v.  a’tfet. 

- Marboùmî  v.  djàmiL 
Marhousi  ou  Marhousv  v.  a't- 

fet. 

- maris  A 6;  = boustàn  - 
Rhachchàb. 

màristàn  xxxv*,  23;  v.  wakf. 

- màristàn  - asl’al  23,  24, 
223. 

- màristàn  - Mansoùrî  9 1 ; v. 

wikàlat. 
martabat  xxxv. 

Maryam  v.  deyr. 

Marzoùk  v.  Safi  - dîn. 

- Marzoûkiyat  v.  madrasat. 
masàlikh  xxxv*. 

masàmit  xxxv*,  121*,  1 2 5p, 
1 26’’;  cr.  36. 

ma'sarat  xxxiv,  xxxv*;  v.  darb. 
masàtib  xxxv*. 

masàtib  - Tabbàkh  3o;  = m.- 
Tabbàkhîn. 

masàtib  - Tabbàkhîn  3ob,  56, 
1 4 6 , 149,  1 4 9*- 1 5 1 , 1 5 2 , 

1 5 5 , 1 5 6 , 157,  226,  266, 
271,  272  ; cr.  42,  44;  D 5 
n"  80  ; v.  kliatt. 

masbaghat  xxxv*. 
masbaghal  - azrak  239. 
masdjids  ix,  xvmb,  xix,  xxvu, 
XXIX,  XXXIV,  xxxv*,  3,  16, 

21  22P,  23,  24,  34,  5o, 

5i,  53,  58*,  59,  G5p,  86p, 


(1)  Région  ainsi  dénommée. 

(,1  Voir  Add. 
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87**  92P>  93'1’  9r)t’  98p> 
99P,  10  1,  1 02p,  1 o3 , 107, 
îii,  112,  ii3,  116,  11  G, 
1 1 7p,  1 1 8P,  1 20, 1 2 ip,  1 22, 
1 231’,  125,1 26,  1 27'',  1 29, 
1 3 1 , 1 36, 1 351’,  1 361’,  1 37', 
1 38, 1 A 2p,  1 A3,  1 AG',  1 A7I’, 
1 A81’,  1 Agp,  1 5o',  1 52,  1 53, 
1 5Ap,  1 57',  1 Gop,  1 G 1 , 1 63p, 
1 GAp,  1 6G,  1 <>7p,  1 G 9p,  1 72p, 

1 73p,  176',  176'’,  177,  178, 
1 79p,  1 8op,  i83p,  i8Ap, 
1 8gp,  1 go1’,  1 92*,  1 93, 1 9 Ap, 
1 95‘,  1 96’’,  197*’, 1 g8p,  1 99p, 

2 OOp,  2 O 1 2 0 2p,  2o3p,  2 O G, 
2 07*’,  2 o8p,  2 Ogb,2  1 Op,2  1 lp, 
2 1 2p,  2 1 3,  2 1 Ap,  2 1 5p,  2 1 6, 
2 2 O1’,  2 2 1 b,  2 2 2b,  2 2 5l,  2 2 G , 
2 2 7p,2  2 8p,2  35‘,2  37p,2  38p, 
2 Aob,  2AA , 2 A 5p,  2 A 6%2  A 71% 
2A81’,  269,260*, 252b,  2 53p, 
2 55p,2  56p,2  57p,2  58p,2  59b, 
2 Go,  2Gib,2G2p,2G3b,265p, 
2 GGp,  2 68p,  2 Ggp,  2 7 1 p,  2 7 A ; 
cr.  32,  68,  5o,  52,  5Ab,  5-, 
5g,  61,  66,  70,  72;  cf.  iti- 
néraires. 

masdjid  'Abd  Allah  37,52,  53, 
07,  58 , 5g*-6o,  G 2 ; er.  1 5 , 
22  ; DA  n°  35  (c.  r.);  v. 
khatt. 

masdjid  Abi  Dharr  Djoundab  - 
Ghifàrî  v.  khatt. 
masdjid  - 'Adil  268. 
masdjid  A h à f G5. 
masdjid  - akdâm  G 3. 

- masdjid  - akhdar  5g. 
masdjid  cAlam  - din  ibn  - Ras- 
sâs  2G8;  = m.  - Ayàdi. 
masdjid  Aras  ibn  *Àmir  2G0. 
masdjid  - arkàn  1 GA  ; = m.  - 
kouroùn  = m.  - kourrà. 
masdjid  - Ayddî  268;  = m. 

'Alain  - dîn  ibn  - Rassâs. 
masdjid  - Babdwî  180. 


TOPOGRAPHIE  DAL  F0USTÂ1 

masdjid  Ranî  Rachîk  3o,  271; 

cr.  12;  = madrasat . . . 
masdjid  Cbaraf  - din  ibn  - Ra- 
ha wî  23. 

masdjid  - Charîf  - flallàn  1 66  ; 

= m.  - Mouzayyin. 
masdjid  - Charîf  Sa'd  - daou- 
lat  207';  cr.  55. 
masdjid  - Cheikh  - 'Adawî  121. 
masdjid  - Cheikh  Dinar  1 8 3 . 
masdjid  - Cheikh  - Khoubâchî 

257. 

masdjid  - Cheikh  Yoùsouf  - 
Kourdî  1 72. 

masdjid  Choudjà'at  v.  sakifat. 
masdjid  dur  Ikmdn  198. 
masdjid  - Dara'î  1 A 2b ; v. khatt, 
sakifat. 

masdjid  darb  Ibn  Moudîral  v. 
sakifat. 

masdjid  djâmi'  xwni*. 
masdjid  - Fakîb  Nasr  871’. 
masdjid  - fatl.i  II  1. 
masdjid  - G haït  h am  iA5, 

1 A 7b  l1}  ; v.  sakifat,  soùaï- 
kat. 

masdjid  - Ghilârî  1 68‘,  1 Ggb, 
17A1,  1 75p,  1761’,  1 78'*, 

1 791’,  i8ob,  181;  cr.  Ag;  v. 
rababat;  = m.  Abi  Dharr 
Djoundab. . . 

masdjid  hammam  Abi  Farwat 
265. 

masdjid  Hasan  - Anwar  169; 
cr.  67. 

masdjid  Ibn  'Abd  - Hamîd 

I g3b  (1). 

[masdjid]  Ibn  'Abd  - Mou'tî 

I I Ab;  v.  zoukàk. 
masdjid  Ibn  Abi  Rakîr  16, 

1 5. 

masdjid  Ibn  Abî  Bakr  2A0. 
masdjid  Ibn  - Arsoûfî  1A0', 
1A2,  252  ; v.  sabàt,  sakî- 
fat. 


masdjid  Ibn  - Bahâwî  26,  257, 
2 58;  = m.  Ibn  - Manâwî. 
masdjid  Ibn  Châch  195,  1 gGb, 
2 1 1 *-2  12,  218,  229 ; cr. 
5g,  60 ; = madrasat . . . 
masdjid  Ibn  - Djabbâb  v.  sa- 
kilat,  zoukàk. 

[ masdjid  j Ibn  - Katrâwânî  1 38, 
2 A 5 p ; cr.  Ao,  66;  v.  sakî- 
fal. 

masdjid  Ibn  - Manâwî  26;  = 
m.  Ibn  - Bahâwî. 
masdjid  Ibn  - Moublasib  - 
Soukkarî  2 65. 

masdjid  Ilm  - Taràboulousî  v. 
sakîlat. 

masdjid  Ibn  - Touweïr  36. 
masdjid  Ibrahim  - AYakîl  97. 
masdjid  'Imàd  - dîn  ibn  - Rifâ 
2 5g1’;  v.  sakifat. 
masdjid  - Imàin  - Charîf  Nâïb 

- hisbat  2 3 7b. 

masdjid  isolé  25G,  207,  2G9, 
270;  cr.  69,  71. 
masdjid  - Ttfihî  G A. 
masdjid  - kabàrat  cr.  3o. 
masdjid  - Karàfat  F 3;=m. 

- rabmat. 

masdjid  Kbalaf  3i. 
masdjid  khaoukhat  - Fakîb 
Nasr  87. 

masdjid  khaoukhat  - Kattânîn 
123. 

masdjid  - Kbarroùbî  cr.  3o; 

= madrasat . . . 
masdjid  - koubbat  1 13. 
masdjid  - kouroùn  16,  71*, 

1 Gi , 1 GAp,  1 G5p,  1 GG,  1 G 7p, 
1G8,  i6gb,  172,  1 7 Ap,  190, 
256;  cr.  67,  68;  v.  khatt, 
soûaïkat;  = m.  - arkàn  = 
m.  - Kourrà. 

masdjid  - Kourrà  i6Ap,  1 6 5p ; 
v.  soùaïkat;  = 111.  - arkàn  == 
m.  - kouroùn. 

ho. 
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masdjid  - manàral  v.  khatt. 
masdjid'  Maslamat  ibn  Mou- 
khallad  209. 

masdjid  - Mouzayyin  166;  = 
m.  - Cltarif  - llallàn. 
masdjid  - nakldat  1 1 3. 
masdjid  - nàrandj  11  2. 
masdjid  - ouakzat  59'. 
masdjid  - rahmat  F 3;  = m.  - 
Karàfat. 

masdjid  Sabà  [ibn  Zeïd]  561’, 

1 5 2P ; v.  khatt. 

masdjid  - sidrat  107,  179, 
208. 

masdjid  souk  Wardàn  200, 

2 6 9*’. 

masdjid  suspendu  258,  266. 
masdjid-tombeau  - Cheikh  Di- 
nar 18A. 

masdjid  - tourbat  09. 
masdjid  Zeïn  - din  108. 
masdjid  Zoubeïr  [ibn  - cA\v- 
wàm]  209’’,  2 G G,  2 68,  271, 
272’’,  273,  277;  v.  khatt, 
rab',  sakifat. 

maslakb(at)  xxxv*,  1 a3*,  12AP; 
cr.  35. 

maslakh  - ghanam  2 58. 
Maslamat  [ibn  Moukballad]  v. 

dàr,  masdjid. 
masmat  xxxv*. 

masna'  xxxv*,  xxxvn*,  65,  66b; 
cr.  23. 

- raasoûsat  v.  khatt. 

Masr  - A'tyqab  D.  E.  1 5 et  1 6 
(centre);  v.  sahel,  sekket; 
= Misr  - 'alikat. 

- massàsal  1 Ab,  1 7, 1 9,  20,  2 1, 

61;  cr.  6,  1 0;  v.  darb,  khatt; 
= - mamsoûsat. 
mastabat  xxxv*,  1 69. 
mastabat  - Tabbàkhin  56, 1 Ucf, 
i52P,  271  ; = masàtib.  . . 


matàbikh  xxxv*. 

- matàbikh  129,  i3o,  i3i, 

182,  i3A,  1 3 8 , i$Uh,  2o3b, 
206 , 2 2ob,  2 33*-235 , 236p, 
238p,  23g,  2 A 2b,  2A3;  cr. 
37,  39,  Ao,  62,  63,  6A;  F 
6 n3  120  (c.  r.);  v.  chàri'. 
matàbikh  - soukkar  233. 

- matàbikh  - Soultàniyat  3,  7, 

233. 

malbakh  xxxv*,  i38b,  2o5p, 
209,  212P,  2i3,  228,  233p, 
235p,  2 38, 2 A ip,  2 A 2P,  2 A31, 
2A5p,  2A6b,  2A7;  cr.  52,  62, 
C6b. 

matbakh  - Afram  [-  Amir  'Izz  - 
din]  2o5,  2o8b,  209P,  210, 
221P;  cr.  63. 

malbakh  - Afram  (autre)  221, 

237. 

malbakhs  - Afram  (-  deux)  2 361’. 
matbakh  [Ahmadj  Akh  2o5\ 
209. 

matbakh  [Ahmad]  ibn  - Ka- 
travvàni  2 A 5p ; cr.  70. 
matbakh  'akabat  - milh  127. 
matbakh  - Amir  Seïf  - din  - 
Karimi  1 3 1 . 

matbakh  Aoulàd  - Mousawwif 

238,  2A5. 

matbakh  Aoulàd  Talmous  - ‘As- 
sàr  1 9Ab,  197,  ali-/'. 
matbakh  Bani  - Mahàsin  2A6; 

= m.  zoukàk  - richàhat. 
matbakh  Bani  - Mousawwik 
238  l2’. 

matbakh  Bani  - Bassàs  233. 
mathakh  - Beïsari  233. 
matbakh  darb  - laban  238. 
matbakh  Djamàl  - din  - C h i - 
ridjî  1 38. 

mathakh  - émir  Badr  - din 
Baraka t Khàn  228. 


(l)  Région  ainsi  dénommée. 

>!)  Mousawwik  est  probablement  identique  à Mousawwif;  cf.  matbakh  Aoulàd 

Masoù  ou  : Masoùk;  cf.  Add.  et  Corr.  de  p.  i5. 


matbakh  - émir  Noûr  - din  ibn 
Fakhr  - din  'Outhmàn233, 

23A. 

matbakh  - émir  Noûr  - din  ibn 
Fakhr  - din  'Oulhmàn  (pe- 
tit) 182. 

matbakh  - émir  Seïf  - din  - 
Zeini  21  3. 

matbakh  Fakhr  - din  'Outh- 

màn  2.35b. 

matbakh  londouk  - arouzz;  cr. 
07. 

majhakh  Ibn  Bakkà  187. 
matbakh  Ibn  - Manàwi  i3-j; 

cf.  m.  - Manàwi. 
matbakh  Ibn  - Moulitasib  2 A 5. 
matbakh  Ibn  Mousnakas  2o8b. 
matbakh  ['Imàdj  ibn  - Saw- 
wàf  205,  207,  2o8b;  cr. 
55. 

matbakh  Ibn  - Si  m t i 2A1. 
matbakh  Ibn  - Sinni  Mahàsin 

187- 

matbakh  Kamàl  ibn  Marzoùk 
2 1 7. 

matbakh  - Karimi  233. 
matbakh  - Manàwi  i37b;cf.m. 

Ibn  - Manàwi. 
matbakh  - Moulàhim  2A1. 
matbakh  - Mousnakas  - Ya- 
hoûdi  2 0 5. 

matbakh  - Nakhkhàlin  1A2. 
matbakh  Noûr  - din  ibn  - Khal- 
làti  187. 

malbakh  sakan  Tàdj  - din  ibn 
- Nahif  2 38. 

matbakh  - Tawàchî  IJousàm  - 
din  Bilàl  - Moughilhî  2 1 2b; 
cr.  57. 

matbakh  wakf  i3i,  1 3 2 . 
matbakh  wakf-  Bani  rAtà  2A2. 
matbakh  wakf  houkmi  195, 
196. 


- Mousawwif.  Peut-être  faut-il  lire  : 
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matbakh  zoukàk  darb  - Law- 
wàzin  2 3 91*. 

matbakh  zoukàk- richàhat  266; 

= m.  Bani  Mahàsin. 
malhan  - za'faràn  v.  zoukàk. 
matharat  xxxv*. 

- Ma'loùk  v.  soùaïkat. 
mausolée  xxxvii. 

- Mecque  xxx1’. 

Memphis  xxii , \xv. 
menzal  xxxv. 

- Meqyàs  /).  E.  i5  (centre)  et 

îG  (sud);  v.  kharàb(a)t. 
mer  xxx. 

méridien  - Arabes  xxix. 

- mesk  v.  zoqaq. 

- MigrehZ).  E.  1 5 et  16  (nord); 

v.  sàqyet. 

Mikàïl  v.  kanisat. 
mikiàs  = meqyàs;  mikyàs. 

- mikyàs  xxvn,  xxxv*,  02,  5-, 

G2,  gA‘,  1 0/1  ; cr.  1 , 2,  3, 
3o,  32;  F G;  v.  kala'al. 

- mil  h v.cakabat,badarat, zou- 

kàk. 

minchàat  - Mahràm  B-G  G. 
Misr  xxv  ; v.  bàb,  darb  (porte), 
madînat. 

Misr  (ancienne)  xxn. 

Misr  - 'alîkat  io5;  v.  sikkat. 
Misr-Foustàt  xvn,  xxv. 

- moallaqah  v.  sekket. 
Mohammed  - El fy  v.  ouasat. 
Mohammed  - Makhfy  v.  gàma\ 
mont  Moukatjam  53. 
montée  v.  'akabal. 

montée  - Marchands  de  lentil- 
les 276. 

montée  - marché  Wardàn 
27a. 

monticule  xxxiv. 
monument  xvi,  xvni1,  xx , xxn , 

XXIX1’,  XXXI,  XXXII,  XL. 

monument  - sabîl  xxxvi. 
mosquée  vx,  xxv,  xxvi,  xxxmb, 
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xxxv1,  xl \D.E.  1G  (vieux 
Kaire,  n"  22). 
mosquée  'Abd  Allah  G2. 
mosquée  'Abdi  Bey  111. 
mosquée  Ahdin  110,  111. 
mosquée  Aboù  - Sou'oùd  62', 
Gy,  1 10,  i55,  268,  271. 
mosquée  Ahmad  ibn  Toùloùn 
6 21’. 

mosquée  'Amrou  5G,  Gip,  G21’, 
G3,  72,  y3,  79,  i2Ô,  1 55', 
211,  235,  252,  2G81’,  271 . 
mosquée  Banî  cAnàn  (au  Caire) 
109. 

mosquée  cathédrale  xxxiu. 
mosquée  - cornes  229'’,  2 3o. 
mosquée  dàr  - nahàs  82'’. 
mos(|uée  djàmi'  Mouhammad 
Sà'i  - bahr  2 23. 
mosquée  gama’  - hahr  223. 
mosquée  (grande)  xxxv. 
mosquée  Itasan  - Anwar  72, 

16  A1,  1 G 7*’. 

mosquée  Ibn  Cliàcli  219. 
mosquée  - Malik  - Achraf  7G. 
mosquée  - marché  277. 
mosquée  - Marhoùmi  1001’. 
mosquée  neuve  109;  = - djà- 
mi' - djadid. 
mosquée  publique  xxxiu. 
mosquée  Sabà  277. 
mosquée  - Souweïdi  1 00,  22.5, 
22G;  cr.  3i  (1), 

mosquée  - sultan  - Aàsir  Mou- 
hammad ibn  Kalàoùn  109. 
mosquée  - Zoubeïr  2 78b. 

- mou'allakat  v.  darb,  kanisat. 
mouchidd  - khàss  v.'Alam  - din. 
Moufassilîn  xxxix*;  cr.  G8;  v. 

soûk. 

- Moughaïrat  v.  zoukàk. 

- Moughîthî  v.  Badr-din,  Bilàl. 
Mouhammad  - Saghir  v. djàmi'. 
Mouliî  - din  [ibn  Hanà]  v.  - 

Sàhib. 


- Mou'izziyat  v.  madrasat. 

- Moukàrîyat  xxxv,  xxxix*;  v. 
maoukif,  sakilat. 

- Moukattam  xxix. 

- Moukaukis  v.  kôm. 

- Moukhallis  [-  Mouwakki']  v. 
khaoukhat. 

- Moukhallis  - Tambadài  v. 
dàr. 

- Moukri  v.  Fakhr  - din. 
moulin  xxxvi,  16G. 
moulin  - sirvg  2 ' 18 . 
moulin  - Sultan  22.3. 

- moulk  v.  dàr. 

- Mounadjdjim  v.  K balai. 

- Mountasar  v.  darb. 
mourabba'at  xxxv*,  xxxvi;  cf. 

tarbî'at. 

- mourabba'at  ^2)  i2ib,  122, 

1 2 3b,  12/1,  1 28b,  129,  1 3 1 , 

1 3 2b,  1 h G,  226,  2 2 51’,  227  ; 
v.  kliatf,  soùaïkat. 
mourabba'at  - 'Attàrin  1 2 5*- 
1 2 G , 1 28,  1 29,  1 3 o1’,  1 3 1 , 
i35,  i.38,  1/10,  1Ù2,  1 5ù, 
2 3 1 , 2 3 3 , 2 4o,  2 U 1 b,  2 ù A1’, 
2521’,  253,  2 5Zr ; cr.  39;  = 
m.  - Chammà'in  = m.  - 
Fakkàhîn. 

mourabba'at  - Bazzàzin  i32, 
1 3 U ; cr.  38,  3q  ; v.  kliat  j. 
mourabba'at  - Chammà'in  1 20, 
121,122,1  23\  1 25\  1 25*- 
12G,  127,  i5A,  177,  228, 
23 1 ; F 5 n°  64 ; = m.  - 'At- 
tàrin = m.  - Fakkàhfn. 
mourabba'at  - Fakkàhîn  1 2.5b, 
i25*-i2G;  = m.  - 'Attàrin. 
mourabba'at  soùk  Wardàn  1 5 7, 
161,  1 G 7 , 172,  2A9,  253p, 
2 5 A1,  255 , 2 56b,  207,  2 58, 
259,  2G0,  261,  263, 2GG, 
267,  2G8,  269, 2 7 1 b,  2y5; 
cr.  67,  G8,  71;  = tarbî'at 
...  ; v.  darb. 


(1)  Corriger  : Soùeïdi;  v.  Add.  et  Corr.  de  page  99. 

(!)  Désigne  mourabba'at  - 'Attàrin,  appelée  aussi  : m.  - Chammà'in  et  ni.  - Fakkàhîn. 
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mousallà  xxxv*,  5g. 
mousallà  Bani  Miskîn  1)  3. 

- mousallà  - kadîm  i3g. 
mousallà  Khaoulàn  5g  ;i);  E 3. 

- Mouslimîyat  v.  madrasat. 

- Mousnakas  - Yahoûdî  v.  maj- 
bakb. 

moutadjdjir  v.  dàr. 

- Moultalib  ibn  'Abd  Manâf  v. 

zoukàk. 

- Mouwakki'v.  zoukàk,  - Mou- 
kballis. 

- Mouwakki'  [-  Moukhallis]  v. 

kbaoukbat. 

- moùz  v.  fondouk. 

- Mouzayyin  v.  masdjid. 
mur  xxvnp,  85  ; cr.  Go. 
mur  - enceinte  î ogp. 

mur  - enceinte  extérieure  cr. 

97- 

mur  - enceinte  intérieure  cr. 

27. 

mur  - liisn  1 1 . 
mur  - kasr  î 20. 
mur  - madrasat  Ibn  - Arsoûfi 
1 32. 

mur  - madrasat  - Mou'izzî\at 
107. 

mur  - matbakh  1 38. 
mur  (nouveau)  87,  88p. 
Myàmneh  v.  hàrt. 

N 

Nabh  A A (/.  r.). 

- Nabi  v.  atbàr. 

- Nabv  v.  Atar. 

- Naddàfîn  xxxix*;  v.  zoukàk. 

- Nadjàcbî  (?)  v.  Bani  Bach- 

tak. 

Nadjdjàrî  - sawàki  92,  21  5. 

- Nadjdjàrîn  xxxix*,  280,  2 5A  ; 

v.  'akabat,  darb,  zoukàk. 

N a fi  sa  t v.  - Sayvidat,  Sitti. 

- naliàs  v.  dàr,  deïr. 


- Nahhàsîn  xxxix*,  i32*-i3A, 

1 Ao,  1 A3b,  1 A 5, 1 A G1, 1 5 5p  ; 
cr.  38,  Ai . 

Nâîb  - l.iisbat  v. Imàm  [CbarîfJ. 

- Nakbkbàlîn  xl*,  A8‘,  iAop, 

iAi*-iA2,  1 A3*,  1 A5p,  1 A 7, 
1 A8p,  1 55,  1 56,  2 o A , 2821’, 
260,  267,  277;  cr.  20,  Ai, 
68;  v.  Bani  Bacbtak,  chàri', 
khatt,  matbakh,  zoukàk;  = 
- Noukbàlîyîn. 

- nakblat  v.  dàr,  fondouk,  mah- 

ras,  masdjid,  zoukàk. 

- Nakkàchî  - balàt  72*,  2 5g1’, 

2 6 A1’;  v.  darb. 

- Nakkàchîn  xl*. 

- Nakliyin  xl*,  2 A , 1 2gp,  1 3 1 , 

i3Ab,  1361’,  i38, 2o5, 238b, 
2A1,  2 6 A* ; cr.  38,  Ao,  GA, 
G5,G6  ; v.  darb,  khatt  (-  cAt- 
tàrin),  souk. 

- nàrandj  v.  masdjid. 

Nasr  v.  [ Ibn  ] - Fakîh. 

Nasr  - 'Azîzî  v.  dàr. 

Nàsir  - din  ibn  - cOurrà  v.  sa- 
kîfat. 

- Nasàra[h]  v.  deyr. 

- Nâsiri  v.  djàmi'  [ djadîd  ]. 
Nawwâm  v.  soùaïkat. 

- Nebbi  v.  attar. 

- Neby  v.  Atàr,  Attar. 
nécropole  xxvii. 

Nil  xv,  xix,  xxiv,  xxvip,  xxvii, 
xxviiip,  xx.xn,  xxxv,  61,  G8, 
T3**,  7 A1,  76'’,  78,  79p,  81, 
85\8G,  87b,  88p,  89,  gop, 
g2b, g3b,  gA.  g7p,  1 00, 1 o3b, 
io5,  10G,  io8,iogp,  1 1 3, 
125,  126,  1 5A',  1 55 , 1 56 , 
1 GA , 1 65 , 168, 1 80, 1 88, 
1 go,  1 g5,  20 A ,211,21  Ab, 
2 1 5',  2 1 6b,  2 1 7p,  2 1 8, 2 1 gp, 
222 b,  223*,  22A,  225 b,  227, 
23o,  23  ib,  25A , 255;  cr. 
1,2, 3, A, 25, 26, 27, 28, 2g, 


3o,  3 1 , 32,  33,  82,  5g,  Go, 
61;  A 7;  B-G  6-7;  Il  5-7; 
I-J  A-7  ; D.  É.  1 5 , 1 G ; v. 
bords. 

Nil  (i*r,  2*,  3%  A'  cours)  A-G 
5-6. 

nilomètre  xxvii,  xxxv,  gA,  22g  : 
D.É.  1 5 (centre)  et  1 6 (sud) 
ni'mat  v.  zoukàk. 

- nord  vrai  (direction)  xxx. 

- noubàs  v.  dàr. 

- Noukhàlivîn  \l*,  1 A 7,  i55, 

277;=  - Nakhkhàlîn. 

Noùr  - din  - Cbiràbî  v.  sakan. 
Noùr  - din  ibn  Fakbr  - din 
'Outbmàn  v.  matbakh  (émir). 
Noùr  - din  ibn  - khallàtî  v. 
matbakh. 

no\au  central  - Foustàt  xxviu, 
xxixb,  xxx. 

O 

okàlt  xxxvii. 

Okàlt  - Cherqàouv  D.  É.  16 
(vieux  Kaire,  n°  1 A ). 
okel  xxxvii. 
oratoire  public  xxxv. 
orfèvrerie  xxxvi,  23 1. 

O’smàn  - bey  Tanbourgy  et 
Otman  bey  Tanbourgy  v. 
bevt. 

- ouadà'  v.  bàb,  darb. 

- ouakzat  v.  masdjid. 

Ouasat  mahammed  - elfy  D.  E- 

16  (centre). 

Ouasa  t . Mohammed  - Elfy  Z).  F. 
16  (vieux  Kaire,  n°  A 5). 

- oudàa'  v.  bàb. 

'Oukbat  ibn  'Amir  v.  'akabat. 

- Oukhmodr  F-G  A (/.  r. ). 
'Otimar  ibn  'Ali  ibn  Abi  'Abd  - 

Rahmàn  - Fahrî  v.bammâm. 
'Oumar  [ibn]  - K liai  il  1 v.  Sà- 
bib  Fakbr  - din. 


A rectiûer;  v.  Add.  et  Corr. 
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'Oumar  ibn  Marwàn  ibn  - Ha- 
kam  v.  kasr. 

- 'Oumiyàn  v.  zoukàk. 

Oumm  kaïs  v.  dàr. 

‘Outhmàn  v.  Fakhr  - dîn,  Ibn 

Fakhr  - di'n. 

P 

palais  xxxm,  xxxiv,  xxxvi. 
palais  - État  23 1 . 
palais  - Fàdil  2-75. 
palais  Fatimides  ix,  xxxvi. 
palais  - pomme  2 5 . 
palais  - Vizir  Baba  - dîn  22p. 
papeterie  1 06  ; cr.  32. 
papeterie  [Charaf-  dîn]  ibn  - 
Warràk  106,  1 07. 

- Parfumeurs  1 55. 
parterre  xxxv. 
passage  couvert  xxxv. 
passage  voûté  xxxii,  xxxiv. 
pavillon  10A-109,  22ob,  221. 
pavillon  - gloire  23  1. 
pavillon  - plaisance  xxxv. 
pente  xxxm,  260. 

pbare  d'Alexandrie  xv. 
pièce  d’eau  xxxn. 
pièce  de  terre  1751’,  2 o 7 11  ; cr. 
55b. 

Pi-Hapi-n-On  xxv. 
place  xxxm,  xxxv,  îûo,  208, 
2G9,  277. 

place  - liàrat  - Ghourabà  27G. 
plaine  xxmp,  xxix,  xxxm,  1 38, 
190,  2Û5. 

pont  xxvib,  xxxm,  xxxiv,  3. 
pont  - bateaux  gâ;  cr.  3o;  F 
G-7. 

pont  double  xxvn. 

pont  - lions  xxvnP. 

pont  - Raudat  9/1. 

pont  - région  - Hamrâ  xxvn. 

pont  - volant  /).  E.  1 5 (centre). 

port  xxxm,  235,  27G. 

port  - Misr  (ancien)  27/1. 

port  - orge  27G. 


porte  xxiv,  xxvmP,  xxxii1’,  1, 
1 33p,  1 Û2p,  t 65,  171. 
porte  - adieu  28. 
porte  ancienne  229. 
porte  - cboûnals  2 1 h , 2 1 5. 
porte  - couvents I).  E.  1 G (sud), 
porte  - dàr  - Sàhib Fakhr  - dîn 
ibn  - K 1 1 a 1 î 1 î 2 1 5. 
porte  - djàmi'  1 33b. 
porte  - djifùr  208,  2 î 5. 
porte  - Foustàj-Misr  108. 
porte  - funérailles  5o. 
porte  - hammam  souk  Wardàn 
2GGb. 

porte  - hammam  Tliann  20 û, 

2 o 5 , 2 UU. 

porte  - kaïsàrîyat  Ibn  Maïsar 
(grande)  2G7,  2G9P,  270. 
porte  - kaïsàrîyat  Ibn  Maïsar 
(petite)  267’’. 

porte  - kaïsàrîyat  - Maliall i 
1 3o , 1 3 1 , 2 3Ab,  239*,  27b. 
porte  - kaïsàrîyat  - Sabbànal 
2Z18,  2Û9,  2 5 1 p. 
porte  - kaïsàrîyat  Warathat  - 
Dhàhir  25  ip,  202. 
porte  - masdjid  îûo. 
porte  - ma|bakb  - Sathî  2/1 5. 
porte  - Misr  i5o,  229*,  23o. 
porte  - mur  1 5o. 
porte  - pureté  277. 
porte  - rivage  229. 
porte  secrète  1 1 3. 
portique  xxxvi. 
poterie  xxxm. 
poterne  xxxiv. 
poterne  - Bismi’llah  276. 
poterne  - Ibn  Kaïsàn  1 08. 
poterne  - Makîn  27b. 
poterne  - Moukballis  270. 
prise  d’eau  - aqueduc  D.  E.  1 5 
(nord)  et  1G  (vieux  Kaire, 
n°  02). 

prise  d’eau  - canal  xxxm. 
prise  d’eau  - kbalidj  7G,  79; 
cr.  2G. 

prison  xxxiv,  xxxvi. 


privés  (?)  2 2 ob. 
puits  xxxii,  xxxm,  1 33b,  1 Û2  , 
2 2 3,  2 3 0 . 
puits-fontaine  172. 
puits  public  xxxii. 
pyramides  xix,  2 2 3b. 

Q 

- qabou  v.  sekket. 
qala’h  xxxiv. 

- qamh  v.  souaqat. 
qantarah  xxxiv. 
qanl(arat)  - Gyr  D.  E.  i5 

(nord). 

qarafeh  v.  bâb. 

- qare’  v.  bàrt. 

- qebat  v.  bvout,  kenyset. 
quadrilatère  xxxv,  xxxvi,  i5û, 

253. 

quartier  xxib,  xxxm1’,  xxxiv, 
xxxvii,  19,  1 3 3 , 178. 
quartier  - ‘Allàfîn  i73. 
quartier  - ‘Altàrîn  1 3 6 , 1 55. 
quartier  - t tarin  et  - Nak- 
lîyîn  1 55. 

quartier  - Bawwàsîn  23ob. 
quartier  beïn  - kasreïn  i û3. 
quartier  Choudjà'al  108. 
quartier  dàr  - nahàs  109. 
quartier  deïr  A bî  Seifeïn  (mo- 
derne) 2o3b. 

quartier  - descendants  - IJou- 
seïn  1 55,  229. 
quartier  - étrangers  23o,  27G. 
quartier  - fabricants  de  cour- 
roies 23 1. 

quartier  - lils  - Yazîdi  1 55. 
quartier  - fous  i5û. 
quartier  - Ghaddàrîn  1 3 6 . 
quartier  - lladdàdîn  225. 
quartier  - l.ladjdjàrîn  161. 
quartier  - Hainrà  première 
27G. 

quartier  [Ibn]  Toûloûn  52, 
53,  G6  ; cr.  22. 
quartier  - Indiens  276'’. 
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quartier  juif  cr.  9. 
quartier  - Khachchàbin  18S. 

« 91 , 911,  9G8,  971,  977. 
quartier  - lainiers  1 54. 
quartier  - Mallàbin  109. 
quartier  - marchands  de  bois 
(ancien)  93 1 . 

quartier  - Maslaruat  ibn  Mou- 
khallad  97G,  977. 
quartier  - mosquée  Salut  1 56. 
quartier  - mosquée  Zoubeïr 
[ibn  - 'Awwàm]  9771'. 
quartier  - Nahhâsin  1 5. 
quartier  - Nakhkhàlin  i45, 
1 55. 

quartier  - Nakliyin  1 3 6. 
quartier  - sàhil  - kadim  108. 
quartier  - sauniers  109,  93 1. 
quartier  - sucreries  933, 97"». 
quartier  Toùloùn  v.  q.  [Ibn] 
Toùloùn. 

quartier  - vendeurs  de  riz  et 
- vendeurs  d'éventails, 
quartier  - vendeurs  de  semen- 
ces 9 7Gb. 

quartier  - Zaràri'iyin  97G. 

R 

rab'  xvmb,  xxxv*,  34,  10G, 
l49,  180,  190'',  196,  990, 
973. 

- rab'  - 'Adili  190,1  9 G1*,  9 1 ip, 
919*,  9 1 4 , 9 1 G , 9 1 8 ; cr. 
59 , 57,  58 , 59 , Go  ; E G 
n°  1 13  (c.  r.);  v.  sakîlat. 
rab'  - Cbamsi  87,  91;  cr.  98. 
rab'  Cliihàb  - din  - Fâwl  - 
Kàrimi  1 49. 
rab'  - djadid  9G. 
rab'  - Fakîh  Nasr  83,  87;  cr. 
® y • 

rab'  Ibn  Sanà  - moulk  99. 
rab'  Ibn  - Soûl  i8ob;  cr.  49. 
rab'  - Kàmiii  97. 


rab'  - Karîmî  90P,  9 1 b,  99', 
1 96^,  9 1 9*,  9 1 3*-9 17,918, 
999  ; cr.  59 , 07,  58,  bg, 
Go  ; E G n°  1 1 4 (c.  r.). 
rab'  - Mahalli  1 99. 
rab'  masdjid  Zoubeïr  9 5 5. 

- rab'  - Sa'idi  86. 
rab'  Salàr  981’. 

rab'  - tàoùs  ioGb;  cr.  39;  = 
dàr. . . 

- Racliid  v.  Cbeïkh. 

Ràchidat  v.  djàmi'. 

- Rafàïyin  98b,  118,  1 1 9p, 
9491’,  9 59 ; = Raffà’in ; v. 
kbaoukbat,  zoukàk. 

- RalTà’in  xl*. 
radinerie  xxxv. 

rab[a]bat  xvm,  xix,  \\v\*,  85 , 
1 o8‘,  1 49  , 1 Go1,  1 791’,  1 7 3 , 

I 7c1’;  cr.  4 1 , 4g , 54. 
rababat  âdour  Sàrim  - din 

I I 4 ; = souk  - ghanarn. 
rababat  'a  k a bat  - 'Addàsîn 

191,  909*,  9o3'',  95ob;  cr. 

G 7- 

rababat  lnîbaï  - kantarat  3. 
rababat  Bani  Tamim  54  ; = r. 
Ibn  Tamim. 

rababat  birkat  Ramis  179, 
173,  17G,  178,  1 791’. 
rababat  - boùri  Ag1’. 
rababat  dàr  - anmàt  34b,  35, 
3G. 

rababat  dàr  - djauhar  9.5,  9 61’, 
a 7*’,  3o,  3 ib,  3gP,  34-35; 
cr.  i4. 

rababat  dàr  - moulk  io3b, 

1 o5b;  cr.  39  ; = r.  - hinnà, 
r.  - kharroùb. 
rababat  dàr  - nabàs  86p. 
rababat  dàr  - wilàvat  19-90, 
197;  cr.  10. 

rababat  - Gbifàri  174,  176, 

1 80, 1 89  ; cf.  r.  masdjid . . . 
rababat  hàrat  - Ghourabà  189, 


1 85,  1 871’,  1 99 , 900';  cr. 
5t,  53;  = r.  zoukàk  - djir. 
rababat  hàrat  - Hounoùd  9G1. 
rababat  - h i n u à 1 o 5'  ; = r. 

dàr  - moulk  = r.  - kharroùb. 
rababat  Ibn  Tamim  54;=  r. 
Bani  Tamim. 

rababat  - kharroùb  io4.  io5b; 
= r.  dàr  - m 0 u 1 k = r.  - 
hinnà. 

rababat  - Machàrikat  1 74b, 
175,  17GW,  180,  189;  cr. 
49;  v.  kùm. 

rababat  - madrasat  - Mou'iz- 
zîvat  10G,  1 07,  1 1 ib,  1 1 g, 
ii*3. 

rababat  - Mallàbin  96,  97. 
99b,  1 oob,  101,  1 1 G1,  11 7b, 
119,  998:  cr.  3 1 ; v.  khajt. 
rababat  maoukif  - Moukàrivat 
27,  29. 

rababat  maoukif  - Tabbànîn 

53. 

rababat  masdjid  - Gbifàri 
1 89  ; cf.  r.  - Gbifàri. 
rababat  Sàrim  - din  cr.  34. 
rababat  - Soùdàn  5g. 
rahabat  soùk  - ghanam  101. 

1 i4b,  118. 

rababat  - Zoubaïrî  59'’. 
rababat  zoukàk  - djir  900, 
9.57;  = r.  bàral  - Gbourabà. 
ralimat  v.  masdjid. 

- Ràïs  v.  djàmi',  hammam, 
zoukàk. 

Ràïs  - 4ahoùd  v.  dàr. 

- Rakkàkin  xl*;  v.  zoukàk. 
Ramis  v.  birkat. 

- Rammàli  v.  'Alain  - din. 
rampe  xxxu. 

ràs  - sirat  I)-E  9. 
ràs  zoukàk  Bani  l.iasanat  v. 
chàri'. 

ràs  zoukàk  - Moughaïrat  \. 
bak'at. 


Corriger  : Marliànik , ^ . Add.  et  Corr. 
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- rasad  G A,  II  3. 

- Rassâs  v.  ‘Alam  - din. 

- raudat  xvni,  xxvib,  xxvu, 
xxxv*;  v.  djàmi',  île,  kala'at. 

- Rawàyà  v.  sakîfat. 

- Rawwâsîn  xl*;  v.  ma'mal. 

- rà\at  v.  Ahl,  fada. 

- Razzâzîn  (1>  xl*,  i 3 G , 239, 

2A 1 , 2AA , 2 A5, 2A6 , 252, 
2 53;  cr.  6A,  66;  v.  djam- 
loûn,  khaoukhat,  khatt, 
soûaïkat,  souk,  zoukàk* 
région  xxxn*,  xxxvii,  1,  19, 
56,  1 5oP;  cf.  bak'at. 
région  - Bazzàzîn  2A0,  2/11, 
269. 

région  déserte  cr.  A 9. 
région  entre  les  deux  châteaux 
1 55. 

région  entre  les  matbakhs  2AA. 
région  est  xxix. 
région  - Foustât  161. 
région  - I.Iamrâ  xxvi*,  17A;  v. 
pont. 

région  inhabitée  182. 
région  - Karàfat  xxviii. 
région  masdjid  - kouroûn  1 90'’. 
région  nord  xxix. 
région  - sucreries  2 331’. 
région  - Sucriers  275. 
région  sud  xxix. 
région  - Syriens  et  Orientaux 
1 82. 

réservoir  xxxvib. 
réservoirs  (sept)  7 3. 
résidence  xxxm,  xxxvi. 
résidence  - Cdiàmîvîn  17A. 
résidence  - Louboùdîvin  1 -U. 
résidence  - Machârikat  17A. 
ribat  xvm,  xix,  xxxv*. 
ri  bat  - Airain;  cr.  33;=  r. 
'Izz  - din . . . 

ribat  'Izz  - din  Aïbek  - Afram 
1 1 2 ; = - r.  - 'Izzî. 


- ribat  - 'Izzi  xli,  10A,  1 1 3b ; 
= r.  'Izz  - din. 

ribat  - Madjd  - Ma'âlî  A 9, 
5ob;  cr.  20. 

ribat  - Sàl.iib  Mouhî  - din  ibn 
I.lanà  261,  2 6 2b. 

- rîch  v.  zoukàk* 

- richàhat  v.  dàr,  zoukàk. 

- Rifâ  v.  'lmâd  - din. 
rivage  xxviii,  xxxvi,  10A,  161, 

178,  2 35b,  276. 
rivage  (ancien)  108,1  56, 1 65, 
199,  2 2 9*’,  2-3op,  2 3 1 , 2 5 5 , 
275*. 

rivage  (moderne)  îog1*,  1 77b, 
223,  229. 

rivage  - Nil  55,  6ob,  62,  63, 
g6b,  2 17P;  cf.  Nil. 
rivage  (nouveau)  1091’,  2291', 
2 3ob. 

rivage -orge  2 7 6h  ; cf.  port . . . 
Roubîl  A 5,  R U (1.  r.). 

- Roudah  wiib;v.  gezyret,  île, 

qasr. 

Rou'eïn  G-H  h (/.  r.). 
roukoùb  v.  bàb. 

- Roukoûkîyîn  xl*,  5p,  6b,  8; 

cr.  3. 

- Roùm  v.  liàrat. 

- Roûmî  v.  dàr,  Djamàl-din, 

Wardân. 
roumy  v.  deyr. 

route  xxviii,  xxxii,  xxxvii,  6, 
21,  23b,  A7,  5i‘,  56*,  57p, 
62P,  67b,  121,  i25b,  129*, 
i32,  i38, 1 46,  1A7, 1 5o , 
1 5 tb,  1 53b,  1 5A‘,  1 55p,  1 56, 
1 58, 1 6 ib,  1 69P,  177,  1 83 , 
2o3b,  206,209,  2 1 7,  2 1 8 , 
221,  222,  228,  235,263b, 
268',  27ib,275b,  276, 277. 
route  Aboû  - Sou'oùd  2 7 5. 
route  beïn  - kasreïn  i45. 
route  - Caire  7A,  io8;cr.  26. 


(1)  Peut  se  tire  : - Bazzàzin  (v.  ce  mot). 

*s)  Corriger  : étrangleurs  en  : chargeurs.  Voir  p.  xxxvui  et  Add.  et  Corr.  de  p. 
Mémoires,  l.  XXXV. 


roule  - D.  É.  -Ix. 

roule  - dàr  - Fàdilîvat  221, 

24Ab,  276. 

route  deïr  Abi  - Seïfeïn  263p, 
268. 

route  - églises  2 A A. 
route  - funérailles  cr.  22; 
D 3,  E U. 

route  (grande)  275b,  f2 7 7 b; 

D.  É.  261. 

roule  bammàrn  Kira'at  cr.  35. 
route  - Karàfat  5g. 
route  - Karàfat  (actuelle)  60. 
route  - kasr  2&1,  2Aib. 
route  - khalifes  v.  itinéraire, 
route  - marché  Wardàn  276. 
route  moderne  cr.  AS. 
rue  xxx,  xxxi,  xxxui*,  xxxviP, 
xxxvii,  209',  270. 
rue  - abattoir  - chameaux  276, 
277. 

rue  Aboû  Farwat  277. 
rue  - assassinés  1 55. 
rue  au  nom  de  Dieu  276. 
rue  - Ayàdi  278. 
rue  - bain  du  Reïs  1 55. 
rue  - bande  1 08. 
rue  - billot  229P. 
rue  Chàh  Niai ik  2.3o. 
rue  - chargeurs  1 55  12>. 
rue  - chaux  23o,  276'’. 
rue  Choudjà'at  229*. 
rue  couverte  xxxvi. 
rue  - dalles  277,  278. 
rue  - douceurs  2.3 1 . 
rue  - école  primaire  du  bou- 
cher 276. 

rue  - enclos  des  oies  276. 

rue  - épiciers  1 55. 229b,  277’’. 

rue  - Fakkà'  229'’. 

rue  - fleuve  199. 

rue  - flûte  229. 

rue  - fourrages  1 5 A. 

rue  - fripiers  (deux)  277. 

1 55 . 

li  1 
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rue  - graveurs  de  dalles  276. 
rue  - hammam  - pilote  278. 
rue  - huileries  - sésame  276. 
rue  - Ilm  Habbàsat  276. 
rue  - Ihn  - Mouhtasib  277. 
rue  - kasr  1 20. 
rue  - Kurdes  23o. 
rue  - laitier  229. 
rue  - marchands  - amandes 
278. 

rue  - marchands  - bois  2 3o. 
rue  - marchands  - fourneaux 
1 08. 

rue  - marchands  - légumes 
1 08. 

rue  - marchands  - trèfle  229. 
rue  - miel  1 55. 
rue  montante  xxxii. 
rue  - olivier  W 23o. 
rue  - pet  1 08  ; = r.  - péleur. 
rue  - péteur  1 08  ; = r.  - pet. 
rue  - petit  1 54. 
rue  - pilote  278. 
rue  - quartier  - llouseïnis  1 08. 
rue  - Souweïdi  100  <2'. 
rue  - suintement  274. 
rue  - teinturerie  277. 
rue  - vérificateurs  27(1. 
ruelle  xxxii,  193,  194,  195, 
23o. 

ruelle  moderne  cr.  521’. 

S 

- sal/  - sawàki  73. 

Sahà  [ihn  Zeïd]  v.  machhad, 
masdjid. 

Sahà  v.  Soulaf  (/.  r.). 
saba'(ou  sahàa)saouàqyO./i.  1 6 
(nord  et  vieux  Kaire,  n°52). 

- sabagh  [-  azrak]  v.  fondouk. 


sàhàt  xxxv*. 

sàbàt  masdjid  Ihn  - Arsoûfi 
1 4 0 . 

- sabbànat  v.  kaïsàrîyat. 

- Sabbànin  xl*,  220. 

Sàbik  - Soukkari  v.  sakifat. 
sahil  xxxii,  xxxv-xxxvi*,  172; 

v.  monument. 

sàbil  (et  sàhilat)  xxxii*;  v.  bîr ; 
cf.  sahil. 

Sa'd  - daulat  v.  Charif,  darh, 
darh  - zoukàk  (sic),  zoukàk. 

- sadad  v.  darh. 

Sadakal  v.  zoukàk. 

- Sàdàt  v.  sardï. 

- sadd  v.  kantarat,  tàhoùn. 

- Saddàrin  xl*,  2 3l,  1 20, 1271, 

1 54 ; cr.  11,  3G. 

- saddat  v.  darh. 

Sadif  F 4,  F 5 (/.  r.). 
sadjn  xxxiii,  xxxvi*. 

sadjn  - ghazàal  îoo1,  101, 
1 1 G,  1 1 7P,  118,  1 1 9 ; cr. 
3 1 , 34  l». 

sadjn  -ghazàrat  101;=  s. 
- ghazàat. 

sadjn  - wilàvat  101,  121*;  cr. 
34  (*). 

- sala  v.  bâb,  darh,  kliatt. 

- Safâfiriyîn  xl*,  i4i,  i45, 

1 4 7*- 1 4 8 , 1 5G,  2 G 7,  2G8‘, 
272,  277;  cr.  41,69;  E 5 
n°  78  (c.  r.);  v.  darh,  kliatt. 
Sali  - din  Marzoûk  v.  madra- 
sat. 

- safrà  v.  ard. 

- sàghat l5)  xxxii*,  101,  209, 
2 20, 2 2 1 b,  2 2 2b,  23 1 ; v.  bâb. 

- Sagliir  v.  darh. 
sâhat  xxxvi*,  2o5. 
sâhel  - hahr  v.  a'tfet. 


(l>  Corriger  : huile  en  : olivier;  v.  Add.  et  Corr. 

(î)  Corriger  : Soùeidi;  v.  Add.  et  Corr. 

(3)  Corriger  : sidjn  en  : sadjn.  Voir  Add.  et  Corr.  de  p.  102  et  1 15. 

(4>  Corriger  : sidjn  en  : sadjn.  Voir  Add.  de  p.  1 15. 

,5>  Se  confond  quelquefois  avec  sanà'at. 

(6)  Le  nom  complet  de  ce  personnage  serait  : - Séhib  Fakhr  - din  ’Oumar  ibn 


sâhel  Masr  A’tyqah  l).  E.  1 G 
(sud  et  vieux  Kaire,  n°  9). 

Sàliib  llalià  - din  v.  dàr,  ham- 
màm,  héritiers,  kà'at,  rou- 
koùh,  sakifat. 

Sàhih  Fakhr  - din  v.  doùr. 

Sâl.iib  Fakhr  - din  ihn  - Kha- 
lili  v.  dàr. 

Sàliib  Ilamâh  v.  Taki  - din. 

- Sàhih  Mouhi  - din  v.  ham- 
mam. 

Sàhih  Mouhi  - din  ihn  Hanà 
v.  ri  liât. 

Sàhih  ['Oumar]  [ihn]  - Kha- 
lili  v.  dàr. 

- Sâhihiyat  - Bahàiviyal  v.  ma- 

drasat. 

- Sâhibiyat  Fakhr  ihn  - Kha- 
lili  v.  àdour. 

sàliil  xxxvi*,  221;  v.  bâb. 

sàbil  - cha'ir  1G8,  2 54,  2 5g, 
275. 

sâhil  - djadid  73 , 7 4 h,  8 1 , 83‘, 
85b,  87^,  881’,  89,  yo\  90*- 
92,  109,  1G9,  1 78’*,  187, 
1 881’,  190,  191,  1 9 G , an, 
2 1 4\  2 1 5b,  2 1 9 ;cr.  28,  52, 
58,  59;  C-D-E  G;  v.  kliatt. 

sàhil  - kadim  2G,  7 3b,  7G, 
83p,  85,  8G‘,  88‘,  90P,  92, 
1 G5, 1 G8, 1 G9P,  1 70*,  1 71 b, 
1 7 2b,  173, 176,177*,  1 78'% 
1 79b,  1 8o',  182,183,  1 84 , 
1 85‘,  1 8G‘,  1 87»’,  1 88»’,  1 89'% 
190*,  191*,  192*,  194*,  195P, 
196P,  198,  1 99b,  200,  ao3, 
2o4‘,  2o5‘,  2oG‘,207i>,2o8- 
209, 2 1 1 P,  2 1 2 , 2 1 3 , 2 1 4 , 
2 1 5b,2  1 6b,  2 2 2b, 2 29,  2 3 Gp, 
254-255,  255b;  cr.  28,  47, 
48,  49,  5ob,  5 1 , 52,  53, 


- khalili. 


57,  58,  5g,  G3 , GG,  G7; 
C-D-E  6;  v.  khatt. 

Sà'î  - bahr  v.  djàmi'. 

- Sa'idî  v.  rab'. 

Saïf  v.  zoukàk. 

- Sais  v.  Dinar, 
sakan  xxxvi*,  1 96. 

sakan  - Amîr  Cliams  - dîn 
Sonkor  - Teïbarsî  v.  darh. 
sakan  lîanî  - Djabbâb  21. 
sakan  - Bazzâzîn  i3o. 
sakan  - Châmîyîn  7G,  t“5. 
sakan  Djamàl  - din  ibn  - kaj- 
làn  3a. 

sakan  Kàrim  9G,  97. 
sakan  - Lawwàzîn  129. 
sakan  Noûr  - din  - Chiràln  v. 
hammam. 

sakan  Tàdj  - dîn  ibn  Mouyas- 
sar  36  ; = darh.  . . 
sakan  Tàdj  - din  ibn  Naliîf  v. 

majhakh. 
sakl  yxxvi. 
sakîat  = sàkiyat. 
sakîfat  xvm,  xiv,  xxxvi*,  1 3 , 
1 5,  1 G,  11 61’,  192,  1 67, 
1 89 , 257,  2 581’. 
sakîfat  - Achràf  6 G',  67'’;  cr. 
22. 

sakilat  - cAsàkilat66p,  67, 169, 
i5op;  cr.  19,  22,  62;  v. 
bak'at. 

sakilat  Banî  - Djahhàh  cr.  10; 

= s.  Ibn  - Djabbâb. 
sakilat  Bani  Zoubeïr,  v.  Add. 

et  Corr.  de  pajje  2GG. 
sakîfat  dàr  - 'Adjdjàn  90,21  6- 

2t7. 

sakilat  dàr  - birkat  i33. 
sakîfat  [dàr]  - Sâhib  Bahà  - 
dîn  G91’  ; cr.  26 , 66. 
sakîfat  dàr  - SâhibFakhr  - dîn 
831’,  86,  89. 

sakîfat  darh  - balât  272  ; cr.  72. 
sakîfat  darh  Choudjà'at  G5. 
sakîfat  darh  Ibn  Abî  'Amàmat 
1 6 2 ; cr.  61. 
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sakîfat  darh  Ibn  [Abî]  Bakîr 
1 6b. 

sakîfat  [darh  Ibn]  - Hawà  1 23. 
sakîfat  darh  - Kattân  32;  cr. 
16. 

sakîfat  - {jJiazl  G7. 
sakîfat  Ibn  - Arsoûlï  i6i;  = s. 
masdjid . . . 

sakîfat  Ibn  - Djabbâb  21;  = s. 

Banî  - Djabbâb. 
sakîfat  Ibn  - Ghârik  19;  cr.  9. 
sakîfat  Ibn  - Hawà  1 23p,  1 261’, 

2 281’;  cr.  35;  = s.  darh . . . 
sakîfat  llm  Souds  i5';  cr.  8. 
sakîfat  - Kabbàd  1 5 3 , 1 5 9*’ ; 
cr.  63. 

sakîfat  - Khaïrat  11,  12,  1 3 , 
16,  1 7b;  cr.  6 ; v.  darh. 
sakîfat  Khalaf  - iMounadjdjim 
101. 

sakîfat  khàn  - zakât  97.  99. 
sakîfat  khaoukhat  - Chàmî  161. 
sakîfat  khaoukhat  - FakîhXasr 
831’. 

sakîfat  khaoukhat  - Foùlàdat 
162,  1 68\  ü 6 7h ; cr.  61. 
sakîfat  khaoukhat  [maoukif]  - 
Moukàriyat  1 G 3 (Add.). 
sakîfat  Khayyàrat  = s.  khaïrat. 
sakîfat  koutlàb  - Djazzàr  2G1*- 
2G2  , 2 7 G. 

sakîfat  mahatt  - kirab  125. 

sakîfat  Malirat  21*. 

sakîfat  maktab  [-  Fakih  Xasr] 

2 21’. 

sakîfat  mandharal  - FakîhXasr 
83. 

sakîfat  masdjid  Choudjà'at  6 7*  ; 
cr.  26. 

sakîfat  masdjid  - Dara'i  162; 
cr.  6 1 . 

sakîfat  masdjid  darh  Ibn  Madî- 
ral  (ou  Moudîrat)  33;  cr.  16. 
sakîfat  masdjid  - Ghaïlham 
1 65b,  1 67. 

sakîfat  [masdjid]  Ibn  - Arsoûlï 
1 6ob,  1 62. 
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sakîfat  masdjid  Ibn  - Djabbâb 
21,  22. 

sakîfat  masdjid  Ibn  - Taràbou- 
lousî  1 62. 

sakîfat  [masdjid]  Ibn  - ka- 
trawàni  1 3 8b,  266,  2 6 5 ; 
cr.  60,  66. 

sakîfat  masdjid  'Imâd  - dîn 
ibn  - R i là  255,  259,  2661’, 
277. 

sakîfat  masdjid  - Zoubeïr  2 55, 
9G61',  272  ; cr.  72  ; = s.  Banî 
Zoubeïr. 

sakîfat  Xâsir  - dîn  ibn  - 'Ourrà 
1 Go1’. 

sakîfat  - porteurs  d'eau  977. 
sakîfat  rah'  - 'Adilî  2i3'’. 
sakîfat  - Hawàyà  1 57”,  1 G 1 
1 G2*,  1 63\  1 79, 182, 1 851’, 
255,  262'’, 2G2*-2  63,  2G31’; 
cr.  66,  65,  5o,  70;  D 5 
n°  1 3 7 (c.  r. ) ; v.  bak'at. 
sakîfat  Sàbik  - Soukkarî  265; 

= s.  zoukàk  Abî  Farwat. 
sakîfat  Yazîd  - 'Attàr  1 5* ; v. 
ch  à ri'. 

sakîfat  zoukàk  Abî  Farwat  9G5  ; 

= s.  Sàbik  - Soukkarî. 
sakîfat  zoukàk  - 'asal  1 3 G*  ; cr. 

60. 

sakîfat  [zoukàk]  Chihàb  - din 
[-  Fàwi  ] 1 6 1 -1 6 2 , 1 6 2 ; cr. 

6 1 . 

sakîfat  zoukàk  Ibn  - Mouhlasib 
2GG. 

sakîfat  zoukàk  - KalTàsîn  26, 
1 29  (Add.  et  Corr.);  cr.  37. 
sakîfat  zoukàk  - Katlânîn  1 2 31’. 
sakîfat  zoukàk  Tàdj  - dîn  ibn 
Mouyassar  36  ; cr.  1 6. 
sàkiyat  xxxvi*,  1 3 3 , 223. 

- Sakkà’in  vl*;  y.  tank. 

Salâl.i  - dîn  - Soukkarî  v.  dàr. 
Salamàn  B 5 (/.  r.). 

- Salami  v.  khaoukhat. 

Salàr  v.  rab'. 

- salib  v.  hammàm. 
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salle  xx.xvi,  2 20b. 

salle  spéciale  de  mosquée  xxxv. 

- saman  v.  wakàlat. 

- Sammàkin  xl*,  iaib,  12a, 

1 23*,  126,  1 55 ; v.  cliàri', 
soùaïkat,  souk. 

- Sammàr  v.  kliirhat. 

- samsam  v.  zoukàk. 

-sanà'at  xxxvi*,  101,  1 1 8b, 

1 1 9, 220,  2 2 4p,  227’’,  23 1; 
v.  dàr. 

sanà'at  (autre)  221. 
sanà'at  - Fàdil  23 1 ; = dàr.  . . 
= - s.  - F àdilîyat  = s.  - 
tamr. 

- sanà'at  - Fàdiliyat  219**222 

= s.  Fàdil. 

sanà'at  - ‘imàrat xxxvi, 96,97, 
99,  1 00,  1 0 1 ; cr.  3 1 . 
sanà'at  - lamr  209P,  2 1 7,  2 1 9*- 
222, 223,  22  4,  23i;  v.  dàr; 
= - dàr  - Fàdiliyat. 
sanàdîk  v.  kaïsàriyat. 
Sanàdikiyln  xl*,  267;  v.  kaïsà- 
nyat. 

- sanam  v.  darb,  soùk,  zoukàk. 

- Sanhoùri  v.  Koutb  - dïn. 
saouaqy  v.  sabàa,  saba\ 
sàqyet  - migreh  D.  E.  i5 

(nord)  et  iG  (nord  et  vieux 
Kaire.  n°  52). 
saràï  xxxvi*. 
saràï  - Sàdàt  77'’,  82. 

- sarf (1)  1 28;  v.  soùk. 

Sàrim  - dfn  v.àdour, dàr,  hain- 

màm,  kà'at,  rahabat. 

- Sarràdj  v.  khaoukhal  ; = - 

Siràdj  (?). 

- Sarrddjfn  xl*;  cr.  36;  v. 

soùk. 

- Sarrf  v.  liabs,  hammàm,  wakf. 

- sawàkï  v.  sali',  Naddjàri[n]. 

- Sawwàfïn  xl*,  i»5b,  120*- 

1 2 1, 1 2 ib,  1 22 , 1 2 3b,  1 2 5b, 
i3o,  228;  cr.  35;  F 5 n°6o 


P.  CASANOVA. 

(r.  r. );  v.  cliàri',  kaïsàriyat, 
kliatt,  soùk. 

- sayàridj  xxxvi*,  194,  247, 

247**249,  249' ; cr.  66;  E 5 
n°  126  (c. r.);  v.  darb,  zou- 
kàk. 

- Savdeh  v.  bàb. 

- Sayyàdîn  xl*,  1 1 3, 1 1 4, 1 1 5b, 

1 1 6b,  1 1 7,  1 1 8, 1 2 5;cr.  34, 
35;  v.  darb,  hârat,  soùk, 
zoukàk. 

- Sayyidat  v.  hammàm,  ka- 

nïsat. 

- Sayyidat  Nafisat  v.  machliad 

= Sitti  N.  . . 

scliari  = cliàri'. 

- scione  93  ; cf.  Add.  et  Corr. 

- Sebrayeh  v.  sekket. 

Se ï f - din  - Karïmï  v.  matbakh 
(Amïr). 

Sevd  v.  bàb. 
sekket  = sikkat. 
sekket  Alàr  - \eby  D.  É.  16 
(vieux  Kaire,  n°  5). 
sekket  Bàb  - Oudda’  D.  É.  16 
(vieux  Kaire,  n°  3o). 
sekket  - Bahr  D.  E.  16  (vieux 
Kaire,  n°  24). 

sekket  - Deyr  I).  E.  16  (vieux 
Kaire,  n°  38). 

sekket  - E loueli  D.  E.  1 6 ( vieux 
Kaire,  n”  23  et  4i). 
sekket  Foum  - Khalyg  D.  E. 
16  (nord  et  vieux  Kaire, 
n°  49). 

sekket  - Giddly  D.  E.  1 6 (vieux 
Kaire,  n°  2 1 ). 

sekket  - Helà  D.  E.  16  (vieux 
Kaire,  n°  32). 

sekket  Masr  - A’tyqah  D.  E.  1 6 
(vieux  Kaire,  n0>  2 et  43). 
sekket  - Mo’allaqali  D.  E.  1 6 
(Qasr  - Chaîna’,  n°  5). 
sekket  Qabou  D.  E.  16  (vieux 
Kaire,  n°  1 7). 


sekket  - Sehrdyeh  D.  E.  16 
(vieux  Kaire,  n°  2d). 

- sidrat  v.  masdjid. 
sikkat  xxxvi*. 

sikkat  - 'aloùat  226,  227. 
sikkat  - deïr  227. 
sikkat  ioum  - khalidj  86. 
sikkat  - halwat  228,  23 1. 
sikkat  - kaboù  94. 
sikkat  Masr  - 'atïkal  2.39 , 24  1 ; 

cr.  64,  65. 
sikkàyat  xxxvi*. 

- silàh  v.  khazàïn. 

- silsilat  v.  dàr,  darb. 
sinà'at  = sanà'at. 

- Siràdj  v.  zoukàk. 

- Siràdj  - Warràk  v.  dàr,  kha- 

oukhat. 

siradjat  xxxvi*,  2 46, 

- slrat  v.  'aïn,  ràs. 
siridjat  = siradjat. 

Sitty  Barbarah  v.  a tfet. 

Sitti  Nafisat  52*,  57'’,  6 2b ; cr. 
22;  v.  machliad. 

- siyàrah  v.  darb. 

Sonkor  - Teïbarsî  v.  Chams  - 
din. 

soùaïkat  xxxvi*,  169,1  72,1 89’’, 
1 q5. 

soùaïkat  Abî  Chanoùdat  1 9 5 ; 

v.  kliatt;  = s.  kanàïs.  . . 
soùaïkat  - Achràf  ih-j. 
soùaïkat  'Adwàn  1 66. 
soùaïkat  Ahàf  1 59  ; = soùk . . . 
soùaïkat  bàb  - kantarat  3,5; 
cr.  2. 

soùaïkat  - baràghithS , 4 , 5**7, 
8b,  60,  io5p,  ioG*,  108, 
1 1 ib,  1 1 2b,  1 1 3 ; cr.  2,4, 
32 , 33  ; G 6 n°  2 (c.  r.). 
soùaïkat  birkat  Bamis  179, 
1 8ob. 

soùaïkat  dàr  - djauhar  3i. 
soùaïkat  dàrFaradj  26,3i*-32, 
32 , 34b,  35 , 4ob,  62 ; cr. 


(1)  Doit,  peut-être,  se  lire  : soûf. 
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1 A ; E 5 n°  2 2 (c.  r.);  = 
souk.  . . 

soùaïkat  dàr  - nahàs  77,  8Gp, 
177, 1 79b,  i8op,  229^.49. 
soùaïkat  - églises  197,  210, 
2A7,  255. 

soùaïkat  - ghanatn  ;1)  1 16. 
soùaïkat  habs  Banànat  19. 
soùaïkat  lbn  - 'AdjamîyatHG  ((l) 2), 
1G2,  17/1,  178,  1 79b,  179*- 
1 82,i84,i85i,(3>,2  1 9, 2G21, 
2G3,27G;cr.  A5,Ù9,5o,Go, 
70  D 5 n"  96  (c.  r.). 
soùaïkat  - 'Iràkîyîn  xnvi,  21*- 
22,  61,  127,  220;  cr.  1 o ; 
F 5 n°  1 3 (c.  r.);  v.  chàri'. 
soùaïkat  [kanùïs]  Aid  Chanoù- 
dat  1 9 1 b,  1 9 '4 »*,  îgô1’,  196, 
1 991’,  202  ; cr.  52. 
soùaïkat  - kbachchdbfn  (an- 
cienne) 881’,  90’’.  1 88*’,  1 891’, 
1 9op,  218,  222 , 229 , 2 5 A ; 
cr.  28,  5i,  Go. 
soùaïkat  - Maghàribat  101, 
11/1,11 5b,  1 2 op,  1 21*-1  22 , 
122, 123, 1 2 Ab,  1 2 5b,  1 5 6 ; 
cr.  3ù , 35  ; F 5 n°  G 1 (r.  r.). 
soùaïkat  [masdjid]  - Ghaïtbam 
A 8,  1 A A , iA5*-iA7,  1 4 71’, 
1 A8p,  1 /k)1’,  1 531’,  1 5Gb,  2 Go, 
2G7b,  272 , 277  ; cr.  20,  A 1 , 
Ai 2 ; E 5 n°  7G  (c.  r.);  cf. 
kbatt  in.  Gb. 

soùaïkat  masdjid  - kouroùn 
G91’,  1 G tb,  i6A*-t65,  1 GG1, 
1 G7,  229,  2G3b;  cr.  A5,  AG, 

*7- 

soùaïkat  masdjid  - Kourrà  1 G 7 ; 

= s.  m.  - kouroùn. 
soùaïkat  Ma'loùk  1 6 7b,  1 G 8 , 
1 68*-i  G9, 1 70p,  1 72*,  1 7Ab, 
175, 1 7GP,  177, 1 7 8b,  1 79b, 


182,  1 85,  23o;  cr.  A 8,  A9; 
D G n°  91  (c.  r.);  v.  kbaou- 
kliat. 

soùaïkat  - mourabba'at  12G, 
22A , 225. 

soùaïkat  Nawwàm  AG,  A7,  5.2, 
53p,  5G*.  62,  G5‘,  1 Ai  9 , 1 5 1 b, 
1 52p,  271 b;  cr.  19,  22 , 2.3 , 
A 2 ; D 5 n°  33  (c.  r.  ). 

soùaïkat  - Samrnàkïn  i2ib, 
125;  = soùk  - S. 

soùaïkat  Wardàn  v.  khajt;  = 
soùk  W. 

soùaïkat  - Wazîr  ioip,  n3b, 
1 1 A*-i  i5, 1 1 Gp,  1 1 71, 1 1 8\ 
119,  1 2 ob,  121,  1 5 A ; cr. 
3 A,  35 ; F G n°  5G  (c.  r.); 
v.  cbàri'. 

soùaïkat  - Yahoùd  iAb,  17, 
181’,  1 8*-i  9 , 2ob,  27;  cr.  8; 
F 5 n°  11  (c.  r.). 

- Soùdàn  v.  rababat. 

- soùf  v.  kaïsàrîvat  ; = sarf  ( ?). 

- Soùfis  v.  couvent. 

soùk  XVII,  XIX,  XXXI,  xxxvi*, 

82b,  8G,  102,  178,  180*, 
2 1 9b,  2G8. 

soùk  - Abbàrîn  1 3 3 , i55b;cr. 
38. 

soùk  - Abbârîn  et  - Taràïlïyîn 
128‘. 

soùk  Abàf  53',  5Gb,  G5*-G7, 
G8b,  G9,  108,  1 53 , 1 5 7b, 
1 58b,  1 59p,  1 Gob,  171,210; 
cr.  23 , 2 A , A3 , AA  ; D 5 
n°  3G  (c.  r.). 

soùk  - ‘Allâfïn  167,  i85*-i86, 
219;  cr.  Go;  D G n°  99 
{c.  r.). 

soùk  - 'AHàfin  (autre)  1 85 . 

soùk  - A sa  ki  fat  1A21’,  25 1, 
2 5 2b,  253,  275. 


soùk  - 'Askar  57,  62;  B-C  A; 
v.  kbatt. 

soùk  Barbar  39*,  Ao,  A2b,  AA1, 
A5p,  AG*-A7,  A8p,  A9,  52, 
53,  5Ab,  55,  56,  G2,  65, 
1 AAp,  1 A 5, 1 A G1, 1 A7b,  1 A8, 
1 5ob,  1 5 1 , 1 55,  161,  268, 
275 ; cr.  17,  18,  19,  20, 
21,  22,  Ai,  A 2 ; E 5 n°  29 
(c.  r.). 

soùk  - Batatfyïn  269. 
soùk  - Bazzàzîn  1 29, 1 38, 1 39, 
2A0,  2 A 1 , 252, 2 7 Aib ; cr.  GA. 
soùk  - Gbammà'Tn  1 2 8b. 
soùk  - Cbawwà’fn  5)  2.58. 
soùk  Faradj  32, 9 8b,  1 02, 1 1 7p, 
1 1 9b;  cr.  3 1 , 3 A. 
soùk  Faradj  (autre)  32;  = soù- 
aïkat F.  . . 

soùk  - ghanarn  98, 1 oob,  1 0 2p, 

I o3 , 1 1 3b,  1 1 Ab,  1 1 5 , 1 1 G , 

I I G*,  1 1 9p,  1 5A  ; cr.  3 1 , 3 A ; 
F G n°  58  (c.  r.);  v.  rababat. 

soùk  - Gharàbilïyïn  i3o. 
soùk  - Gharàbilïyïn  et  - 'Atlà- 
rin  1 3 0. 

soùk  - ghazl  22,  23,  2 5*- 2 G , 
3 1 , Gi  ; cr.  11,  1 2 ; F 5 
n°  17  (c.  r.);  v.  bàb. 
soùk  - Gbouzoùlïyin  2.5. 
soùk  liammàm  [lbn]  Kira'at 
123,  1 2 A,  1 2 5b. 
soùk  - bousour  190. 

- soùk  - kabïr[at]  A,  5b,  G,  7, 
7*-8,  iop,  nb,  1 2, Go, 97b, 
1 o3b,  1 oAb,  1 07, 1 1 ip,  1 1 2b, 
1 1 3b,  1 1 A1, 1 1 5‘,  1 2op,  1 2 ib, 
1 5 A ; cr.  3,  5,  32,  33, 
3 A ; F 5-G  n°  3 (c.  r.);  v. 
bàb. 

soùk  - Kachcbàcbfn  2671’, 
269’’;  cr.  71 . 


(l)  Corriger  en  - Ghaïtham;  cf.  p.  48,  note  1;  Aild.  de  p.  116. 

(!)  Corriger  : zoukâk. 

(,)  Rétablir  : Ihn. 

41  Corriger  : zoukâk. 

(5)  Corriger  : Chawàïyîn;  v.  Add.  et  Corr. 
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souk.  - kanàdil  xxx,  3rj  {l,^4o; 

= zoukâk  - k- 
souk  - Karâfat  l7  3 -4. 
soûle  - Kassâbîn  1 1 ih,  112, 
1 1 3 , 1 1 3*;  = s.  - Sayyâdîn. 
soûk  - Kaltânîn  i2ib,  1221’; 
cr.  35. 

soùk  - Khachchâbîn  xxxvi , 83, 
189;=  soiiaïkat  - Kb. 
soûk  - Khala'îyîn  239*;cr.G4. 
soûk  - Lawwâzîn  129,  2391*, 
243  ; v.  darb. 

soûk  - ma'ârîdj  20 5,  20G,  208, 
209,  233,  234,  23GIj;  v. 

kliatt. 

soûk  - Moufassilîn  1Û2,  25 1, 
2 5 21’. 

soûk  - Naklîvîn  24*,  129. 
soûk  - Razzâzîn  1 3 8 , j 3 9 , 
239 , 244?;  cr.  Ao,  G5. 
soûk  - Sammâkîn  1 2 1 1221, 

123',  1 24*-i  26 , 1 26k,  1 54  ; 
cr.  35 , 36  ; F 5 n°  63  (c.  r.). 
soûk  - sanam  981’,  100,  102, 
1 1 9'*  ; = s.  - glianam. 
soûk  - sarf  1261,  i3op,  1 3 1 , 
2/16 , 245 ; cr.  36,  37. 
soûk  - Sarrâdjîn  1 2 3»’,  124, 
125,  228’’;  cr.  35. 
soûk  - Sawwâfîn  120,  122. 
soûk  - Sayyâdîn  1 1 ib,  11 3*, 
1 2 1 , 1 2 2 , 1 5 4 ; cr.  3 3 ; F 6 
n°  55 (c.r.) ; = s.  - Kassâbîn. 
soûk  - soûf  (?)  cf.  s.  - sarf. 
soûk  - Tarâïlîyîn  129;  cf.  s.  - 
Abbârîn. 

soûk  Wardàn  xxxi,  xxxvi,  2, 
531’, 56, 71 , 1 46, 1 56, 1 07 *, 
1 59'',  1 6 1 1’,  1 62 , 1 63 , 1 6 7'*, 
168,1 70,  171,1 841’,  1 85\ 
1 9 1 h,  198,  1 99b,  200, 2o4 , 
2 2 5b,  233 , 254*-257,  267', 
259P,  2601’,  26 O’,  262P, 
263b,  264b,  265p,  266P, 
267',  268, 272 , 27s1’,  276k 


277;  cr.  1,  44 , 45,  47,  5o, 
53, 69, 70,  71,725  V.  'aka- 
bat,  darb,  hammâm,  mas- 
djid,  mourabba'at,  larbî'at. 
soûk  - Warrâkîn  i28p,  129, 
1 33  ; cr.  37,  38  ; D 5 n°  1 3o 
(c.  r.). 

soûk  Yoûsouf  57;  C-D  4. 
soûk  Zabbân  i6ib. 
soûk  - Zarâri'îvîn  265. 
soûk  - Zayyâlîn  128,  i3ob, 

1 38 , 139,  2 4 0,  24 1 , 244 , 

245, 252, 27  5- ;cr.  64,65. 

- soukkar  v.  matàbikb. 

- Soukkarî  v.  Sâbik. 

- Soukkarîyîn  xi.*,  129,  1 38 , 

233, 236, 238, 238*, 24ib, 
2421,  243,  2441’,  2 4 5p ; cr. 
63,65;E-F  5-6,  n°  1 22  (c.r.). 
Soulaf  et  Sabà  E 3-4  (/.  r.). 

- Soultân  v.  hammâm. 

- Soultânîyal  v.  matàbikb. 

- Sou'oûdî  v.  imamat. 

- Sou'oûdîyat  v.  zâwiyat. 

- soûr  v.  bâb. 

soûr  - Karâfat  C 3,  D 4. 
source  x\xn. 

- Sourrîyat  v.  darb. 

Sourrîvat  Fir'oûn  cr.  4. 
Soûsoû  v.  khaoukhal. 

- Souweïdî  v.  'atfat,  djâmi'. 

- Souyoûfîvin  (2)  221,  226. 

- Souvoûrîyîn  xl*,  21,22,  23b, 

92’  9^li  98»  99P’  ,o3^ 

1 1 9 , 1 2 1 , 1 2 2 , 1 2 3p,  1 2 5b, 
126P,  127',  154,177*,  189, 
192,  2 O 5 , 208 , 2 12,  2 1 4 , 
220,  22  1 b,  222*,  22.3,  224, 

2 2 4*-2  2 7,  228',  23  1 , 2.33P, 
2341’,  236',  2.37,  238 , 24o , 
242,  2 5 4 b,  2 7 4 h ; cr.  3 1 , 35, 
36,  6 1 , 62,  63,  64;  F 6 
n°  1 1 7 (c.  r. ) ; v.  châri',  darb , 
k liait. 

Sphinx  xiv. 


station  xxxvb. 
stations  de  la  gloire  109. 
sucrerie  xvm,  xix,  125,  2 3 31’ ; 
cr.  35. 

sucrerie  du  sultan  io3,  106, 
111,  11  2*’,  1 1 3b,  233  ; cr. 
32,  33. 

- Sucriers  2.33,  274. 
synagogue  xx,  xxxiv,  18. 
syrgeh  xxxvi. 

T 

- Tabbâkh  v.  masâtib,  zoukâk* 

- Tabbâkbîn  xl*;  v.  masâtib, 

mastabat. 

- Tabbânîn  xl*;  v.  dâr,  darb. 

- tâdj  v.  bammâm. 

Tâdj  - dîn  ibn  - llabbâs  v.  kâ'at. 
Tâdj  - dîn  ibn  Mouvassar  (ou 
Maïsar?)  v.  darb,  sakan, 
zoukâk. 

Tâdj  - dîn  ibn  Naliîf  v.  sakan. 

- Tâdjîyat  v.  madrasat. 
Tâdourous  v.  kanîsat. 

Tabbânî  - maoukif  i5o. 

- Tabbânîn  xl*;  v.  maoukif. 
tâboûn  xxx vi*,  Q581’. 
tâboûa  - Cheikh  - Rachîd  1 66. 
tâboûn  - badjar  179'’. 
tâboûn  Ibn  - Hadàat  197. 
tâboûn  Ibn  Mousâlir  157. 
tâboûn  Ibn  Siltimiat  102. 
tâboûn  - kâdî  'Imâd  - dîn  ibn 

Abî  'Ainâmat  1 42. 
tâboûn  - sadd  228. 
tâboûn  - Tanâbidat  69,  i58, 
1 60. 

Tailleurs  de  pierre  229,  275, 
277. 

- Takawnat  v.  madrasat. 

Takî  - dîn  [Sâbib  llamâh]  v. 

lanâdik,  fondouk. 
lakiyat  xxxv,  xxxvi*. 

Talbat  - Maïlhânî  v.  dâr. 


Voir  Add.  et  Corr.  — W Doit  être  lu  : - Souvoûrivin. 
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- Tamhaddî  v.  - Moukhallis. 

- tamr  v.  dàr,  sanà'at. 

- Tanàbidat  v.  tàhoùn. 
tannerie  xxxv. 

Tannoùkb  v.  'akabat. 

- tàoùs  v.  dàr,  rab'. 

- Tardïfîn  = - Tardïfîyîn. 

- Tardïfivîn  xl*,  128,  i32, 

1 33  ; cr.  38  ; v.  souk, 
tarhî'at  xxxv,  xxxvi*,  2.53. 
larbf'at  soùk  Wardàn  2.53, 

2 5-5,  2G91’. 

tari k xxxii  , xxxvi*,  1 5',  A 1 , 76 , 
io5,  106,  1 28’’,  1 331’,  1 38, 

175%  207'’,  2ü8‘,  2 on1’, 

a45b;  cr.  32,  38,  55b. 
tank  hammam  Kira'd  (ou  Ki- 
ra'at)  1 23',  12/1;  ==  soùk 
h.  K. 

tarik  - kabàrat  1 7 a. 
tarik  - madâbigli  7. 
tarik  - madjàïr  7. 
tarik  - maràgbat  74,  7G. 
tarik  - SakkàTn  1}  77,  92. 

- Taxvâchi  l.lousdm  - din  Bilàl 

- Moughîthi  v.  raatbakb. 
tawàbin  xxxvii*;  voirbeïn. 

- Tawànisîyîn  xl*,  90P,  191, 

2 1 G1’,  2 1 8 ; cr.  59 , Go  ; v. 
khatt. 

- Tayyàn  v.  kbaoukhat. 
Teïbars  v.  'Aid  - din  (Amir), 

djàmi',  fondouk,  khànakàh. 
Teïbars  [-  'Abddnî ] v.  madra- 
sat. 

Teïbars  [-  Wazîrî] v.  dàr, 
hammam. 

- Teïbarsï  v.  darl),  Djamàl, 

Sonkor. 

- Teïbars[îyat]  v.  madrasat. 
teinturerie  xxxv;  cr.  G5. 
teinturerie  de  bleu  239',  262; 

cr.  G. 5. 

tekyeh  = takiyat. 


temple  d’Apis  xxv. 
temple  - feu  xxv. 
terrain  xxxxi. 
terrain  apanage  xxxiu. 
terrain  vague  xxxin. 
terrain  wakf  20G;  cr.  62. 
terrain  wakf  - Bani  'Atà  2Ù2. 
terre  - dàr  - touffàb  208;  cr. 
55. 

Terseli  v.  gezyret. 
tête  - aqueduc  xxvm. 
tête  - Kachchàchin  2G8,  271. 
tète  - pont  1 09. 
tète  - zoukàk  - djir  1 98’’,  1 99 , 
200,  2 581’. 

Tliann  (ou  Dhann)  v. hammam. 

- lin  v.  deïr,  der. 
toit  xx xvi. 

tombeau  xvi1’,  xxm , xxvii,  xxix, 
xxxiv,  xxxvii , 5 0,  1 1 8 , 223  ; 
D-E-F  2. 

tombeau  - Abladj  72. 
tombeau  - Cheikh  Dfnàr  i83, 
2.3o. 

tomlieau  - Imàm  - Chàfi'i  21  2. 
tombeau  - | Imàm]  père  - Sav- 
yidat  - Nafisat  71-72,  72, 
?3. 

tombeau  Maslamat  ilm  Mou- 
kballad  2.591’,  27G. 
tombeau  - martyr  xxxiv. 
tomlieau  Sabà  1^9. 
tomlieau  - Sayyidi  Dja'far  72. 
tombeau  - sultan  kalàoùn  (au 
Caire)  20G. 

tombeau  Yahîd  ilm  Yahià  198. 
torbeli  = tourbat. 

Toudjib  1 21,  i3,  iùp,  i7b;cr. 
G,  7;  F 5 (/.  r.);  v.  athàr, 
cliàri',  liàrat,  khi t tat. 

- louiïàh  v.  dàr. 

- Toûloùn  [ \bmad  ilm]  v.  hàb, 

kyman. 

tour  xxiv,  xxxii. 


tourbat  xxxvii*;  v.  masdjid. 
tourbat  'Allan  38p,  3 9’’,  lx  1 b, 
Aa‘, A3, 44,46; cr.  iG,  17; 
v.  zoukàk. 

- tourmous  v.  zoukàk. 
Travailleurs  - cuivre  i55. 

V 

vallée  1 83. 

vendeurs  - graines  275. 
vendeurs  - lentilles  276. 
vendeurs  - pâtes  sucrées  23  1. 
vendeurs  - poulets  i54. 
vendeurs  - viande  cuite  2G9. 
verger  xxxm. 

vestiaire  (-  hammam)  xxxv. 
ville  - AbmadihnToùloùn  xvm; 

cf.  - katà’i'. 
ville  - Babylone  xx\P. 
ville  - tombeaux  cr.  i3;  D.  E. 

1 5 (nord). 

voie  xvi,  xvm,  xxii,  xxixb, 
xxxiP,  xxxm,  xxxvii1’,  8,22, 
57,  G7b,  70,  120,  121, 
1 93‘,  1 2.5,  129,  1 3 1 , 1 32b, 
1 36  , 137,  i -5 0,  1 4 5b,  1 4 G p, 
1 54 , 1 55,  1 58,  1 5 9P,  1 G 2 , 
175,  182, 205,  224,  2 2 5b, 

2 2 G1,  2 2 7*,  2 2 9*,  2 3 91’,  2 4 2b, 
248b,  a 4 9b,  258',  2G3p, 
2 G 9b,  2 7 5b,  2781;  cr.  39. 

voie  centrale  xxxm,  262. 
voie  descendante  xxxm. 
voie  - funérailles  59. 
voie  générale  xxxii. 
voie  (grande)  xxxii,  1 17,  23o, 
2G3b. 

voie  moderne  2G3. 
voie  particulière  xxxm. 
voie  principale  xxxm , 57,  1 3G , 
1 38,  229,  23o;  cr.  4o. 
voie  publique  xxxm. 
voie  publique  légale  xxxm. 


(l)  Corriger  : Sakkâïjin;  v.  Add.  et  Corr. 

(î)  Ces  trois  Teïbars  n'en  font  probablement  qu’un  seul. 
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voie  urbaine  xxxvi. 
voùle  xxxiv,  82b,  83,  216. 
voûte  - ogive  xxxm. 

W 

- Wachà  v.  zoukàk- 

- wahl  v.  darb. 
wakàlat  xxxvti*;  v.  dàr. 
wakàlat  - Charkàwi  97. 
wakàlat  - saman  77. 

wakf  xix,  xxxm,  xxxvii*,  ioG‘, 
118,  i32b,  1 3 3 , 1 4o , 1 A 2 , 
i43,  iG3,  iG5,  180,  1901’, 
2oG‘,  207,  208’’,  2 12,  219, 
2 2 ob,  258,  273;  v.  mat- 
bakh,  terrain, 
wakf  Banî  - Akfahànî  1 1 9. 
wakf  Bani  'Atà  v.  matbakli. 
wakf  Banî  - Wafà  77. 
wakf  Banî  Zoubeïr  v.  kôm. 
wakf  - Fàdili  220;  = dàr  - F. 
wakf  houkmî  v.  matbakli. 
wakf  - màrislân  v.  fondouk. 
wakf  - màristàn  - Mansoûrî  85. 
wakf  - Sarri  2o3  ; = habs  - S. 

- \N  àki'  v.  kbaoukhat. 

- Wakîl  v.  Ibrâhîm. 

Wa'làn  F-G  G (/.  r.). 
Waralbat  - Dhàhir  v.  kaïsâ- 

rîyat. 

A\  ardàn  v.  dàr.  hammam , mar- 
ché, soûaïkat,  soûk. 
Wardân  - Boûmî  v.  khijtat. 

- Warràk  v.  - Siràdj. 

- Warràkîn  xl*;  v.  soûk. 

- Wasîmiyîn  v.  hàrat. 

- \A  azir  v.  basàlin  , soûaïkat. 

- Wazîrî  v.  Teïbars. 

- wikàlat  v.  dàr,  fondouk;  = 
wakàlat. 

wikàlat  - moulk  io4b;  = dàr 
- m. 

- wilàyat  v.  dàr,  sadjn. 

- woustà  v.  - Hamrâ. 


Y 

Yachkour  A 3-4,  B 4 (/.  r.); 
v.  djabal. 

A ahsoub  G 5 ( /.  r.). 

- Yalioûd  v.  kanîsat,  madjza- 

rat,  Raïs. 

- Aaboûdî  v.  Mousnakas. 

- Yatàmâ  v.  fondouk. 

Yazid  - 'Attâr  v.  sakîfat. 
Yàzkoûdj  v.  mad rasai. 

Aoûnous  ibn  'Amrou  v.  zoukàk. 
Aoûsouf  v.  soûk. 

Aoûsouf  - Kourdi  v.  Cheïkh. 
Aousef  ou  Youssef  v.  harâmàl. 

Z 

Zabbân  v.  soûk,  zoukàk. 

- Zadjdjàdjîn  xl*,  1G7*,  1G8, 

256;  C 5 n’  89  (c.  r.);  v. 
darb,  hammàm;  = - Kar- 
ràtîn. 

- za'faràn  v.  dàr,  mathan. 

- ZafTàtîn  (l-  xl*,  96,  97,  98, 

1 oo1,  101,  1 1 U , 1 1 6b,  1 1 7*, 
1 1 8',  11 8*-i  19,  25o ; cr. 
3 1, 34,  4o;  F 6 n°  59  (c.r.). 

- zakàt  v.  khan. 

- Za'lamàn  v.  dàr. 

- Zalbàniyîn  xl*,  ioob. 
zallàkal  <2)  108;  v.  khatt. 

- zamàmirat  v.  zoukàk. 

- zanàdjil  v.  darb,  zoukàk. 

- Zaràri'nîn  xl*,  2 56b,  269*- 

2G0, 260, 261, 26 5b ; cr.  70; 
D 5 n°  1 33  (c.  r.). 
zarbiyat  = zarîbat. 
zarîbat  1 22  ; cr.  35. 

Zawîlat  v.  zoukàk. 
zàwiyat  xvm,  xix,  xvxvu*,  1 07. 
zàwiyat  'A bd  - Kàfi  ibn  - Bab- 
lawî  180. 

zàwiyat  - Cheikh  Abî  - kheïr 

86. 


zàwiyat  - Cheikh  -'Adawî  1 1 4, 
1 1 5 , 120,  1 2 1 b. 
zàwiyat  Cheïkh  - Badr  - dîn  - 
Kharroûbi  9 4. 

zàwiyat  Cheïkh  'Izz  - dîn  10G. 
zàwiyat  djàmi'  'Amrou  xvm. 
zà  w i va  t - Ha  d j djàdjîyat  102, 
1 1 3b,  1 i8b;  cr.  34. 
zàwiyat  - Sou'oûdîyat  179'. 
zàwiyat  - Tâdjîyat  i43,  iG3. 

- Zayyâlîn  xl*,  i28b,  1 3 9 ; cr. 

4o  (3) ; v.  soûk. 

Zein  - 'Abidîn  1 53  ; cr.  22,  43  ; 
v.  djàmi',  machhad;  = Zen- 
nou. 

Zeïn  - dîn  v.  masdjid. 

Zeïn  - din  ibn  - Djabbàb  v. 
zoukàk. 

- zeïtoûn  v.  darb. 

Zennou  cr.  22;  v.  Chevkli ; = 
Zeïn  - 'Abidîn. 
zîàdat  = ziyàdat. 
zikàk  = zoukàk. 
ziyàdat  xxxvii*,  1 3 3 . 
ziyàdat  - djàmi'  1 28''. 
zoqaq  - Mesk  xxxvii. 

- Zou  haïr  v.  dàr. 

Zoubeïr  v.  dàr,  khatt,  khiltat, 
masdjid. 

- Zoubeïrî  v.  rahabat. 

- zoughlat  v.  bàb. 

- Zouliri  v.  zoukàk. 

zoukàk  xvii,  xix,  xxxi,  xxxvi, 
xxxvii*,  7*,  1 3 , 18,  83, 
8Gb,  1 02*,  1 1 1 ',  112,  1 1 3?, 
1 1 4b,  1 1 7*,  1 1 9 , 1 2 1 , 1 22b, 
1 2.3b,  12  4*,  1 3 8 , 1 4 o,  1 4 1 , 
1 5 7b,  1 Go,  1 G9 , 172,  173, 
1 76'’,  1 82b,  1 85 , 1 86 , 1 89P, 

1 9 5b,  1 98’’,  2001’,  2o4,2o5p, 
2o8!’,209p,2  1 Oh,2  1 1 b,  2 1 2*. 

2 1 5b,2  1 G1’, 2 1 8',  2 1 9*,  228', 
2 36,  2 3qP,24  1*,  242P,243p, 
2 44b,  2 45',  2 4 G1,  2 5o  , 2 GG, 
269P. 


Peut  se  lire  : - Zayyâtin.  — 1,1  Voir  Add.  et  Corr.  de  page  108.  — lJ)  Corriger  : - ZalT.itin. 
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zoukâk  Abî  (ou  Aboû)  Farwat 
1 59'*, 259,260,  266**266, 
265,  266;  cr.  69,  72;  1)  5 
n°  1 39  (c.  r.);  v.  sakîfat;  = z. 
Aras. 

zoukâk  - Aclirâf  6G;  = z.  - ka- 
nàdîl. 

zoukâk  - 'Adawî  ioib,  ii6b; 

cr.  36  ; = z.  - Cheïkh  - 'A. 
zoukâk  - akfâl  1 33*;  cr.  389). 
zoukâk  - 'Akid  1 3 21’,  i33b;  cr. 
38 ; = z.  - Malîh  = z.  - Sa- 
dakat. 

zoukâk  - 'Akkâmîn  xxxvm, 
166,  1 65 , 1 55';  cr.  61 1  (2) * * 5. 
zoukâk  - Akrâd  66,1  98*,  1 991’, 
210,  23o  ; cr.  53. 
zoukâk  - Andalousîyîn  38,39, 
60-61,  61,  62',  66;  cr.  16. 
zoukâk  - Ansâr  3-;  = z.  Banî 
Hasanal. 

zoukâk  Arâs  2 6 5b  ; = z.  A bî 
Farwat. 

zoukâk  - 'asal  1 3 6 , i35'',  1 36 , 
1 3G*-i 37,  i38l,  1 55,  2o5, 
236‘,  235,  256;  E5  n°  70 
[c.  r.);  v.  sakîfat . 
zoukâk  Ayâdî  268,  272%  273, 
276  ; cr.  72. 

zoukâk  bâb  roukoub  - Sâbib 
Babâ  - din  6 91’. 
zoukâk  - balât  271. 
zoukâk  Banî  'Abd  - kâlï  1 53- 
1 56 , 1 561’;  cr.  63. 
zoukâk  Banî  - Acbadjdj  62*’. 
zoukâk  Banî  - cAw\vâm  661’, 
53 , 561’;  cr.  18,  21,  22. 
zoukâk  Banî  Bacbtak  cr.  65. 
zoukâk  Banî  Bacbtak  - Nahhâ- 
263,  266. 

zoukâk  Banî  - Djabbâb  21P. 


TOPOGRAPHIE  D’AL  FOUSTÀT. 

zoukâk  Banî  Djarub  3i,  36*, 
35%  37,  66,  5ob;  cr.  16, 

1 5 , 16,  17;  E 5 n"  26 
(r.  r.). 

zoukâk  Banî  Hasanat  36,  37, 
37*-39,  39,  62P,  66b I4), 

1 3 7 ; cr.  1 5 , 1 6 , 175V.  darb. 
zoukâk  Banî  Ka'b  123,  126, 
125. 

zoukâk  Banî  - Rassâs  1 68b, 
268  »>;  cr.  36. 

zoukâk  Banî  Wa'lat  1 2 3b,  126, 
228;  cr.  35. 

zoukâk  Bardjoùlat  1 7b  ; = z.  Ibn 
Kboûlat  (?). 

zoukâk  - bawâkîl  22',  25,  26'*, 
27,  29,  3o,  3o*-3i,  3ib, 
129',  1 3 0 , 1 38 , 2o5‘,  206  ; 
cr.  1 1 , 1 2 , 1 3 , 37,  60  ; F 5 
n°  21  (c.  r.);  = z.  - Nad- 
dâfïn. 

zoukâk  beïn  - 'Allâfîn  5b. 
zoukâk  Bisrai’llah  i86b,  187'’, 
255,  256b,  260,  26i*-263, 
276 ; D 5 n°  1 35  (c.  r.). 
zoukâk  Cbâh  Malik  23o;  = z. 
darb  Ch.  M. 

zoukâk  cliâri'  i3ob,  210. 
zoukâk  - Cheïkh  - 'Adawî  116, 

1 1 5 , 120,  121. 
zoukâk  - Cheïkh  \â  Sin  99, 
227. 

zoukâk  Cliihâb  - dîn  162. 
zoukâk  Chihâb  - dîn  [-  Fâwî] 
v.  sakîfat. 

zoukâk  Cboubeïb  166;  cr.  66. 
zoukâk  Choudjâ'at  67,  68p,  69, 
70,71, 108, 157, 1 58, 1 Sg, 
160,  1 71  ; cr.  26 , 66,66. 
zoukâk  - Dahhânîn  128,139, 
238,  2 3 9 ; cr.  66  ; = z.  darb 


(1)  Corriger  : darb;  v.  Add.  et  Corr.  de  page  1 36. 

(s)  Corriger  : soûk;  v.  Add.  et  Corr.  de  pages  1 6 A et  1 65. 

W Peut-être  : - Nadjàcln. 

t*1  A la  6*  ligne,  rétablir  : zoukâk. 

(5)  Voir  Add.  et  Corr. 

(6>  Corriger  : Faradj;  v.  Add.  et  Corr.  de  pages  3a  et  33. 
Mémoires,  t.  XXXV. 


- Lawwâzîn  = z.  Mouttalib 
ibn  'Abd  Manâf. 
zoukâk  dâr  - Amîr  Djamâl  - 
dîn  - Roùmî  86. 
zoukâk  dâr  - dakîk  2 1 5 , 2 1 6b, 
2 1 8 ; cr.  60. 

zoukâk  dâr  - richâbat  265. 
zoukâk  darb  - Bakkâün  i59b, 

265. 

zoukâk  darb  Châh  Mal ik  187*, 
188,  200. 

zoukâk  [darb]  - Lawwâzîn  i3o, 
239',  2601’,  261,  262;  v. 
matbakh. 

zoukâk  - dayyik  38,  39’’,  61, 
66,  66*-65,  5ob,  5i,  56, 
55  , 57,  1 5o  ; cr.  16,  1 7, 
18,22;  E 5 n°  28  ( c . r.); 
v.  bak'at. 

zoukâk  - Djalbânî  5p,  7,  8, 
111;  cr.  3,33. 
zoukâk  - djamal  56. 
zoukâk  - djifâr  1 1 6. 
zoukâk  - djîr  186,  187P,  189, 

1 98*-2oo , 2 o 0 b,  2 1 9b,  23o, 

2 55,  2 5Gb,  257,  2 58p,  259, 
261,  269,  270,  2 7 6b ; cr. 
5 1 , 53b,  56,  60,  69,  70, 
71  ; D 5 n°  1 0 5 (c.  r.);  v. 
châri',  rahabat. 

zoukâk  doùaïrat  Kbalaf32 , 36, 
61  ; cr.  16  <6). 
zoukâk  - Fahhâdîn  1 i6b. 
zoukâk  - fak'  67,  68b,  69**71, 
1 08,  1 57, 1 58b,  169,1  60P, 
1 66\  1 7 1 ; = z.  - Fakkâ'. 
zoukâk  - Fakkâ'  68b,  69**71, 
71,  108,  167,  1 6ob,  1 63 , 
1 65 ; cr.  26;  C 5 n°  38 
( c . r.);  = z.  - fak'. 
zoukâk  - fâs  3ob. 
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zoukàk  fondouk  - 'asal  187, 
1 38.' 

zoukàk  Foutoùsat  3o. 
zoukàk  - Ghaddàrin  1 34, 1 35*- 
1 30 , 1 3G , 1 381’;  E 5 nn  Gg 
(r.  r.). 

zoukàk  - ghanàmat  189, 200’’, 
2 0 0*-2  O 2 , 25o,  2G8;  cr. 
56b;  D 5 n°  1 07  (c.  r.). 
zoukàk  - Ghàsil  1 7 ^i1’,  17GP, 
178, 1 79p,  1 80P,  181  ;cr.6g. 
zoukàk  - habak  8G,  i8op;  cr. 
kc). 

zoukàk  - halfà  991’,  îoo1,  ioi1’, 
1 1 6‘,  1 1 5, 1 1 6*-i  18 , 123, 
i56,  228;  cr.  3i,  36;  F G 
n°  57  (c.r.). 

zoukàk  hammam  Alu  Nou'aïm 
62 ; = z.  Khouzà'at. 
zoukàk  hammam  Chamoùl  6 g1’, 
zoukàk  hammam  - Raïs  168*- 
169,  169,  1 53,  1 55,  273*; 
cr.  72  ; D 5 n°  79  (c.  r.);  = 
z.  - Raïs. 

zoukàk  hammam  souk  Wardàn 
2.55 , 25Gp,  267 ; cr.  G9. 
zoukàk  hammam  Thann  206, 
2 1 8. 

zoukàk  hàrat  - I.Iouseïniyin 
1 53  ; = darb  h.  - H. 
zoukàk  - Hidàniyat  189',  218; 
cr.  Go  1'. 

zoukàk  Ibn  Abi  Rakïr  16,  1 5 ; 
cr.  8. 

zoukàk  Ibn  Ralàdat  6 ib,  62, 
5op;  cr.  20;  = z.  Saïf=z. 
Yoiïnous  ibn  ‘Amrou. 
zoukàk  Ibn  Djamh  32. 
zoukàk  Ibn  Habbàsat  (ou  I.Ia- 
màsat)  199,  255',  2 5 G1’, 
257*-2Ô8, 269, 2G9, 27G; 
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cr.  69,  70,  71;  D 5 n°  1 3 1 
(c.  r.). 

zoukàk  Ilm  Hamàsat  198, 
258;  = z.  Ibn  Habbàsat. 
zoukàk  Ibn  Kamoùnat  12,  i5, 
1 G;  cr.  G,  8. 

zoukàk  Ibn  Khoùlat  12,  17;  = 
z.  Rardjoùlat  (?). 
zoukàk  Ibn  - Kourrà  12;  cr.  G. 
zoukàk  Ibn  - Masoùf;2)  1 5 ; = z. 
Ni'mat. 

zoukàk  [Ibn]  - Mouhtasib2  55b, 
25Gb,  2GG*-2G7,  2G9,  270, 
277;  cr.  09,71;  1)5  n°  161 
(c.  r.);  v.  sakifat. 
zoukàk  Ibn  'Oumar  59. 
zoukàk  Ibn  Ràhaweïh  128;  = 
z.  - Dahbànïn. 

zoukàk  Ibn  Y à Sïn  99,  227. 
zoukàk  'Izz  - dïn  [ibn  Mar- 
zoùk]  38 , 66  ; cr.  1 G. 
zoukàk  - kaboù  178. 
zoukàk  - Kachchàchïn  255, 
250,  2G8,  2G9,  277. 
zoukàk  - KafTàsin  23,  128, 
1 2 gb,  1 3 1 ; cr.  37. 
zoukàk  Kamàl  - din  ibn  - San- 
lioîîrî  1 7b ; cr.  8. 
zoukàk  - kanàdil  xxvi,  3 1 , 35, 
38,  3gp,  3g *-66,  66b,  65, 
6Gb,  68p,  6gb,  53,  87,  G2, 
1 5o;  cr.  1 5, 1 G,  1 7, 1 8,  1 9; 
E 5 n°  27  (c.r.);  v.  darb;  = 
soùk  - k. 

zoukàk  kanàïs  Abî  Chanoûdat 
v.  darb. 

zoukàk  - Kastallànï  162;  v. 

kbaoukbat  ; = darb  - K. 
zoukàk  - Katlà  68p,  1 66b,  1 65p, 
16G,  1 6 8b,  1 5 5 ; cr.  20 W, 
61. 


(1)  Corriger  : Hadàniyat;  v.  Ad<l. 

Ou  Mousawwif;  cf.  matbakh  Aoulàd  - Mousawwif. 

(3)  Corriger  : Koutlà  ; v.  Add. 

(t)  Corriger  : Moukki';  v.  Add. 

(s)  Corriger  : Khadâbiyat;  v.  Add. 

(e)  A lire  peut-être  : - milh  (?). 


zoukàk  - Kattànin  122;  v.  sa- 
kifat. 

zoukàk  Khallàlat;  cr.  G8;  = z. 

Kbilàlat  ibn  - Khidri. 
zoukàk  [kbaoukbat]  - Mou- 
wakki'  ig6p,  1 9 5 , 202, 
269;  cr.  52  (4). 

zoukàk  - Khidàbiyat  I5!  i57b, 
1 58,  1 5 9b,  1G1, 1G2,  189, 
2 55b,  2G2 , 2G3  ; cr.  66,69. 
zoukàk  Kbilàlat  ibn  - Khidri 

162,  2Ô2. 

zoukàk  Khouzà'at  621 * 3,  66;  = z. 

hammam  Abi  Nou'aïm. 
zoukàk  - kilàh  1 7b. 
zoukàk  - kourmat  67,  G8b,  G g1’, 
1 07^-1 5g,  i5g,  1 Go‘,  228- 
229,  205;  cr.  23,  26,  66; 
C-D  5 n°  83  (c.  r.). 
zoukàk  kouttàb  - Djazzàr  i85‘, 
255, 261  *-262,276;  cr.  70; 
D 5 n°  1 3G  (c.  r.). 
zoukàk  - Labbàn  Gg,  iG5b, 
1 GG*-i  67,  229  ; cr.  6G  ; C 5 
n°  88  (c.  r.). 

zoukàk  - Lavvwàzin  128,  1 3 9 , 
236, 261;  = z.  - Dahhànîn. 
zoukàk  - madhhah  2 5Gb,  2 5g. 
zoukàk  madhhah  - djamal 
25g*,  2GG,  27G  ; I)  5 n°  1 32 
( c . r.);  = khatt  m.  - dj. 
zoukàk  - Madjànin  1 1 i;  = hà- 
rat (?) . . . 

zoukàk  - Maghàribat  121;  cr. 

35 ; = soùaïkat  - M. 
zoukàk  - IWakki (6)  t GG. 
zoukàk  Malih  i33;  = z.  - ‘Akid 
= z.  Sadakat. 

zoukàk  [masdjid]  Ibn  'Abd  - 
Mou'ti  10  1 ,1 16‘,  1 20, 1 2ib; 
cr.  36. 


zoukâk  masdjid  Ibn  - Djabbàb 
21  p. 

zoukâk  mathan  - za'farân  1 29. 
zoukâk  - milh  69,  i66k. 
zoukâk  - Moughaïrat  4Ab,  A 7, 
5i , 1 5 0 ; v.  bak'at. 
zoukâk  - Mou Italib  ibn  'Abd 
Manâli  28;  = z.  - Dahhânîn. 
zoukâk  - Naddâfîn  3o*-3i, 
1 29*;  = z.  - bawâkîl. 
zoukâk  - Nadjdjârîn  10;  cr.  5. 
zoukâk  - Nakhkhâlîn  1A2, 
1 4 31’,  201. 

zoukâk  - naklilat  AA,  A5;  cr. 
18. 

zoukâk  Ni'mat  10;  cr.  8 ; = z. 
Ibn  - Masoûf. 

zoukâk  - 'Oumyân  1 A 2h,  1 A 5*  ; 
cr.  Ai. 

zoukâk  - portos  de  kaïsârîyat 
Ibn  Maïsar  2 69. 
zoukâk  - Hafâïyîn(1)  1 1 9, 2A91, 
25o,  25i,  2 521’;  cr.  08. 
zoukâk  - Raïs  iA5,  1AG,  1 A ■j1’, 
1 53, 271,  272*,  273’’,  27A, 
278  ; cr.  A 2 ; = z.  hammam 
- R, 

zoukâk  - Rakkâkîn  2G5b. 
zoukâk  - Razzâzîn  1 3 8* ; cr.  Ao. 
zoukâk  - rîcli  1 A 8 , 21  o1’. 
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zoukâk  - richâbat  137*,  1 38*, 

1 9 A1’,  1 9 51’,  2oA,2o5‘,  206, 
209 , 2211’,  235 , 23Gp,  238p, 
2Al,  2 A 2*,  2A3,  2AA*-2A7, 
2A7p,  2A8, 2A9,  27 A,  275; 
cr.  Ao,  52,  G3,  G5,  GG1’;  E 5 
n°  1 25  (c.  r.);  v.khatt,  mat- 
bakh,  zoukâk  (sic). 
zoukâk  Sa'd  - daulat  200*;  = 
darb  S. 

zoukâk  Sadakat  1 33  ; = z.  Ma- 
lih  = z.  - 'Akid. 
zoukâk Saifâo1’;  = z.  Ibn  Balâ- 
dat. 

zoukâk  - samsam  1 5o. 
zoukâk  - sanam  71’,  8,10,  10*- 
1 1 , G 1 (2),  90,  1 oA  ; cr.  A,  5, 

G;  G 5 n°  5 (c.  r.). 
zoukâk  sans  nom  269. 
zoukâk  - savâridj  2 AA,  2 AG, 
2A71’,  2 A8b,  2A9. 
zoukâk  - Sayyâdin  1 iAb. 
zoukâk  - Sirâdj  (ou  - Sarrâdj?) 
G9,  1 38. 

zoukâk  - Tabbâkh  271’,  2 g1’, 
29*-3o,  G 1 ; cr.  1 2,  1 3 ; F 5 
n°  20  (c.  r.). 

zoukâk  Tâdj  - din  ibn  Mou- 
yassar  (ou  Meïsar?)  v.  sakî- 
iat. 
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zoukâk  tourbat  'AfTân  38,  Ao, 
A2. 

zoukâk  - lourmous  1 20',  1 2 21’; 
cr.  35. 

zoukâk  - Wachâ  53,  5A1’ ; cr. 
21 . 

zoukâk  Yoùnous  ibn  'Amrou 
5o;  = z.  Uni  Ralâdat  = z. 
Saïf. 

zoukâk  Zabbân  1 A 5 , 1AG, 
1 A7*,  1 5G , 1 G 1 ; cr.  A 1 ; E 5 
n°  77  (c.  r.). 

zoukâk  - zamâmirat  1 5p;  cr.  8. 

zoukâk  Zawîlat  1 5 , 1 G. 

zoukâk  Zeïn  - din  ibn  - Djab- 
bâb  21 b, 

zoukâk  - Zouhrî  A91’,  5o , 1 A2, 
1 A3  ; cr.  20. 

zoukâks  (sic)  zoukâk  - richâbat 
1 9A , 2A 1 , 2A2. 

zoukâk  - zoumrat  Gg1’,  70b, 
7 1 b,  1081’,  157,  1 581’,  1G0*, 
1 G 1 ‘,  1 G3p,  1 G51’,  229, 263b, 
275  ; cr.  2 A , AA , A5,  AG  ; 
€5  n°  85  (c.r.);  v.  kliaou- 
kbat. 

- zoukâkeïn  v.  beïn. 

- zoumrat  v.  zoukâk. 


O Corriger  en  : Rafla ’in;  v.  Add.  — (1>  Corriger  : darb:  v.  Add. 
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EXPLICATION  DE  LA  PLANCHE  II 

(d’après  D.  E.,  T.  XVIII,  2*  PARTIE,  P.  5o3  ET  SEQ.). 


NUMÉROS 

GRAVÉS 

LISTE  DES  NOMS  DES  LIEUX,  RUES,  PLACES,  MONUMENS. 

SUR  LE  PLAN. 

LE  VIEUX  KAI11E  ET  ENVIRONS  (MASR  EL-A'TYQAH). 

(Voyez  pi.  16 

E.  M.,  vol.  I.  Voyez  aussi  pl.  i5,  le  trait  renfermant  le 

vieux  Kaire,  Gyzeh,  etc.) 

QASR  EL-CIIAMA’  f 

(Enceinte  qui  touche  au  vieux  Kaire.) 

1 

Byout  el-Qebât. 

LtIajLI!  ei> 

2 

A'tfel  el-Kenyseh. 

AamuvâJCM  ÜilaC 

3 

A'tfet  el-Maghdrah. 

U 

A’ifel  Sit'y  Barbarah  (Sainte-Barbe). 

â *3  v3  .C***  1 £ 

J ■>  ■ ^ 

5 

Sekkel  el-Mo'allaqah. 

G 

Deyr  Nastîrâ. 

7 

Kenysel  el-Qebàl. 

8 

Deyr  Maryam  (église  de  la  Vierge). 

9 

Deyr  Boumy. 

VIEUX  KAIRE. 

1 

Bàb  cl-Oudûa. 

<ç> 

Selclcet  Masr  el-A’tyqah. 

- J 

3 

A'ifel  el-IIrigg  A’iy. 

sUl  AJilaC 

fi 

lldrl  abou-Ta’meh. 

XJ dr>  cyjla. 

5 

Seich  e t Aldr  el-Neby. 

G 

Bàb  el-Barrânyeh. 

, ‘J' 

7 

Grande  butte  de  décombres. 

8 

Kholchal  abou-Che’yr. 

33G  P.  CASANOVA. 


NUMÉROS 

GRAVÉS 

SIR  LE  PLAN . 

LISTE  DES  NOMS  DES  LIEUX,  RUES,  PLACES,  MONUMENS. 

9 

Sfihel  Masr  el-A’tyqah. 

10 

Gâma’  A’bdyn. 

11 

Gaina ’ A’mrou  (grande  mosquée  isolée,  à l'est  du  vieux 
Kaire). 

12 

Deyr  abou-Seyfeyn  (enceinte  séparée,  à l’est  du  vieux 
Kaire). 

13 

Massif  de  maisons. 

14 

0 ledit  cl-Cherqdouy . 

15 

A'tjel  Marhousy. 

16 

A’ if  cl  Choueyry. 

Jr***  A-®— 3 fi 

17 

Sekket  Qabou. 

18 

A’ifet  el-Haddddyn. 

^ilsXÜ.  üjtlac 

19 

A’tfct  el-Marhaouy. 

20 

Gâma’  el-Kharrouby. 

21 

Sekket  el-Gidâly. 

JLv4 

22 

Mosquée. 

23 

Sekket  el-E’loitelt. 

b 1 

24 

Sekket  el-Dahr. 

25 

Sekket  cl-Seli  râ yeh . 

26 

Gâma’  el-Balir. 

27 

Ildrt  el-Gedydeh. 

j 

28 

lldrt  Mydmneh. 

<X>jo  l^. 

29 

El-Seltrdyeh. 

H 

30 

Sekket  lldb  cl-Oudda’. 

cjj  sjfjM 

31 

Ildrt  el-Qare’. 

tJil\  3; U. 

V 

32 

Sekket  el-Ileld. 

s,C~ 

TOPOGRAPHIE  D'AL  FOUSTÀT.  337 


N LM ÉROS 

GRAVÉS 

SUR  LE  PLAN. 

LISTE  DES  NOMS  DES  LIEUX,  RUES,  PLACES,  MONUMENS. 

33 

Gâma’  el-Ghafyr. 

34 

llârt  el-Chamhj. 

35 

Hart  el-cheykh  Chehâb. 

guàji  0)1^. 

3 G 

Hart  el-Gabàly. 

37 

Hart  el-Geneyneh. 

5 j L*. 

38 

Sekket  el-Deyr. 

Ol\J| 

J" 

39 

Bâb  el-Deyr. 

! L-f 

40 

Bâb  el-Gourah. 

41 

Sekket  cl-E’louch. 

<jLSCw 

42 

A’tfel  Sàltel  el-Bahr. 

J^.1* 

43 

Sekket  Masr  el-A’tyqali. 

**  > 

44 

Souaqat  el-Qamli. 

45 

Ouasa’t  Mohammed  cl-Elfy. 

jJiM 

46 

Beyt  O'smân-bey  Tanbourgy. 

gjyKils  i XaJ  Caa> 

47 

A'tfet  Dâr  el-Nalids. 

<xiia£ 

48 

Gâma’  Mohammed  el-MakhJy. 

^ol^. 

49 

Sekkel  Foum  cl-khalyg. 

50 

Haràmât  Yousef. 

51 

Gâma’  Dur  el-î\ahâs. 

52 

Saba’  Saouâqy  ou  Sàqyet  cl-Migreh,  prise  d’eau  de 

5vjaii 

* 

l'aquédue. 

Meydâu  el-Nichâbeh. 

Moustabet  el-Nichâbch. 

Aa La/^xo  1 

Mémoires,  t.  XXXV. 
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La  ville  d’al  Foustât  en  1798. 

(Extrait  du  plan  16  (E.  M.)  de  la  Description  de  l’Egypte.) 


EXPLICATION  DU  PLAN  I(l>. 

(Planche  III.) 


NUMÉROS. 

LOCALITÉS. 

c/5 

o 

î= 

S 

s 

Z. 

LOCALITÉS. 

1 

bàb  al  kantarat. 

38 

zoukàk  al  Fakkâ'. 

o 

soûaïkat  al  baràghith. 

39 

darb  Ibn  Ma'ànl. 

3 

as  soûk  al  lcabir. 

/i0 

bàb  as  sàbil. 

4 

darb  al  mouallakat. 

/il 

al  djàmi'  al  djadid. 

5 

zoukàk  as  sanam. 

û2 

boustân  al  'Alimat. 

G 

darb  'Ammàr. 

Û3 

rnadrasal  Teïbars. 

7 

kbatt  al  mamsoûsat. 

h ’j 

dàr  an  naluls. 

8 

darb  as  silsilat. 

A5 

kbaoukbat  ad  Douleïdi'at. 

9 

ad  darb  al  djadid. 

A6 

bammàin  Uni  Sanà  al  Moulk. 

10 

darb  al  karaniat. 

hl 

fondouk  al  Djaoubàcbi. 

11 

soûaïkat  al  Yahoûd. 

48 

les  choûnals. 

12 

mabras  Banànat. 

49 

koursi  al  djisr. 

13 

soûaïkat  al  'Iràkiyin. 

50 

manàzil  al  izz. 

1 4 

darb  al  kouttàb. 

51 

al  Mallàhin. 

15 

darb  al  hadjar. 

52 

dàr  al  moulk. 

16 

dàr  al  wilàyat. 

53 

al  madrasat  al  Mou'izziyat. 

17 

soûk  al  ghazl. 

54 

liàrat  al  Madjànin. 

18 

dàr  al  djauhar. 

55 

soûk  as  Sayyàdin. 

19 

dàr  az  za'faràn. 

56 

soûaïkat  al  Wazlr. 

20 

zoukàk  at  Tabbâkb. 

57 

zoukàk  al  balfà. 

21 

zoukàk  al  baxvàkil. 

58 

soûk  al  glianam. 

22 

soûaïkat  dàr  Faradj. 

59 

az  ZatTàtin. 

23 

doûaïrat  Khalaf. 

60 

as  Sawwâfin. 

2' i 

zoukàk  Bani  Djamli. 

61 

soûaïkat  al  MagMribat. 

25 

dàr  ai  anmàt. 

62 

kbaoukbat  al  Kattànin. 

26 

zoukàk  Bani  Hasanat. 

63 

soûk  as  Sammàkin. 

27 

zoukàk  al  kanàdil. 

64 

mourabba'at  ach  Cbamma  in. 

28 

az  zoukàk  ad  dayyik. 

65 

ad  Dadjdjàdjin. 

29 

soûk  Barbar. 

66 

kbatt  al  'Attàrin.  i 

30 

darb  al  Kastallànî. 

67 

kaïsàriyat  al  Maballi. 

31 

darb  al  ma'âsir. 

68 

an  Nabhâsin. 

32 

kûm  al  Djârib. 

69 

zoukàk  al  Ghadçlârîn. 

33 

soûaïkat  Nawwàm. 

70 

zoukàk  al  asal. 

34 

bàb  as  safà. 

71 

kbatt  ar  Bazzàzin. 

35 

masdjid  'Abd  Allai). 

72 

al  Bazzàzin. 

36 

soûk  Aliàf. 

73 

an  Naklikbàlin  (al  istabl). 

37 

Choudjàat. 

74 

beïn  al  kasreïn. 

(l)  Les  numéros  en  chiffres  rouges  répondent  aux  paregraphes  du  texte  (aiec  ur.e  différence  d'une  ou  dfux  unités  à 
partir  de  h 8). 
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c/£ 

O 

Z 

LOCALITÉS. 

<ji 

. o 

Z 

LOCALITÉS. 

75 

al  'Akkàmin. 

111 

dâr  at  toufTâb. 

76 

soùaïkat  masdjid  al  Ghaïtkam. 

112 

madrasat  Ibn  Châcli. 

77 

zoukâk  Zabbàn. 

113 

ar  rab'  al  'Adili. 

78 

as  Safâfirîyîn. 

114 

rab'  al  Karimi. 

79 

zoukâk  hammam  ar  Rais. 

115 

ad  dâr  al  Fâdiliyat. 

80 

masâtib  al  Tabbâkhin. 

116 

les  greniers. 

81 

kliatt  niasdjid  Sabà. 

117 

as  Souyoùriyin. 

82 

bârat  al  Houseïnîyin. 

118 

al  Fatâïriyin. 

83 

zoukâk  al  kourmat. 

119 

fondouk  Rani  ar  Rassâs. 

8'» 

darb  al  Bakkâlin. 

120 

al  matâbikh. 

85 

zoukâk  az  zoumrat. 

121 

al  maaridj. 

86 

al  Iladjdjârîn. 

122 

as  Soukkarîyîn. 

87 

kliatt  masdjid  al  kouroùn. 

123 

darb  al  Lawvvâzîn. 

88 

zoukâk  al  Labbân. 

124 

darb  al  ahl. 

89 

az  Zadjdjâdjin  (al  Karrâtin). 

125 

zoukâk  ar  richâbat. 

90 

kliatt  al  Bawwâsln. 

126 

as  sayâridj. 

91 

soùaïkat  Ma'toùk. 

127 

al  ’Addâsin. 

92 

kliatt  al  kabârat. 

128 

kaïsâriyat  as  sabbânat. 

93 

darb  az  zeïloùn. 

129 

al  Haddâdin. 

94 

khaoukliat  Ibn  Ililâl. 

130 

soùk  Wardân. 

95 

birkat  Ramis. 

131 

zoukâk  Ibn  Habbâsat. 

96 

soùaïkat  Ibn  al  'Adjamiyat. 

132 

zoukâk  madhbab  al  djamal. 

97 

kom  Dlnâr. 

133 

az  Zarâri'ivin. 

98 

bârat  al  Hounoùd. 

134 

ad  doùcbâbat. 

99 

soùk  al  'Allâfin. 

135 

zoukâk  BismiTlah. 

100 

bârat  al  Ghourabâ. 

136 

zoukâk  kouttâb  al  Djazzâr. 

101 

darb  Châh  Malik. 

137 

sakifat  ai-  Rawâyâ. 

102 

al  Khachchâbin. 

00 

CO 

darb  Nakkâchî-1  balât. 

103 

liâïz  al  iivazz. 

139 

zoukâk  Abi  Farwat. 

104 

kanâïs  Abi  Chanoùdat. 

140 

kliatt  masdjid  az  Zoubeïr. 

105 

zoukâk  al  djlr. 

141 

zoukâk  Ibn  al  Moubtasib. 

106 

darb  Sa'd  ad  daulat. 

142 

al  Kacbchâclun. 

107 

zoukâk  al  glianâmat. 

143 

les  kaïsârivats  d’Ibn  Maïsar. 

108 

hammâm  al  Amir. 

144 

darb  al  balât. 

109 

hammâm  al  kanisat. 

145 

madrasat  Bani  Racliik. 

110 

hammâm  Tliann. 

146 

al  madrasat  al  Khaliliyat. 

Citadelle 


de'ir  .birkat 


Monument  ou  localité  subsistant 
en  1738. 

Voie  sur  le  plan  de  D.  E. 

Voie  reconstituée. 

Déplacement  du  NU. 

Itinéraire  des  khohTes  là  timide* 
Voie,  monument  ou  localité  de  la 
ville  proprement  dite. 

Khiltal  primitive. 

Point  extrême  da/Eoustât. 


al  LaHf 


dâr  Abî  KoubailcP 


sïrat 


masdiid 


ain  I brv  Touloùn 


•Àffpt  y> 

dj  ardt 


mousall; 

Khaôulâ 


^dâr  ach  chourlat 


ï . Jl'  ! . 

(achidat 


maoukif/N? 

NM  al  Tahhânî) 


'athar  an  Na^î 


” ;antarad 


gidole^f'^ 


X ta  w âjkhîrî 


a/ahm a 
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du  Nil  /époque  delà  conquête 1, 


lilfepoq  /e  Eet/mide)  / 

jyyouèite  et  mamUnike) 


. ' Cours  du  NU ^ epoqut 
i du  NU  (époque  moder  le) 


[mikiàs 


)|I  ZAT  1 GH1ZEH-L 

i , ■ . 


Al  DJ 


de/ypln . scutp 
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Echelle 


Jll  Jt 


Lége  n d 


Touloun  yd' 

v B IR  K/.  T AL  HA*0ACH 


/T 


Plan  général  d‘al  Foustât 


du  XIV « 


XVIIIe  Siècles 
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